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AGREEMENT1 FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

The Government of the United States of America and the Empresa de
Comercio Agricola have agreed to the sales of the agricultural commodities
specified below. This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III,
and the Dollar Credit Annex of the Agreement signed December 29, 1967,2
together with the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Commodity

Unmanufactured tobacco ....
Soybean and/or cottonseed oil
Wheat/wheat flour .......
Rice .................
Corn .... .............
Ocean Transportation (estimated) .

Supply
Period

(Calendar Year)

1969
1969
1969
1969
1969

Approximate
Maximum
Quantity

(Metric Tons)

400 $1,190
4,500 990

150,000 9,375
29,000 5,568

200,000 10,080
2,095

TOTAL $29,298

Item I. Payment Terms:

Dollar Credit

1. Initial payment - 10 percent.

2. Currency use payment - 5 % of the dollar amount of the financing
by the government of the exporting country under this agreement is
payable upon demand by the government of the exporting country, in

1 Came into force on 29 April 1969 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 697, p. 63).

No. 10273
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS

El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y la Empresa de Comercio
Agricola han legado a un acuerdo sobre la venta de los productos agricolas
especificados mis abajo. Este Acuerdo consistird de un Predmbulo, Partes I y
III y el Anexo relativo a Cr6dito en D61ares del Acuerdo firmado el 29 de
Diciembre de 1967, junto con la siguiente Parte II.

PARTE II

DISPOSICIONES ESPECIALES

Item L Tabla de Productos

Producto

Tabaco no elaborado .............
Aceite de soya/Aceite de Semilla de Algo-

d6n ..... ................
Trigo/Harina de Trigo ........
Arroz . . . . . . . . . . . . . . .
Maiz ..... ................
Transporte Maritimo (estimado) ....

Cantidad
Perodo de Mdxima
Entrega Aproximada

(Toneladas
(afto calendario) mdtricas)

1969 400

1969
1969
1969
1969

Valor Mdximo
en el Mercado

de Exportacidn

(en miles)

$1.190

4.500 990
150.000 9.375

29.000 5.568
200.000 10.080

2.095

TOTAL $29.298

Item II. Condiciones de Pago

Cr6dito en D61ares :

1. Pago inicial - 10 por ciento.

2. Pagos en moneda corriente - 5 % de la cantidad en d6lares financiada
por el Gobierno del pais exportador bajo el presente Acuerdo serd
pagadero contra pedido por el Gobierno del pais exportador, en las

NO 10273
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amounts as it may determine and in accordance with paragraph 6 of
the dollar credit annex applicable to this agreement. No requests
for payment will be made by the government of the exporting country
prior to the first disbursement by the CCC under this agreement
and final payment will be requested no later than 30 days after the end
of the period during which deliveries are made under the agreement.

3. Number of Installment Payments - 19.

4. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal
annual amounts.

5. Due Date of First Installment Payment - Due one year from the date
of last delivery of commodities in each calendar year.

6. Interest Rate - 3 percent.

Item'.1lL Usual Marketing Table:

Import
Period

Commodity

Unmanufactured tobac

Soybean and/or cottons

Wheat/wheat flour .

Rice ...........

Corn . . . . . . .

(calendar
year) Usual Marketing Requirement

co 1969 1,000 metric tons (of which at least
600 metric tons shall be from the
United States of America).

seed oil . . . 1969 15,000 metric tons (of which at
least 5,000 metric tons shall be
from the United States of
America).

....... 1969 225,000 metric tons (of which at
least 75,000 metric tons shall
be purchased on open tender).

....... 1969 19,000 metric tons (of which at
least 8,400 metric tons shall be
from the United States of
America).

....... 1969 50,000 metric tons.

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement the
export limitation period for the same or like commodity shall be the period

No. 10273
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cantidades que 6ste determine y en conformidad con el pdrrafo 6 del
Anexo Relativo a Cr~dito en D61ares aplicable a este Acuerdo. El
Gobierno del pais exportador no hard pedidos de pago antes del
primer desembolso por el CCC bajo este Acuerdo y el pago final
serA solicitado a mds tardar 30 dias despu6s de terminar el periodo de
entregas bajo este Acuerdo.

3. Ntimero de cuotas - 19.

4. Monto de cada cuota - cantidades aproximadamente iguales cada afio.

5. Fecha de vencimiento de la primera cuota - con vencimiento un afto
despu6s de la fecha de la t6ltima entrega de productos en cada afio
calendario.

6. Inter6s - 3 por ciento.

Item III. Tabla de Demandas Normales del Mercado

Producto

Tabaco no elaborado .......

Aceite de Soya/Aceite de Semilla
de algod6n

Trigo/Harina de trigo ......

Arroz . . . . . . . . . . . . .

Maiz .... ..............

Perlodo de
Importacidn

(Afio
calendario)

Demanda Normal
del Mercado

(Toneladas mdtricas)
(por cada ato calendario)

1969 1.000 (de las cuales por lo menos
600 TM serdn importadas de los
Estados Unidos).

1969 15.000 (de las cuales por lo menos
5.000 TM serdn importados de
los Estados Unidos).

1969 225.000 (de las cuales por lo menos
75.000 TM serin adquiridas
segdn propuesta mundial).

1969 19.000 (de las cuales por lo menos
8.400 TM serdn importadas de
los Estados Unidos).

1969 50.000.

Item IV. Limitaciones a la Exportaci6n

A. Con respecto a cada producto financiado bajo este Acuerdo, el plazo
de limitaci6n para la exportaci6n de dicho producto o de uno similar serd el

NO 10273
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beginning on the date of this agreement and ending on the final date on which
the relevant commodity financed under this agreement is being imported and
utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III A 3, of the agreement, the com-
modities considered to be the same as, or like, the commodities imported under
this agreement are as follows: for wheat/wheat flour, corn and rice - food-
grains, including wheat, wheat flour, corn, rice, barley and rye; for soybean
and/or cottonseed oil - edible vegetable oilseeds and oils; for nondat dry
milk - dairy products.

Item V. Other Provisions

A. The currency use payment under Item II 2 of this agreement shall be
credited against (a) the amount of each year's interest payment due during the
period prior to the due date of the first installment payment, starting with the
first year payment, plus (b) the combined payments of principal and interest
starting with the first installment payment, until the value of currency use
payments has been offset.

B. Notwithstanding paragraph 4 of the Annex, the Government of the
importing country may withhold from deposit in the special account referred
to in such paragraph or may withdraw from amounts deposited therein so
much of the proceeds accruing to it from the sale of commodities financed
under this agreement as is equal to the amount of the currency use payments
made by the government of the importing country.

C. The government of the importing country shall bear the costs of port
charges at discharge port. Accordingly, the balance of ocean transportation
costs to be financed on credit terms pursuant to paragraph 1 of dollar credit
annex shall be reduced by 10 percent of the ocean transportation costs on
packaged commodities carried as liner parcels where the freight rate includes
cost of stevedoring at discharge port; and by 2 percent on all other shipments.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose have signed the present agreement.

No. 10273
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periodo que comienza en la fecha de este Acuerdo y termina en la fecha en que
dicho producto financiado bajo este Acuerdo sea importado y utilizado.

B. Para los fines de la Parte I, Articulo III A (3) de este Acuerdo, los
productos considerados como equivalentes o similares a los productos finan-
ciados bajo este Acuerdo son los siguientes : para el trigo/harina de trigo maiz
y arroz - granos alimenticios incluyendo trigo, harina de trigo, maiz, arroz,
cebada y centeno; para el aceite de soya/aceite de semilla de algod6n - semillas
y aceites vegetales comestibles; para la leche en polvo descremada - productos
de lecheria.

Item V. Otras Disposiciones

A. El pago en moneda corriente segfin Item II 2 del presente Acuerdo
serd acreditado contra (a) la cantidad de interns de cada afio con vencimiento
durante el periodo anterior a la fecha de vencimiento del pago de la primera
cuota, principiando con el primer pago anual, mds (b) los pagos combinados
de amortizaci6n e inter6s principiando con el pago de la primera cuota, hasta
que se haya completado el valor de los pagos en moneda corriente.

B. No obstante el pirrafo 4 del Anexo, el Gobierno del pais importador
podrd efectuar el dep6sito en la cuenta especial mencionada en dicho pdrrafo o
podrd girar de los fondos alli depositados una cantidad de los ingresos acu-
mulados por la venta de productos financiados bajo este Acuerdo, igual a la
cantidad de pagos en moneda corriente efectuados por el gobierno del pals
importador.

C. El Gobierno del pais importador correri con los gastos de puerto en
el puerto de desembarque. El saldo de los costos de transporte maritimo que
serdn financiados con cr6ditos segfin el pdirrafo 1 del Anexo Relativo a Cr~ditos
en D61ares seri reducido, por consiguiente, en un 10 % de los costos de trans-
porte maritimo de productos embalados transportados como paquetes mari-
timos cuando el flete incluya el costo de estibadores en el puerto de desembar-
que; y en un 2 % sobre todos los otros embarques.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autorizados
al efecto, han firmado el presente Acuerdo.

NO 10273
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DONE at Santiago, in duplicate, in the English and Spanish languages,
each text having equal authority, this 29th day of April, 1969.

For the Government
of the United States of America:

Edward M. KoRRY
Ambassador

of the United States of America

For the Empresa
de Comercio Agricola:

Hermin VERGARA DE LA SOTTA

Executive Vice President
Empresa de Comercio Agricola

No. 10273
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HECHO en Santiago, en duplicado, en ingls y castellano, ambos textos
con igual validez, el dia 29 de abril de 1969.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America:

Edward M. KoRRY
Embajador

de los Estados Unidos de Am6rica

Por la Empresa
de Comercio Agricola:

Herndn VERGARA DE LA SOTrA

Vice Presidente Ejecutivo
Empresa de Comercio Agricola

NO 10273
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EXCHANGE OF NOTES

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPtBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE HACIENDA
Gabinete del Ministro

Santiago, 29 de Abril de 1969
Excelencia

Tenemos el agrado de informarle que la Empresa de Comercio Agricola
(ECA), como agencia competente del Gobierno de Chile para estos efectos,
estd autorizada para suscribir con el Gobierno de los Estados Unidos de
Norteam6rica el acuerdo para la venta de productos agricolas bajo el Titulo I
de la Ley de Ayuda y Desarrollo del Comercio Agricola. Considerando que la
Empresa de Comercio Agricola es representante de Chile para estos efectos,
el Gobierno de Chile garantiza que todos los compromisos contraidos por la
Empresa de Comercio Agricola serdn cumplidos en su totalidad.

Tenemos, ademds, el honor de informar a Ud. que con respecto a la
politica agraria requerida por la Secci6n 109 (C) de la Ley, el Gobierno de
Chile estd de acuerdo en que Chile deberi :

1. Completar y presentar su Plan Quincenal de Desarrollo Agricola y mantener
la meta de aumentar anualmente en un 5.8 por ciento la producci6n agraria en general.

2. Continuar dando alta prioridad a la agricultura en la asignaci6n de inversio-
nes piblicas. La participaci6n de ]a agricultura en el total de inversiones pfiblicas
aument6 de 8.9 por ciento en 1966 a 10.0 por ciento en 1967 y a 12.9 por ciento en
1968.

Durante 1969 el Gobierno de Chile mantendrd por lo menos ]a participaci6n
relativa alcanzada en 1968.

3. Continuar anunciando con la debida oportunidad la politica de precios para
los productos agropecuarios, a fin de que los agricultores puedan decidir lo que mds
les conviene producir. Para el aflo agricola 1969 y 1970, los precios del trigo se man-
tendrdn en t6rminos reales a un nivel de por lo menos 20% sobre el nivel de 1964.

4. Completar el estudio que se estd efectuando actualmente sobre la distribu-
ci6n de fertilizantes. Este estudio, que se efectfia en cumplimiento de las condiciones

No. 10273
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del pr~stamo al Sector Agricola de 1967, iba ser ]a base de un plan para reducir los
precios que los agricultores pagan por fertilizantes. Una vez terminado el estudio, el
Gobierno de Chile lo pondrd a disposici6n de las agencias internacionales interesadas
y de AID, y efectuardi consultas con respecto a la puesta en marcha de un plan para
la industria de fertilizantes.

5. Continuar la reorganizaci6n y la centralizaci6n en el Ministerio de Agricultu-
ra del control de las diversas agencias pfiblicas agropecuarias, de acuerdo con la Ley
de Reforma Agraria de Junio de 1967.

6. Continuar reforzando los sistemas de recolecci6n, computaci6n y andlisis de
estadisticas para poder apreciar mejor la disponibilidad de insumos agricolas y el
progreso alcanzado en el aumento de la producci6n agricola.

El Gobierno de Chile tiene entendido que los ingresos en moneda nacional
a los que se refiere el Pdrrafo 4 del anexo relativo al cr6dito en d6lares de este
acuerdo podrdn ser utilizados en conformidad con los procedimientos que mu-
tuamente sean acordados por los Gobiernos de Chile y de los Estados Unidos
para apoyar la politica agraria arriba expuesta o para otros prop6sitos de
desarrollo econ6mico que sean acordados por ambas Partes.

Ministro de Agricultura: Ministro de Hacienda:

H. TRIVELLI A. ZALDiVAR

Excmo. Sefor Edward M. Korry
Embajador de los Estados Unidos de Norteam~rica
Presente

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FINANCE
Office of the Minister

Santiago, April 29, 1969

Excellency:

We are happy to inform you that the Empresa de Comercio Agricola
(ECA), as the competent agency of the Government of Chile for this purpose,

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique.

NO 10273
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is authorized to conclude with the Government of the United States of America
the agreement for sales of agricultural commodities under Title I of the Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act. Since the Empresa de Comer-
cio Agricola is the agent of Chile for this purpose, the Government of Chile
guarantees that all commitments contracted by the Empresa de Comercio
Agricola will be fully honored.

We also have the honor to inform you that with respect to the agricultural
policy required by Section 109 (C) of the Act, the Government of Chile agrees
that Chile shall:

1. Complete and announce its Five-Year Agricultural Development Plan and
maintain the goal of a 5.8 percent annual increase in over-all agricultural production.

2. Continue to give high priority to agriculture in the allocation of public
investment. Agriculture's share in total public investment increased from 8.9 percent
in 1966 to 10.0 percent in 1967 and 12.9 percent in 1968.

During 1969 the Government of Chile will maintain at least the relative share
attained in 1968.

3. Continue to announce the price policies for agricultural commodities"at the
appropriate times, so that farmers may decide what is most suitable for them to
produce. For the farm years 1969 and 1970 wheat prices qill be maintained in real
terms at a level at least 20 percent above the level of 1964.

4. Complete the study now being made on the distribution of fertilizers. This
study, which is being made pursuant to the terms of the 1967 loan to the Agricultural
Sector, was going to form the basis for a plan to reduce the prices that farmers pay for
fertilizers. After the study is completed, the Government of Chile will make it availa-
ble to the interested international agencies and the Agency for International Develop-
ment and will enter into consultations about the laucnhing of a plan for the fertilizer
industry.

5. Continue the reorganization and centralization in the Ministry of Agriculture
of the control of the various public agricultural services in accordance with the
Agrarian Reform Law of June 1967.

6. Continue to strengthen the systems of collecting, computing and analyzing
statistics in order better to evaluate the availability of agricultural inputs and the
progress attained in expanding farm production.

The Government of Chile understands that the proceeds in local currency
referred to in Paragraph 4 of the annex relating to the credit in dollars under
this agreement may be used in accordance with procedures to be mutually
agreed upon by the Governments of Chile and of the United States to support

No. 10273
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the agricultural policy set forth above or for other economic development
purposes that may be agreed upon by both Parties.

Minister of Agriculture: Minister of Finance:

H. TRIVELLI A. ZALDIVAR

His Excellency Edward M. Korry
Ambassador of the United States of America
Santiago

II

Santiago, Chile, April 29, 1969
Excellencies:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of April 29,
1969 informing the Government of the United States of America that the
Empresa de Comercio Agricola, as the competent agency of the Government
of Chile for the purpose, is authorized to conclude with the Government of the
United States of America the "agreement for sales of agricultural commodities"
under Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act and
declaring that, since the Empresa de Comercio Agricola is the agency of the
Government of Chile for that purpose, the Government of Chile guarantees
that all commitments of the Empresa de Comercio Agricola in the agreement
will be fully honored and that all obligations assumed by the Empresa de Comer-
cio Agricola under the agreement will be fully performed.

I have the honor to inform you that the Government of the United States
of America is concluding the agreement with the Empresa de Comercio Agricola
as the competent agency of the Government of Chile for that purpose pursuant
to the above-mentioned authorization and guarantee.

Accept, Excellencies, the assurances of my highest consideration.

Edward M. KoRRY
Ambassador of the United States of America

Sefior Andrrs Zaldivar
Minister of Finance
Santiago

Sefior Hugo Trivelli
Minister of Agriculture
Santiago

No 10273
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES

Le Gouvernement des lEtats-Unis d'Am6rique et l'Empresa de Comercio
Agricola sont convenus de la vente des produits agricoles indiqu6s ci-apr~s.
Le present Accord comprend, outre le pr~ambule de l'Accord sign6 le 29 d6cem-
bre 1967 2, ses premiere et troisi~me parties et son annexe concernant le cr6dit
en dollars, la deuxi~me partie suivante.

DEUXIEME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. Liste des produits

Produits

Tabac brut .. .. .. . . ....
Huile de soja et/ou huile de coton . . .
B16/Farine de b16 .........
Riz ..... ................
M ais . . . . . . . . . . . . . . .
Transport maritime (montant estimatif).

Point 1H. Modalit6s de paiement

Cr6dit en dollars

1. Paiement initial - 10 p. 100

Pcriode
d'offre

(Annde civile)

1969
1969
1969
1969
1969

Quantitd
maximum

approximative
(en tonnes
mdtriques)

400
4 500

150 000
29 000

200 000

TOTAL

Valeur
marchande
maximum

d'exportation
(en milliers de

dollars)

1 190
990

9 375
5 568

10080
2 095

29 298

I Entr6 en vigueur le 29 avril 1969 par la signature, conformment A la troisi~me partie,
section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 697, p. 63.
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2. R~glement partiel - A la demande du Gouvernement du pays exporta-
teur, le pays importateur devra rdgler 5 p. 100 du montant en dollars
du financement prdvu au titre du present Accord, en versements dont
le montant sera d~termin6 par le Gouvernement du pays exportateur
et compte tenu des dispositions du paragraphe 6 de l'annexe concernant
le cr6dit en dollars applicables au present Accord. Le Gouvernement
du pays exportateur ne prdsentera aucune demande de r~glement avant
le premier d~bours effectu6 par la Commodity Credit Corporation en
vertu du prdsent Accord et le paiement final sera exigible 30 jours au
plus tard apr~s la fin de la p~riode au cours de laquelle des livraisons
sont effectu~es dans le cadre de l'Accord.

3. Nombre de versements - 19

4. Montant de chaque versement - annuitds approximativement 6gales

5. Date d'6ch~ance du premier versement - un an apr6s la date de la
derni~re livraison de produits faite au cours de chaque annie civile.

6. Taux d'intdret - 3 p. 100.

Point III. Obligations touchant les marches habituels.

Piriode
d'importation
(Annfe civile)Produits

Obligations touchant les marchds
habituels

Tabac brut ...........

Huile de soja et/ou huile de coton.

B1/Farine de b16 ........

Riz ..... ...............

M als . . . . . . . . . . . . . .

Point IV. Limitation des exportations

A. Pour chaque produit dont l'achat

1969 1 000 tonnes m6triques (dont 600
au moins devront etre import6es
des ttats-Unis d'Am~rique)

1969 15 000 tonnes m6triques (dont
5 000 au moins devront Etre
import~es des ttats-Unis
d'Am6rique)

1969 225 000 tonnes m6triques (dont
75 000 au moins seront achet6es
par voie d'adjudication ouverte)

1969 19 000 tonnes m6triques (dont
8 400 au moins devront etre
import~es des ttats-Unis
d'Am~rique)

1969 50 000 tonnes m6triques

sera financ6 au titre du present

NO 10273
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Accord, la p6riode de limitation des exportations pour des produits identiques
ou analogues sera la p~riode comprise entre la date du pr6sent Accord et la
date finale A laquelle ledit produit aura W import6 ou utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du present Accord, les produits consid6r~s comme 6tant identiques ou
analogues aux produits dont l'achat sera financ6 au titre du present Accord
sont les suivants : pour le b16, la farine de b16, le mais et le riz - les c6r6ales
alimentaires, y compris le b1W, la farine de b1W, le mais, le riz, l'orge, et le seigle;
pour l'huile de soja et/ou de coton - les huiles v6g6tales comestibles et les
graines ol6agineuses; pour le lait 6cr6m6 ddshydrat - les produits laitiers.

Point V. Autres dispositions

A. Le montant du r~glement partiel effectu6 au titre du point II, 2, du
prdsent Accord sera ddduit a) du montant de la somme due chaque annde au
titre du paiement des int6r~ts, avant la date d'6ch6ance du premier paiement,
A compter de la premiere ann6e et b) du montant total des versements dus au
titre du principal et de l'intdrt A partir du premier versement, jusqu'A con-
currence de la valeur du r~glement partiel.

B. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe, le Gouverne-
ment du pays importateur pourra s'abstenir de d6poser dans le compte sp6cial
mentionn& dans ledit paragraphe ou pourra prdlever sur les sommes ddposdes
dans ce compte, toute partie des fonds qui lui seront acquis du chef de la
vente de produits financ6s au titre du prdsent Accord, correspondant au
montant du r~glement partiel effectu6 par le Gouvernement du pays importa-
teur.

C. Le Gouvernement du pays importateur prendra A sa charge les frais
portuaires au port de ddbarquement. En cons6quence, il sera d6duit du solde
des frais de transport maritime devant 8tre financ6 A cr6dit conformdment au
paragraphe 1 de l'annexe concernant le cr6dit en dollars, 10 p. 100 des frais
de transport maritime des coils transport6s au tarif de ligne lorsque le fret com-
prend les frais de manutention au port de d6barquement, et 2 p. 100 dans
tous les autres cas.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment
autorisds A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

No. 10273
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FAIT A Santiago, en double exemplaire, en langues espagnole et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi, le 29 avril 1969.

Pour le Gouvernement Pour l'Empresa
des ttats-Unis d'Amdrique• de Comercio Agricola

L'Ambassadeur Le Directeur g~n~ral adjoint
des ttats-Unis d'Am~rique, de l'Empresa de Comercio Agricola,

Edward M. KoRRY Herndn VERGARA DE LA SOTTA

P-CHANGE DE NOTES

RIPUBLIQUE DU CHILI

MINISTtRE DES FINANCES
Cabinet du Ministre

Santiago, le 29 avril 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

Nous avons le plaisir de vous informer que 'Empresa de Comercio
Agricola (ECA) en tant qu'organisme competent du Gouvernement chilien A
cette fin, est habilit6 A conclure avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6ri-
que l'Accord relatif ! la vente de produits agricoles conclu dans le cadre du
titre I de la loi tendant A d6velopper et A favoriser le commerce agricole.
ttant donn6 que l'Empresa de Comercio Agricola est l'agent du Chili A cette
fin, le Gouvernement chilien garantit que tous les engagements contract6s par
l'Empresa de Comercio Agricola seront enti~rement honor6s.

Nous avons 6galement l'honneur de vous informer que dans le cadre de
la politique agricole pr6vue par l'article 109 (C) de la loi, le Gouvernement
chilien prend les engagements suivants :

1. Terminer et pr6senter son plan quinquennal de d6veloppement agricole et
conserver comme objectif un accroissement annuel de 5,8 p. 100 de la production
agricole globale.

2. Continuer A donner un rang de priorit6 61ev6 au secteur agricole dans ]a
r6partition des investissements publics. La part du secteur agricole dans les investisse-
ments publics totaux est pass6e de 8,9 p. 100 en 1966 A 10 p. 100 en 1967 et h 12,9 p.
100 en 1968.
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Le Gouvernement chilien s'engage A maintenir la part relative du secteur agricole
en 1969, au moins A son niveau de 1968.

3. Continuer A annoncer la politique des prix pour les produits agricoles en
temps opportun, de mani~re que les agriculteurs puissent decider de ce qu'il
convient de produire. Pour les ann6es de r6colte 1969 et 1970, le prix du bl sera
maintenu, en termes reels, A un niveau repr~sentant une augmentation de 20 p. 100
au moins par rapport au niveau de 1964.

4. Achever 1'6tude en cours sur la distribution des engrais. Cette 6tude, qui
est effectu~e conform~ment aux termes du pr~t de 1967 au secteur agricole, 6tait
destin~e h devenir la base d'un plan visant A r~duire les prix pay~s par les agriculteurs
pour l'achat d'engrais. Une fois l'6tude achev~e, le Gouvernement chilien la mettra A
la disposition des institutions internationales int~ressdes et de l'Agency for Interna-
tional Development, et proc~dera A des consultations au sujet du lancement d'un
plan pour l'industrie des engrais.

5. Poursuivre ]a r~organisation et la centralisation au sein du Ministre de
ragriculture du contr6le des divers services publics agricoles, conform.ment A la
loi sur la r~forme agraire de juin 1967.

6. Continuer h renforcer les syst~mes de rassemblement, de traitement et
d'analyse des statistiques afin de permettre une meilleure 6valuation des intrants
agricoles disponibles et des progr~s r~alis~s en ce qui concerne le d~veloppement de
la production agricole.

Le Gouvernement chifien consid~re que les ressources en monnaie locale
mentionn6es au paragraphe 4 de l'annexe concernant le cr6dit en dollars du
present Accord pourront &re utilis~es conform.ment A des proc6dures arret&es
d'un commun accord par les Gouvernements du Chili et des Etats-Unis, pour
appuyer la politique agricole d~finie plus haut, ou A d'autres fins de develop-
pement 6conomique dont l'une et l'autre partie seraient convenues.

Le Ministre de 'agriculture Le Ministre des finances

H. TRIVELLI A. ZALDvAR
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Son Excellence Monsieur Edward M. Korry
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Santiago

II

Santiago (Chili), le 29 avril 1969

Messieurs les Ministres,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 29 avril 1969, informant
le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique que l'Empresa de Comercio
Agricola, en tant qu'organisme comptent du Gouvernement chilien A! cette
fin, est autoris6 A conclure avec le Gouvernement des tEtats-Unis d'Am~rique
l'"Accord relatif A la vente de produits agricoles" conclu dans le cadre du
titre I de la loi tendant A d-velopper et A favoriser le commerce agricole et
d6clarant que dans la mesure oii 'Empresa de Comercio Agricola est l'orga-
nisme du Gouvernement chilien A cette fin, le Gouvernement chilien garantit
que tous les engagements conclus par l'Empresa de Comercio Agricola dans
le cadre de l'Accord seront enti~rement honor~s et que toutes les obligations
assum6es par l'Empresa de Comercio Agricola dans le cadre de 'Accord seront
entirement ex~cut~es.

Je tiens A vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrri-
que conclut 'Accord avec l'Empresa de Comercio Agricola en tant qu'organis-
me competent du Gouvernement chilien A cette fin, conform6ment A l'autorisa-
tion et la garantie susmentionn~es.

Veuillez agr~er, etc.

Edward M. KORRY
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique

Monsieur Andr~s Zaldivar
Ministre des finances
Santiago

Monsieur Hugo Trivelli
Ministre de 'agriculture
Santiago
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC)

Agreement for sales of agricultural commodities (with annex).
Signed at Kinshasa on 14 May 1969

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 3 February 1970.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CONGO (RE PUBLIQUE DEMOCRATIQUE)

Accord pour les ventes de produits agricoles (avec annexe).
Sign& i Kinshasa le 14 mai 1969

Textes authentiques : anglais et franfais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le 3 fdvrier 1970.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE
CONGO FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Democratic Republic of the Congo have agreed to sales of agricultural
commodities specified below. This agreement shall consist of the Preamble
and Parts I and III of the March 15, 1967 agreement 2 and the Dollar Credit
Annex of the August 12, 1968 agreement 3 together with the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table
Approximate Maximum

Supply Period Maximum Export

(United States Quantity Market Value
Commodity Fiscal Year) (Metric Tons) (1,000)

Tobacco, unmanufactured tobacco products 1969 1,325 $2,208

Ocean transportation .......... 72

TOTAL $2,280

Item I. Payment Terms

Dollar Credit

1. Initial Payment - 5 percent

2. Currency Use Payment - 15 percent of the dollar amount of the
financing by the Government of the exporting country under this

' Came into force on 14 May 1969 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 692, p. 118.

8 Ibid., vol. 707, p. 137.
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ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE Dt1MOCRATIQUE DU CONGO POUR LES
VENTES DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique d6mocratique du Congo ont conclu un Accord pour les ventes de
produits agricoles sp6cifi6s ci-dessous. Cet Accord est constitu6 par le pr~am-
bule, partie I et III de l'Accord du 15 Mars 1967 2, et l'Accord annexe du credit
en dollars du 12 aofit 1968 , et la Partie II comme suit

PARTIE II

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point L Tableau des produits

Produit

Tabac, produits tabac brut ........

Transport maritime ........

Point I. Modalit6s de paiement

Quantiti
Piriode Maximum
d'offre Approximative

Annie fiscale 1.325 tonnes
1969 des
ttats-Unis

TOTAL

1. Paiement initial - 5 pour cent.

2. Paiement en Monnaie d'Utilisation locale - 15 pour cent du montant
en dollars du financement effectu6 par le Gouvernement du pays

1 Entr6 en vigueur le 14 mai 1969 par la signature, conform~ment A la troisi~me partie,

section B.
2 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 692, p. 119.
8 Ibid., vol. 707, p. 137.
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Valeur sur
Marchi

d'exportation

$2.208.000

$ 72.000

$2.280.000
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agreement is payable upon demand by the Government of the exporting
country, in amounts as it may determine and in accordance with
paragraph 6 of the dollar credit annex applicable to this agreement.
No requests for payment will be made by the Government of the
exporting country prior to the first disbursement by the CCC under
this agreement

3. Number of Installment Payments - 20

4. Amount of Each Installment Payment - approximately equal - an-
nual amounts

5. Due Date of First Installment Payment - one year from date of last
delivery in each calendar year

6. Interest Rate - 3 percent

Item Ill. Usual Marketing Table

Commodity Import Period Usual Marketing Requirement

Tobacco, unmanufactured United States Fiscal Year, 1,380 metric tons of which
tobacco products . . . 1969 at least 275 shall be

imported from the United
States of America

Item IV. Self-Help Measures

1. To. encourage growth of both the vocational schools and training in
agricultural production methods and extension at all post secondary school
levels, as well as establishing a framework for on-the-job training and upgrading
of agricultural extension staff.

2. To provide information from the current budget presentation for a
joint review on the Government's policy and program for increasing food
production. The review shall take place within six months from the signing of
this Agreement.

3. To furnish increased budgetary support to meet the logistic require-
ments of the agricultural extension service and agricultural research program,
as well as supporting efforts to extend agricultural credit. Major emphasis
should be placed on testing and multiplication of improved seeds and distri-
bution to farmers.
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exportateur aux termes de cet Accord, sont payables A la demande du
Gouvernement du pays exportateur, tels montants qu'il spcifie et
conform~ment au paragraphe 6 de l'Accord annexe du crddit en
dollars applicable A cet Accord. Aucune demande de paiement ne sera
faite par le Gouvernement du pays exportateur pr6alablement au
premier ddboursement effectu6 par le CCC aux termes de cet Accord.

3. Nombre de versements en paiement du principal - 20.

4. Montant de chaque versement - Versements annuels approximati-
vement 6gaux.

5. Date d'6ch~ance du premier versement - une ann6e apr~s la date de la
derni~re livraison durant chaque ann6e calendrier.

6. Taux d'int~r~t - 3 pour cent.

Point III. Tableau des marches habituels

Obligations relatives
Produit Periode d'importation aux marchds habituels

Tabac, produits tabac brut Annde fiscale 1969 des 1.380 tonnes dont 275
ttats-Unis tonnes au moins seront

import6es des Etats-Unis
d'Am6rique

Point IV. Mesures d'auto-assistance

1. Encourager le d6veloppement des 6coles professionnelles et des stages
de formation aux m6thodes d'extension et de production agricoles, s'6tendant
A tous les niveaux d'6coles post-secondaires, ainsi qu'6tablir un plan pour les
stages suivis et l'am6lioration du personnel d'extension agricole.

2. Fournir les informations en provenance du budget en cours en vue
d'une 6tude des politiques et des programmes gouvernementaux destin6s A
provoquer une augmentation de la production. Cette tude aura lieu dans les
six mois qui suivent la signature de cet Accord.

3. Fournir une assistance budgdtaire suppl6mentaire afin de satisfaire
les exigences de logistique relatives aux services d'extension agricole et aux
programmes de recherche agricole, ainsi que porter assistance aux efforts
r6alis6s en vue d'augmenter le cr6dit agricole. L'accentuation essentielle
devrait 6tre mise sur les essais et la multiplication des semences am6lior6es
et la distribution aux fermiers.
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4. To allocate a large portion of the proceeds from this agreement as
mutually agreed upon for: (a) the repair maintenance of bridges, roads and
transport facilities with priority given to those which are directly related to the
movement of agricultural produce; and (b) food production projects with
emphasis on those programs aimed at increasing the production of foodstuffs,
notably rice and corn.

5. Such measures as may be mutually agreed upon for the purposes
specified in Section 109 (a) of the Act. Specific recommendations for those
additional measures are to be provided at the time of the joint review specified
in 2. above, and in any event, within one year of this agreement.

Item V. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used

Proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement shall be used for:

1. The self-help measures referred to in Item IV above;

2. Such other economic development purposes as may be agreed upon
by the two Governments.

Item VI. Other Provisions

1. The currency use payment under Part II, Item II 2 of this agreement
shall be credited against (a) the amount of each year's interest payment due
during the period prior to the due date of the first installment payment, starting
with the first year, plus (b) the combined payments of principal and interest
starting with the first installment payment, until value of the currency use
payment has been offset.

2. Notwithstanding paragraph 4 of the dollar credit annex, the Govern-
ment of the importing country may withhold from deposit in the special account
referred to in such paragraph or may withdraw from amounts deposited therein
so much of the proceeds accruing to it from the sale of commodities financed
under this agreement as is equal to the amount of the currency use payments
made by the Government of the importing country.

Item VIL Port Charges

The Government of the Democratic Republic of the Congo shall bear the
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4. Allouer une grande partie des rentr~es provenant de cet Accord, ainsi
que mutuellement agr66: (a) A la r6paration et l'entretien des ponts, des routes
et des moyens de transport avec priorit6 donn6e A ceux qui sont directement
lis aux mouvements de production agricole; (b) aux projets de production
alimentaire en insistant sur les programmes ayant pour but l'augmentation de
la production de denr~es alimentaires, notamment le riz et le mais.

5. Des mesures telles qu'elles peuvent 6tre agr6es A la fois par les deux
Gouvernements dans les buts sp6cifi~s dans la Section 109 (a) de l'Acte. Des
recommendations particuli~res relatives aux mesures supplmentaires devront
etre fournies au moment o~i l'6tude mentionn6e au point 2 ci-dessus sera effec-
tu~e, et dans tous les cas, dans l'ann~e suivant la date de cet Accord.

Point V. Buts de d~veloppement 6conomique pour lesquels les rentr6es A
6choir au pays importateur doivent etre utilis6es

Rentr~es A 6choir au pays importateur en provenance de la vente des

marchandises financ6es aux termes de cet accord devront 8tre utilis~es pour

1. Les mesures d'auto-assistance mentionn6es au Point IV ci-dessus.

2. D'autres buts de d6veloppement 6conomique, agrees A la fois par les
deux Gouvernements.

Point VI. Autres dispositions

1. Le paiement en monnaie d'utilisation locale mentionn6 i la partie II,
point II, 2, sera diminu6 (a) du montant du paiement de l'int~ret de chaque
annie, dfi pendant la p~riode ant~rieure i la date d'6ch6ance du premier verse-
ment et commenqant la premiere annie, plus (b) des paiements combin6s du
principal et de l'int~r~t commengant au premier versement, jusqu'A ce que la
valeur du paiement en monnaie d'utilisation locale ait 6t6 compens~e.

2. Nonobstant le paragraphe 4 de l'Accord annexe du credit en dollars
le Gouvernement du pays importateur peut ne pas d6poser des sommes prove-
nant des revenus r~alis6s par la vente des marchandises financ6es aux termes
de cet Accord dans le compte special mentionn6 dans ce paragraphe, ou peut
retirer des sommes deji d~pos~es dans ce compte jusqu'i concurrence du
montant des paiements en monnaie d'utilisation locale faits par le Gouverne-
ment du pays importateur.

Point VII. Frais de port

Le Gouvernement de la R~publique d~mocratique du Congo supportera
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costs of port charges at discharge port. Accordingly, the balance of ocean
transportation costs to be financed on credit terms pursuant to paragraph 1 of
the dollar credit annex shall be reduced by 10percent of the ocean transportation
costs on packaged commodities carried as liner parcels where the freight rate
includes cost of stevedoring at discharge port; and by 2 percent on all other
shipments.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Kinshasa, in duplicate this 14th day of May 1969.

For the Government
of the United States of America:

Robert H. MCBRIDE

Ambassador

For the Government
of the Democratic Republic

of the Congo:

Justin-Marie BOMBOKO
Minister of State for Foreign Affairs,

International Cooperation and
Foreign Trade

[SEAL]
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les frais de port au port de d6chargement. En consequence, le restant des frais
maritimes devant 8tre financ6s par le credit suivant le paragraphe 1 de 'Accord
annexe du crddit en dollars, sera r6duit de 10 pour cent des frais de transport
maritime relatifs aux marchandises emball~es, transport6es en tant que colis
de messagerie oii le taux de fret inclut le cofit de d6chargement au port de
d~barquement, et de 2 pour cent sur tous les autres embarquements.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Kinshasa en double exemplaire, le quatorzi~me jour de mai 1969.

Pour le Gouvernement
des Itats-Unis d'Am6rique:

Robert H. McBRIDE
Ambassadeur

Pour le Gouvernement
de la R~publique d~mocratique

du Congo :

Justin-Marie BOMBoKO
Ministre d'etat charg6 des affaires

6trang~res, de la coop6ration et du
commerce ext~rieur

[SCEAU]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on the reciprocal allocation for use free of charge of
plots of land in Moscow and Washington (with annexes,
maps and exchanges of notes). Signed at Moscow on 16 May
1969

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 3 February 1970.

ETATS-UNIS D'AM1ERIQUE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIITIQUES

Accord relatif i la concession rciproque, aux fins d'utilisation i
titre gratuit, de parcelles de terrain sises i Moscou et i
Washington (avec annexes, cartes et 6changes de notes).
Signe i Moscou le 16 mai 1969

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistri par les btats-Unis d'Amirique le 3 fdvrier 1970.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS ON THE RECIPROCAL ALLOCATION FOR USE
FREE OF CHARGE OF PLOTS OF LAND IN MOSCOW
AND WASHINGTON

The Government of the United States of America and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics have agreed to make available to
each other for use free of charge, on a long-term basis, the plots of land described
below in the cities of Moscow and Washington, designated for the construction
of complexes of Embassy buildings, including living quarters and other
structures.

The allocated plots of land and the buildings constructed on them shall be
considered by both Parties as servicing diplomatic missions. Neither Party will
create nor permit conditions that will interfere with full access to them and
their proper use and enjoyment.

Article I

1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall make
available to the Government of the United States of America, for the con-
struction of a complex of American Embassy buildings in Moscow, a plot of
land with an area of 10.1558 acres (4.1100 hectares) located on Konyushkovs-
kaya Ulitsa in the Krasnopresnenskiy District of the city of Moscow. A descrip-
tion of the plot and its boundaries is contained in Attachment I.

2. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall also
make available to the Government of the United States of America for use a
plot of land with an area of 1.7915 acres (0.7250 hectares), located on Spasopes-
kovskaya Ploshchad in the Kiyevskiy District of the city of Moscow. A descrip-
tion of the plot and its boundaries is contained in Attachment II. Questions
concerning the use and rent of the buildings located on this site shall be settled
separately in accordance with an understanding embodied in notes exchanged
simultaneously with the conclusion of the present Agreement.

' Came into force on 16 May 1969 by signature, in accordance with article X.
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COFJlAIEHHE ME)KJAY flPABHTEJIbCTBOM COERI4HEHHbIX IIITATOB
AMEP4KI H lPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKI4X COI14A-
JIHCTI4qECKHX PECrIYBJIHK 0 B3AHMHOM IPEAOCTABJIEHHH
B BEC1JIATHOE -OJIb3OBAHHE 3EMEJIbHbIX YtqACTKOB B
MOCKBE H BAIIIHHFTOHE

IpaBnTejicTBo CoenHHembix IITaTOB AMepHnIC H I-paBHTeibCTBO CoIo3a

COBeTCKHX COAHaJIHCTlqeciKX Pecny6irK corJiaCHJIHCb B3aHMHO IHpeAOCTaBHTL
B 6ecniaTHoe HOJrb3OBaHHe Ha gojUrocpotmoHi OCHOBe Hn uKIoRMeHOBaHHbie 3eMeilb-
Hbie yIaCTKH B ropo~ax MOCKBe H BaLuHnrToHe, rlpeaHa3HaqeHHbie ARA CTpoH-
TejiCTBa KOMILreKCOB 3gamiA HOCOJIbCTB, BKJIIOqai xcmabie IoMei eHnA H pyrHe
coopyxeHH5.

rlpegocTaBjiemmie 3eMeJbHbie yaCTKH 4 BLICTpoeHHbie Ha HHX 3gaHHa paccMa-
TpHBalOTCA o6eMHvr CTOPOHaMH KaK o6cJaymKHBaiomHe AmmomaTnwiecCHe npeg-
CTaBHTeJr6CTBa. HH OAHa 143 CTOpOH He 6y)ieT CO3gaBaTb HJIH gonycKaTb BO3HHKHO-
BeHHA ycJ1OBHi, KOTOpbie 6yayT MeaTb nOJIHOMy ALOCTyny K HHM H HagIewaueMy
IIOJrb3OBaH7IO H BJIa~eHmO HMH.

Cmambw I

1. -lpaBwremCTBO Coo3a COBeTCKnX CoIuaiHCTHLreCKHX Pecny6JIHK rpe-
AOCTaBJIeT IIpaBHTeimCTBy CoeAHHeHH]IX H1ITaTOB AMepUKH XIA CTPOHTeJibCTBa
KOMmieKca 3,aH1Li aMepHKaHccoro flocomcTa B MOCKBe yaCTOK 3eMjrH im0-
uiambio 10,1558 a~pa (4,1100 ra.), pacnojioxKeHHhIi6 Ha KOmomKOBCOri yJImHe B
KpacHopecHeHCOM paRoHe ropo~a Mocrui. OnRcaHme yaCTiKa H ero rpaHait
AaeTCA B fIpioxicem I.

2. rIlpaBHTeI6CTBO CoIo3a COBeTCKHX CoLHajmcTHqecKHx Pecny6sim Hpe-
AOCTaBAeT TaKice IpaBHTemCTBy Coeflmlenmix IUTaToB AMepHXH B 11OJb3oBaHHe
yqacToK 3eMJIH nnomUaAbIuo 1,7915 arpa (0,7250 ra.), pacnojioXCeHrait Ha Cnaco-
HeCKOBCKOfi nmomaa B KHeBCKOM paroae ropo)a MOCKBI. OnHcarme yqacTa H
ero rpaHnA AxaeTcA B flpHnJOxceHHH II. BonpocbI, OTHOC1IUHec1 K IHoJE3OBaHHIo
H apeHIHoA umaTe 3a pacnoioweHmmie Ha TOM yacTre cTpoeHnA, perynHpyIoTcA
OT te JHO B COOTBeTCTBHH C AorOBOpeHHOCTbIO, o4bopMjeHHOi nyTeM O6MeHa
HOTaMH OHOBpeMeHHO c 3arKjioqeHHeM HacTomuero Coramenn.

NO 10275



36 United Nations - Treaty Series 1970

Article II

The Government of the United States of America shall make available to
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics for the construction
of a complex of Soviet Embassy buildings in Washington a plot of land with
an area of 12.5258 acres (5.0692 hectares), known as "Mount Alto", in the
city of Washington, District of Columbia. A description of the plot and its
boundaries is contained in Attachment III.

Article III

1. The plots of land mentioned in Articles I and II of this Agreement
shall be made available reciprocally for use free of charge for a period of 85
years.

2. The period of use of the plots of land mentioned in Article I, Para-
graph 1, and in Article II of this Agreement shall begin from the date both sides
concurrently accept the plots as being ready for construction. The date of the
beginning of the period of use will be eftablished by an exchange of notes.

3. The period of use of the plot of land mentioned in Article I, Paragraph 2,
of this Agreement shall begin on the same date indicated in Article III, Para-
graph 2, above.

4. The period of use of the plots may be extended by written agreement
between the two Governments not later than one year before the expiration
of the period stipulated in Paragraph 1 of this Article.

Article IV

The plots of land on Konyushkovskaya Ulitsa in Moscow and Mount Alto
in Washington shall be cleared by the Parties making the plots available, at their
expense and with the removal of all buildings and municipal service installations
above and underground, by dates which must be determined within a period of
120 days after the signing of the present Agreement.

Article V

1. The buildings constructed on the plot mentioned in Article II of this
Agreement at the expense of the Soviet side will be the property of the Union of
Soviet Socialist Republics.

2. The buildings constructed on the plot mentioned in Article I, Para-
graph 1, of this Agreement at the expense of the American side will be the
property of the United States of America.
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CmambA II

fIpaBHTeJIbCTBO CoegLU{HeHH]biX 1UTaTOB AMepHICH ipeAOCTaBJIeT flpaBH-

TeJibCTBY Coo3a COBeTCICHX COUHaJrHCTHqecKHX Pecny6JIHK AnJI CTPOHTejIbCTBa

KOMnneKca 3flaHHAi COBeTCKOrO f-ocohbCTBa B BamH=roHe yqacTOK 3eMjiH r.1o-
iuaibio 12,5258 apa (5,0692 ra), H3BeCTHbIl KaK <. Maywr AJMTO>> B ropoie
BairnLu-roHe, oipyr KojlyM6IA. OnHcaHHe yqacTia H ero rpanm-U gaeTcA B IpH-

jio)eK H III.

CmambA III

1. YqaCTKH 3eMjIH, YnoMSflYTbIe B CTaTbSX I H II Hac-omuero CornameHRA,

npeocTaBJIMAOTCA B3aHMHO B 6ecnnaTHoe IOJM,3OBaHHe CpOKOM Ha 85 fleT.

2. CpoK IIOJI,3OBaIHHA yiacTKaMH 3eMJIH, YHOMAHYTbIMH B CTaTbe I, 1HyKTe 1
H B CTaTbe II HaCTOstuero CorJameHHA, HaqHmaeTcA C )aTbI OaHOBpeMeHHOrO

11pH3HaHHA o6eHMH CTOPOHaMH FOTOBHOCTH y-iaCTKOB K CTpOHTeJIbCTBy. AaTa
Haqaia cpoKa I1OJMh3OBaHHA 6y~eT yCTaHOBjieHa nyTeM o6MeHa HOTaMH.

3. CpoK IIOlb,3OBaHHA yqlaCTKOM 3eMliH, ylIOMAHyTblM B CTaTbe I, flYHKTe 2
HacTosnuero CoriaueHHA HanHHaeTCSI c TOH we AaTbI, KOTopaA yra3ana B1Ime B

CTaTJe III, nyHKTe 2.

4. CpoK nOJIb3OBaHHA yqacTKaMH MOxceT 6bTb nipojieH nyTeM ncflbMerHH

goroBopeHHOCTH MexcIy ByMI 1-paBHTejibCTBaMrH He r103Hee qeM 3a roA Ao
HCTeqeHHA cpoxa, nBpe yCMoTpeoon Te 1 gaHHori CTaTH.

CmambA IV

3eMeiimme yqaCTIH Ha KOHIOmKOBCKoi1 yfnm e B MociBe H MayHT AjrbTO B

BamHHrToHe pacmiualoTcA CTOPOHaMH, nipefOCTaBJIAB1o1lMH yqaCTKH, 3a Hx

C'qeT CO CHOCOM Bcex 32aaHHI/I H icOMMyHaJIHbIX coopyxeHHii Ha rIOBepXHOCTH

3eMjIH H rIOA 3eMJIeri, B CpOKH, KOTOpbIe JOJKHI 6blTJ onpegee1I B TeqeHHe 120
AHeA nocJIe HORHHcaHHA HacTosero CornameHHA.

CmambR V

1. 3laHHA, nocTpoemmie Ha yqaCTKe, YIIOMAHYTOM B CTaTbe II HacToAsiero
CorilameHm, 3a CqeT COBeTCKOr1 CTOpOHbI, 6yayT ABJlATbCA CO6CTBeHHOCTbIO

Cobo3a COBeTCKHX COLHaJHCTHqeCKHX Pecny6nHK.

2. 3iaaHHa, nocTpoemibie Ha yqaCTKe, YIIOMSIHYTOM B CTaTbe I, n1yHKTe 1
HaCToAriero CornamueHHa, 3a cqeT AMepHKaHCKOi CTOpOHmbI, 6ytyT AB5JITbCAI

co6cTaeHfocTlo CoenAHenaix IilTaTOB AMepKH.
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3. After the expiration of the period of use of the plots and any agreement
on an extension, the question of the further ownership of anything erected and
left on the plots will be the subject of discussion between the Parties.

Article VI

The plots of land made available for use, as well as the buildings and other
structures erected on the plots mentioned in Article I, Paragraphs 1 and 2, and
in Article II of this Agreement shall be exempted from taxation of any kind
established by the host country or any of its states or local authorities, with
the exception of payments for specific types of services.

Article VII

The plots of land made available for use and the buildings constructed on
them will not be transferred to anyone without the consent of the other Party.

Article VIII

1. Each Party agrees to facilitate the construction of the complex of
buildings of the other Party. Questions related to the construction of buildings
on the respective plots will be determined by a separate Agreement on Condi-
tions of Construction, which shall be concluded not later than 120 days after
the signing of this Agreement.

2. Actual construction on the plots will not begin until agreement has
been reached on the conditions for construction mentioned in Paragraph 1 of
this Article, and until a mutually acceptable date for the commencement of the
period of use of the plots has been agreed upon as provided in Article III of
this Agreement. This must not prevent work relating to the planning of buildings
on these plots.

Article IX

The American Embassy will vacate the premises rented by it at 19-21-23
Ulitsa Chaykovskogo as promptly as possible after the new buildings of the
Embassy of the United States of America at Konyushkovskaya Ulitsa are
ready for occupancy. It is envisaged that the move to the Konyushkovskaya
premises will occur within four months following completion of construction
of the buildings.
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3. flo HCTeqeHHH cpoKa nOJM3OBaHHA yqaCTKaMH n rno6oil gorOBopeHHoCTH

o npoJIeHHH BOnpOC o gajmhHerluIei npHHaaemxHOCTHE Bcero BO3BeeHHOrO H

OCTaBjieHHOrO Ha yiacTKax ABHTCA npeMeTOM o6cyxcgeHHA Me c)y CTOpOHaMH.

Cmambaq VI

"IpezocTaBneHHIe B nOJI,3OBaHHe 3eMeJimIbIe yxacTKH, a TaKwe 3JAaHHA H
.pyrHe coopy)KeHHn, BbICTpOeHHMe Ha yiacTKaX, yOM.IHyTbX B CTaTe I, nymaax 1
a 2 H B CTaTbe II HacToAiuero CoriatueHHn, OCBo6owgaIOTCA OT Ha.ioroo6io)KeHHA

ano6oro BHna, ycTaHaBJIHBaeMoro rocyjapcTBOM npe6lBaHHi Him Kaxmv-ii6o

ero 1rTaTOM HJIH MeCTHMLMH BJIacT$IMH, 3a HcKJnoqeHHeM ulaTeKer 3a KoHKpeTHbie
BHMb o6CJyKXCBaHmH.

Cmamb.9 VII

IlpeaocTaBneHbime B UOJlL3OBaHHe 3eMesJIHbie ytaCTKH H coopyxceH ie Ha

HHX 3AaHIA He 6yAyT nepeAaBaTcA KOMy 6b TO HR 6Buno 6e3 cornacHn xApyrogi

CTOpOHMI.

CmambA VIII

1. Kaxcaa CTOpOHa cornamaeTcA COfeAiCTBOBaTh CTpOHTejiCTBy 1oMnsreca

3AaHHfA XApyrorl CTopombl. Bonpocm, CB3aHrbie co CTPOHTeJICTBOM 3LaaHHrl Ha

COOTBeTCTBylOtUtX yqaCTiax, 6yAyT oIpeeT OT1ejmHbiM CoraamemaeM o6

yCJIOBH31X CTpOHTeibCTBa, KOTOpOe AOJIHO 6bMTb 3aKUoeHO He HO3AHee qeM qepe3
120 tHerl nocnie loJ~AncaHHA HacTozmero CoraineHRA.

2. FaKTHwecIcoe CTpOHTejiCTBO Ha ygacTcax He HaHeTCA AO Tex Hlop, nola

He 6y~eT aoCTmHyTa flOrOBOpeHHOCT, o6 YCJIOBH31X CTPOHTejiCTBa, yHOMAHyThIX

B nyHKTe 1 HacTosmeri CTaTbH, H HOKa He 6yfeT coriiacoBaHa B3aHMOlpHeMAeMaA

AaTa Havajla cpo~a IOJm,3OBaHHA yqaCTKaMH, KaK ipeLyCMOTpeHO B CTaTbe III

HacToAumero Coriamem4A. 3TO He gOnKHO HpenATCTBOBaT, pa6OTaM, CBASaHHb M

C npoeKTHPOBaHHeM 3gaHHA Ha 3THX yqacTKax.

CmambA IX

AMepmHaHcKoe rIocojibCTBO OCBO60HT apeHgyeM1,ie HM iomeiueHHA HO

yjirme qarIKOBCKOrO 19-21-23 B KpaTxaiImHii BO3MO)KHMIA CpOK nocJIe TOrO, KaK

HOBbie 3AaHyS fIOCOJCTBa CoeAHHeHHX IIJTaTOB AMepHKH Ha KomromcoBcIoii

yjImue 6yAyT rOTOBM AA 3aceJieHHA. flpe/ycMarpHBaeTcq, TO llepee3A B nOMe-

iueHHA Ha KOHIOUI-KOBCICOI ymme COBepUfHTCA B upeAejiax 4-x MecimeB nociie

3aBepmeHHA CTpOHTejicTBa 3AaHHH.

NO 10275



40 United Nations - Treaty Series 1970

Article X

The present agreement shall enter into force on the day of its signing.

SIGNED on May 16, 1969, in the city of Moscow in two copies, each in
the English and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

Jacob D. BEAM N. FIRYUBIN

ATTACHMENT I

DESCRIPTION OF THE PLOT OF LAND ON KONYUSHKOVSKAYA ULITSA

The plot of land on Konyushkovskaya Ulitsa with an area of 10.1558 acres
(4.1100 hectares) is located in the Krasnopresnenskiy District of the city of Moscow
and is shown on the attached plan 1 and described below.

The description of the plot begins from point "A", located on the north side
of Devyatinskiy Bolshoy Pereulok, at a distance of 36.51 meters from the east comer
of the 16-story apartment house at No. 5 Devyatinskiy Bolshog Pereulok and 34.79
meters from the west corner of the building. The boundary of the plot runs to the
west from point "A" for a distance of 162.66 meters to point "B", along the north
side of Devyatinskiy Bolshoy Pereulok which is 22.97 meters wide.

At point "B", located to the east of the intersection of Devyatinskiy Bolshoy
Pereulok and Konyushkovskaya Ulitsa which is 40.00 meters wide, the boundary
turns to the northeast at an angle of 78003.9' and runs along the east side of Konyush-
kovskaya Ulitsa for a distance of 315.81 meters to point "B", located on the south
side of Konyushkovskiy Malyy Pereulok.

At point "B" the boundary of the plot turns to the southeast at an angle of
83008.7' and proceeds along the south side of Konyushkovskiy Malyy Pereulok for a
distance of 144.16 meters to point "IF".

At point "1" the boundary of the plot turns to the southwest at an angle of
90012.5' for a distance of 122.79 meters and runs parallel to the 6-story apartment

house at a distance from it of 21.17 meters to point ")I".

1 See insert in a pocket at the end of this volume.
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CmambR X

HacTo3uee CornameHHe BCTynaeT B C4Ay B Heim ero HnogricaHHq.

HOA HCAHO 16 Man 1969 rosa B ropoge MocKBe B RBYX 3K3eMnJImpax,

KaKgbIfi Ha arIiHicKOM H pYCCKOM I3bIKax, lpnHeM o6a TeKCTa HMe}OT O UHqaKoByIO

CHJiy.

11o yrOIHOMOIHIO fIpaBITebcTBa r-o yHOJIHOMO4HIO IpaBHTemtCTBa

CoeaHHeHHbIX ITaTOB AMepHKH: Coo3a COBeTCICHX COIHaJIHCTH4eCKHX
Pecny6iK:

2KaKO6 AL. BHM H. HPIOBHH

IPHIJIO)KEHHE I

OHIHICAHHE 3EMEJ]tbHOFO YqACTKA HA KOHIOIIIOBCOR YJIHE

YqaCTOK 3eMJIH Ha KOHI-OIHKOBCKOi yJIHnle niioiUaso 10,1558 asspa (4,1100 ra)
pacnojioxceH B KpacHonpecHeHcKoM paroHe ropoga MOCKBI, noa3arH Ha npH-

niaraeMoM inaHe 1 H OriHCaH HH)Ke.

OnHcaHHe yqaCTKa HaqHHaeTCA OT TOIKH < A >>, pacnonoxeHmoi Ha ceBepHOri
CTopoHe 4eBITHHCKOrO BGojibmoro nepeyinca H OTCTOlumei OT 16-3TaTKHoro )KHJIOrO

AOMa 2 5 Ho )JeBITHHCKOMy B OjibiOMy nepeynIy: OT BOCTOqHOrO yriia 3aHHSI
- Ha 36,51 M H OT 3anagHoro yrna 3aIHHq - Ha 34,79 M. FpaHRIa yqacTKa OT

TOKH « A HdeT Ha 3anaa Ha paCCTO31HHe 162,66 M ,O TOIKH 0 1B D, BdOJib ceBepHroi
CTOpOHiI ATeB$ITIrHCKOrO BoJ-imoro nepeyrIKa HIHpHHOA 22,97 M.

B To
1
qKe «B 1 ), pacIoJIoKeHHORi K BOCTOKy OT nepeceqe-Hi )eBITHHCKOFO

Boimmoro nepeynica H KOH1OmKOBCKORi YJIHl~bl IIIHpHHoil 40,00 M, rpaHHa noBo-
pa4HBaeT Ha ceBepO-BOCTOK HoA yrjioM 78 o03'9" H HdeT BlOJIb BOCTOqHOH CTOpOHbI

KOHIOIiKOBCKOr1 yJIHibI Ha paCCTOIHHe 315,81 M H dO TO4RH « B , pacnonoweHHORi

Ha IOXKHOR CTOpOHe KOHIOMIKOBCKOrO Manoro riepeyynKa.

B Toqxe «< B> rpanijia y-iaCTKa IIOBOpaHHBaeT Ha ioro-BOCTOK rloX yrJIOM

83 *08'7" Hi IIpOXo tHT BROJIb IOXKHOA CTOpOrbI KoHbolnKOBCKoro Manuoro nepeyjsca

Ha paCCTOAIHHe 144,16 M AO TOIKH « IF .

B TO'Ie « F rpaH~ixa yqacT~a oBopaqnBaeT Ha ioro-3allad noA yrjioM

90'12'5' ' Ha paCCTOHHre 122,79 M H HdeT napaunen, Ho 6-3Ta)XHOMy )KHJIOMy AOMy
Ha paeCTOAHHH 21,17 M OT Hero o TOrKH < ) D.

See insert in a pocket at the end of this volume.

Voir hors-texte dans une pochette A la fin du pr6sent volume.
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From point "A" the boundary of the plot runs to the south at an angle of
198034.9' for a distance of 146.18 meters to point "A".

At point "A" the lines of the boundaries of the plot join at an angle of 90000.0'.

All figures are given in accordance with computation carried out by Mosgorgeo-
trest according to order No. 2817 of November 22, 1968 of the Administration for
Services to the Diplomatic Corps.

ATTACHMENT II

DESCRIPTION OF THE PLOT OF LAND ON SPASOPESKOVSKAYA PLOSHCHAD

The plot of land with an area of 1.7915 acres (0.7250 hectares) at 10 Spasopes-
kovskaya Ploshchad is located in the Kiyevskiy District of the city of Moscow and is
shown on the attached plan I and described below.

Its description begins from point "B" (the southwest corner of the existing
fence), located on the east side of Spasopeskovskaya Ploshchad, from which the
boundary runs along the fence to the northwest along the east side of Spasopeskovs-
kaya Ploshchad to point "F" for a distance of 24.49 meters.

From point "F" the boundary of the plot runs to the northwest at an angle of
175055.3' to point "A" (the corner of the existing fence) for a distance of 22.99 meters,
thence to the northeast at an angle of 91001.2' for a distance of 37.93 meters to point

At point "E" the boundary of the plot turns to the northwest at an angle of
267017.7' and runs to point ")K" for a distance of 4.64 meters. Point ")K" is the corner
of the 4-story stone apartment house.

From point "X" the boundary runs to the northwest for a distance of 13.91
meters at an angle of 177030.8' along the east wall of the said house to point "0".

From point "0" the boundary runs to the northwest at an angle of 177056.8'
to point "3" for a distance of 48.75 meters.

At point "3" the boundary of the plot turns to the east at an angle of 77001.8'
and runs to point "H" for a distance of 53.35 meters.

At point "H" the boundary of the plot turns to the southeast at an angle of
103011.3' and runs for a distance of 25.88 meters to point "K".

I See insert in a pocket at the end of this volume.
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OT TOIIKH << q >> rpaHaa y-IacTKa -geT Ha ior noA yrrioM 198'34'9" na pac-
CTOIHHe 146,18 M AO TOqKH «< A >).

B ToqKe <( A >> JIHHHH rpaHmH yqaCTiKa npHmbIKaIOT nog yrjioM 90°00'0".

Bce IXH4pbI AaHI1 B COOTBeTCTBHH C pacqeTOM, BbilIOAlHeHHbiM Mocropreo-
TpeCTOM no 3aIa3y YnpaBjienHlA no o6cnyXKHBaiiHmo )jH1IIOMaTHqecIoro Kopnyca
X2 2817 OT 22 HoH6pA 1968 roga.

HIPHJIO)KEHHE II

OImCAHIE 3EMEJIbHOrO YACricA iO C-ACOIECKOBCKOR fl JIO14)IA4

YqaCTOiK 3eMJIH niomamo 1,7915 aipa (0,7250 ra) Ha CnaconecioBciog
nliomuaAH goM No 10 pacnono.ReH B KHeBCIOM parIoHe ropoga MOCIKBLI, noiamaH
Ha npwiaraeMoM ninaHe I H olHcaH HHxKe.

OnHcaHne ero HaHmaeTcA OT TO'flH << B > (Ioro-3anafnaiHi yroji cylmecTByIO-
imero 3a6opa), pacnojioxcemoi Ha BOCTO'IHOH CTOpOHe CnaconecKoBcKoi nino-
maAn, OT KOTOporl rpaHrita HgeT BAOJIB 3a6opa Ha ceBepo-3anag no BOCTOtIHOA
CTOpOHe CnaconecKoBcKoi iomiaO H Ao TOqKH 0 F )) Ha paccToAHne 24,49 M.

OT TO'IKH « F)) rpaHnga y'iacTKa HneT Ha ceBepo-3ananj nog yrjioM 175055'3"
AO TOqKH <« )) (yroA cysgecTByioiero 3a6opa) Ha paCCTOAHHe 22,99 M, ganee Ha
ceBepo-BOCTOK nog yrJIOM 91 o01'2" Ha paCCTOHHHe 37,93 M gO TOxfKH «<E ).

B Toqie < E >> rpannta y-iacTKa noBoparHBaeT Ha ceBepO-3anag nog yrjioM
267017'7" H HeT Ao TO'1(- << X > Ha paceroAmHe 4,64 M. Toca << X)K BJIMeTCA

yrIoM 4-3TaicHoro icaMeHoro xcurioro goMa.

OT TOxIKH W >> rpaHmixa HleT Ha ceBepo-3anag Ha paCCToaHHe 13,91 M nog
yriioM 177'30'8" BgO9Jf, BOCTOIHOrI cTemHi ynoMKmyToro AoMa AO TOqIH <<O .

OT TO'IH XH0 >> rpaHsua HileT Ha ceBepo-3anag nog yrioM 177056'8" go
TOIKH < 3 > Ha paccTosmne 48,75 M.

B TO'lKe << 3> rpamta y'acTca noBopaqHBaeT Ha BOCTOIK lo yraioM 77'01'8"
H HigeT Ao TOIKH << H >> Ha paccTOAHme 53,35 M.

B ToqKe o H H rpamwua yacTia noBopa'mBaeT Ha ioro-BOCTOK nog yrjioM
103011'3 H ngeT Ha paccomne 25,88 M. gO TO'KH << K >>.

1 See insert in a pocket at the end of this volume.
Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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From point "K" the boundary, with a slight deflection to the east, runs to point
")I" at an angle of 180035.5' for a distance of 31.51 meters.

From point "A" the boundary, with a slight deflection to the east, runs to
point "M" at an angle of 182037.0' for a distance of 35.49 meters.

At point "M" the boundary turns to the southwest at an angle of 89002.9' and
runs for a distance of 1.12 meters to point "H".

At point "H" the boundary of the plot turns to the southeast at an angle of
270000.0' and runs towards point "A" for a distance of 4.54 meters.

At point "A" the boundary of the plot turns to the southwest at an angle of
91009.4' and runs along the existing fence for a distance of 8.03 meters toward point

From point "B" the boundary runs at an angle of 183015.2' to the southwest
along the existing fence for a distance of 76.17 meters to point "B", from which the
description of the plot begins.

At point "B" the lines of the boundaries of the plot join at an angle of 93025.1'.

All figures are given in accordance with computation carried out by Mosgorgeo-
trest according to order No. 7540 of December 7, 1967 of the Administration for
Services to the Diplomatic Corps.

ATTACHMENT III

DESCRIPTION OF THE PLOT OF LAND KNOWN AS "MOUNT ALTO"

The plot of land known as "Mount Alto" is located in the city of Washington,
District of Columbia being Lot 938, Square 1300, of a Subdivision recorded in Survey
Book 186, Page 163, in the District of Columbia Surveyor's Office and is described
below and shown on the attached plot plan: 1

The description of the plot begins at the intersection of the northerly line of
Tunlaw Road, NW., and the east line of 39th Street; the boundary proceeds thence
along said east line of 39th Street, due north, 84.11 feet to the south line of a public
alley 15.00 feet wide;

thence along said south line of the 15.00 foot public alley, due east, 455.00 feet
to the west line of a public alley 15.00 feet wide;

I See insert in a pocket at the end of this volume.
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OT TO1KH «< K ) rpaHmia HgeT C He6oJammHm OTKAOHeHHeM K BOCTOKY rIOA

yrjioM 180035'5" gO TOqKH o JI Ha paCCTOAHHe 31,51 M.

OT TOqKH1 << JI >> rpa~ija ngeT c He6OjibtHIM OTKIJOHeHHeM K BOCTOKY nOg

yrjioM 182 °37'0"' gO TOqKH 0 M > Ha paccTo5me 35,49 M.

B ToqKe < M >> rpaHHUa noBopaqnBaeT Ha loro-3anag no yriioM 89'02'9"
ii HeT Ha paCCTOSiHHe 1,12 M gO TOUKH < H >>.

B TOqKe «H rpaHaua yqacTKa noBopaqnBaeT Ha ioro-BOCTOK niog yrJiOM

270°00'0'' H H)eT K TOqKe «< A Ha paCCTOIHHe 4,54 M.

B TOqKe <A>> rpaHmia yqacTKa iioBopaq'BaeT Ha ioro-3anag nog yrnoM

91 '09'4" H H~eT BAOJIb cymecTByIoniero 3a6opa Ha pacCToHHe 8,03 M K TOqKe «< B > .

OT TOIKH «< B )) rpaHnga noA yrnoM 183015'2" HgeT Ha Ioro-3anag BOJIb
cyiUecTBy1oiero 3a6opa Ha paCCTOAHHe 76,17 M gO TOqI XH B >>, OT KOTOpOiR

HaiHHaeTCA onHcaHHe yqaCTKa.

B TOtnwe «€ B >> JHHHH rpaHmM yiacTa npimmicaioT nOA yrjnoM 93°25'1".

Bce tU44pbI AaHbI B COOTBeTCTBHH C pacqeTOM, BbInOjiHeHHIM Mocropreo-

TpeCTOM nO 3aKa3y YnpaBnem 0 no o6cyKHBaHHIO aHnuoMaTHqeCKoro Kopnyca

No 7540 OT 7 AeKa6pA 1967 roga.

1-PHJIO)KEHHE III

OHHCAHIE 3EMEJ~bHOro Y-ACTICA, I43BECrHOrO KAK "MAYI AJIETO"

YqaCTOK 3eMJIH, H3BeCTHbIH Kat «< MayHT AJbTO >>, pacnonoxceH B ropoge
BanrnrToHe, OKpyr KoJIyM6HA, ABRaIO1I4HoCA yqaCTKOM 938, B BagpaTe 1300,
riogpa3gejieHHM, 3aper1cTpHpoBaRoro B TonorpaqeCKoH KHHre 186, CTp. 163,
B KauenpHH Tonorpaqb OKpyra KonyM6M, onmcaH HHe H nOKa3aH Ha npH-

naraeMoM riaHe I yqaCTKa.

OnHcaHHe yqacTca HaqHHaeTCI c nepeipecTra ceBepHOA CTOpOHbI Tainro Poyg,

ceBepO-3anag, H BOCTOMHOH CTOpOHbi 39-i yJIHnbl; aaee rpaHnHa npoxogHT Ba0Jlb

ynoM31-yTOri BOCTOqHOR CTOpOHI 39-i yjiHUbI nlp5IMO Ha ceBep Ha paccTOAHHe
84,11 4byTa go I0)KHOR CTOpomI ropoAcroro nepeyJIxa mHpHHOR B 15,00 4yroTB;

oTTyga BAoIb yHOM5IHyTOi IO)HOR CTOpOHbI ropogcioro nepeyjnca IuHpHHOli
B 15,00 4)yToB npaMO Ha BOCTOK Ha paCCTORHHe 455,00 4byTOB gO 3anagmoi CTOpOHb
ropogcoro nepeyxa uImp4HOr B 15,00 4)yToB;

See insert in a pocket at the end of this volume.
Voir hors-texte dans une pochette 4 la fin du prdsent volume.
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thence along the west line of said 15.00 foot public alley, due south, 60.00 feet;

thence due east, 235,00 feet to the east line of 38th Street;

thence along a said east line of 38th Street, due north, 20.00 feet;

thence due east, 143.92 feet to the west line of a public alley 15.00 feet wide;

thence, along the west line of said 15.00 foot public alley, due south, 283.16 feet;

thence, S.68051'00"E., 186.21 feet to the west line of Wisconsin Avenue;

thence along the west line of Wisconsin Avenue, due south, 460.11 feet;

thence, still along the west line of Wisconsin Avenue, S.3007'30"E., 9.39 feet;

thence, S.71037'30"W., 436.11 feet to the easterly line of Tunlaw Road;

thence along the easterly line of Tunlaw Road, N.23056'30"W., 831.92 feet;

thence still along the easterly line of Tunlaw Road, N.26002'30"W., 73.62 feet;

thence along the northerly line of Tunlaw Road, N.68051'00"W., 240.51 feet
to the point of beginning containing 545,621.80 square feet or 12.5258 acres (5.0692
hectares), all as shown on a plat of computation recorded in the Office of the Surveyor
of the District of Columbia in Survey Book 186, page 163.
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OTryga BAOJ~b 3anaHori CTOpOHbI yflOMAHyToro roponcKoro nepeyaKa InipHorl
B 15,00 4)yTOB npaMo Ha Ior Ha paccToAHae 60,00 4)yTOB;

oTTya IIpHMO Ha BOCTOK Ha pacCTOKHHe 235,00 (DyTOB AO BOCTOxIHOA CTOpOH,
38-Ai yniAtbI;

oTTyga Bojmb ylloMMAHyTOR BOCTOqHOl CTOpOHm 38-A ynmbI nIpaMO Ha ceBep
Ha paccToagne 20,00 4byToB;

oTTyga IIPAMO Ha BOCTOK Ha paccTOAHHe 143,92 4DyTa AO 3anaAHoii CTOpOHm
ropocKoro nepeynjia IuIpHHoi B 15,00 4)yToB;

oTTya BAOjr 3aniaALUroi CTOPOHbI ynOMAHyTOrO ropogcroro nepeyJuia HIHPHHOri
B 15,00 (DyTOB HPAMO Ha ior Ha paCCTOAHHe 283,16 4byTa;

oTTyga Ha BOCTOK nog yriiom 68o51'00" OT IOXCHOA OCH Ha paCCTOAHHe 186,21
4DyTa Ao 3ananHorl CTOPOHbI BHCKOHCHH aBeHIo;

oTTylra ganee Ho 3anagHorl CTOpOHe BHCKOHCHH aBemo HPAMO Ha ior Ha pac-
CwoBHHe 460,11 4iy-ra;

oTTyaa najiee no 3anaiioti cTOpOae BHCKOHCHH aBeHmo Ha BOCTOK naoA yrnjoM
3'07'30" OT io)Kmog ocH Ha paCCTOIHHe 9,39 4)yTa;

oTTyna Ha 3anaA nog yrjioM 71o37'30" OT IO)KHOti OCH Ha pacCToHHHe 436,11
4iyTa qo BOCTO'IHOri CTOpOIi Taniuo Poy;

OTTyJa iajiee HO BOCTO'IHOr CTOpOHe Tanio PoyA Ha 3anaxa no yrjiom
23°56'30 ' ' OT ceBepHoi oc Ha paccTosmxe 831,92 4byTa;

oTTyga jaiee no BOCTOqHOH CTOpOHe Tanino Poya Ha 3ana nog yrnioM
26'02'30" OT ceBepHoi OCH Ha paccToAHHe 73,62 4byTa;

oTTyga BaOJm, ceBepHorl CTOpOHbI Tawio Poya Ha 3aia iog yrjioM 68 °51'00"
OT ceBepHo ocH Ha paccToArne 240,51 4byTa go TOUCH, OT KOTOpOti HaiHHaeTcA
OTCeT yqaCTKa B 545.621,80 KB. 4)yTOB HJI1 12,5258 aKpOB (5,0692 ra); Bce, KaK
E1OKa3aHO Ha nnaHe c pacqeTaMH, 3aperHCTpHpoBanHoM B KHaimelepnHa Tonorpa4la
OKpyra KonyM6aa B Tonorpa43qKecKotI KHHre 186, CTp. 163.
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EXCHANGES OF NOTES

No. 733

I, a

The Embassy of the United States of America, referring to Paragraph 2
of Article I of the "Agreement Between the Government of the United States
of America and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
on the Reciprocal Allocation for Use Free of Charge of Plots of Land in
Moscow and Washington", signed in Moscow on May 16, 1969, proceeds on
the basis that the use of the buildings leased as the residence of the Ambassador
of the United States of America at 10 Spasopeskovskaya Ploshchad, Kiyevskiy
District, Moscow, will be in accordance with the provisions of the lease agree-
ment between the Secretary of State of the United States of America and the
Administration for Services to the Diplomatic Corps signed in 1960 for a term
of 25 years, insofar as the lease agreement relates to the use and rent of the
buildings.

It is also intended that the right of the Government of the United States
of America to such use is preserved throughout the entire period of 85 years and
any extensions of the Agreement Between the Government of the United States
of America and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
on the Reciprocal Allocation for Use Free of Charge of Plots of Land in
Moscow and Washington on condition that the amount of the annual rent
from July 1, 1985, and after that date will then be determined anew by means
of negotiations at a level not exceeding the then existing level of rent for similar
diplomatic buildings in Moscow, excluding any factor for land. The annual
rent, beginning July 1, 1985, and after that date, will be determined through
negotiations for periods of not less than 5 years.

If these proposals are acceptable to the Soviet side, the Embassy of the
United States of America proposes that the present note of the Embassy and
the note of reply of the Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socia-
list Republics constitute an agreement between the Parties on this question,
this agreement coming into force on the date of the exchange of the notes.

Embassy of the United States of America
Moscow, May 16, 1969
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II, a

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

31/ocma

Mmi crepcTmo HHocrpaHmX geni CO1o3a COBeTCKHX COnancnHecKlx
Pecny6mm ccibmiIaeTCA Ha HOTY fOCOJm CTBa CoeAHmeHm~ix [UTaTOB AMepHKH
f 2 733 OT 16 MaA 1969 roga cneyiomuero cogep)xaHHA:

0 IocoJI!CTBO Coetmemmx UJTaTOB AMepHIH, ccbLaaSCb Ha nymcr 2
CTaThH I CoriameHsI Me1y I-paBHTeJIbcTBOM CoeAiieHmix IIJTaTOB
AMepHXH H IpaBHTeJibcTBoM CoIo3a COBeTCKHX COiEHajlHCTHqecKHx Pecny6IH
0 B3aHMHOM npeocTaBieHHH B 6ecnniaTHoe nlOir,3OBaHHe 3eMesjbHbix y-qaCTICOB
B MocKBe H BammwrroHe, noAucamioro B Mociee 16 MaA 1969 roga, HCXOAHT
H3 TOrO, xITO nOJIh3OBaHIe CTpOeHHAMH, apeHAyeMbiMH HOg pe3HaeHIXIIO
nocna CoemeHHLIX ILTaTOB AMepHCH Ha CnaconecOBcKoi joimagi, 10,
B KHeBCKOM paioHe ropoga MocrwIm, 6ygeT ocyLieCTBJIATbC31 B COOTBeTCTBHH
C nojAoxcemHHmH goroBopa o6 apeage MewCAy FocygapcTBeHHunw ceIcpeTapeM
CoegmiemnHLx IlITaTOB AMepHKl H YnpaBeHHeM no O6c ryxHBaHHrO gmuIO-
MaTHqeCKoro Kopflyca, nogriuca~moro B 1960 roy CpOCOM Ha 25 JIeT, B TOR
Mepe, B KaKOM goroBop 06 apeHne OTHOCHTC KC InOJlb3OBaHIo cTpoeHmHAM
H apeHAHoim IaTe.

IfpH 3TOM EMeeTC3I B BHgy, qIo npaBo -lpaBwrejmcTBa CoexumeHmmix
IJJTaTOB AMepKH Ha TaKoe ROJIb3OBaHile coxpaHaeTcA B Teqeme Bcero 85-
neTHero neploga H JIo6bix npoeHHAi CorameHHA MeKxy r-paBHTefbCTBOM

Coegmemnix IUTaTOB AMepHICH H rlpaBHTeibCTBOM CoIo3a COBeTCKHX
ComaiHcTHqecicHx Pecny61rmc 0 B3aHMHOM npegocTaannaei B 6ecruiaTHoe
nOJb3OBaHHe 3eMeJrhHiAX yqaCTKOB B MOCKBe H Bammn-roHe npH yCJIOBHH,
qTO pa3Mep rogOBoA apeHgHOA lJ1aTbI C 1 HioJm 1985 roga H nocJ1e 3TO igaThI

6ygeT Torga BHOBb onpegeieH nyTeM neperoBopoB Ha ypoBHe, He npeBbtuaio-
iu.eM cyntecTByomero Ha TO BpeMA ypoBHA apeHgHofl nIaTbI 3a iiogo6Hbie
zgH OMaTHqecKHe CTpoeHH B MOCKBe, criiio'qaq mo6oii 4baKTOp B TOM, qTO
KacaeTcA 3eMJiH. FogaoBaa apeHAgaA niaTa, Haq]HHaA c I mom 1985 roga H
nocnIe 3TOil gaTbI, 6ygeT onpegejLqrbcA IyTeM neperoBOpOB Ha rIepHOAbI He
MeHee qeM I1$Th JIeT.

EciiH 3TH npexioxKceHH rieMAeMi giA COBeTCKOAi CTOpOHIm, IocoJam-
CTBO CoegHemmix IUTaTOB AMepHKH npegnaraeT, 'qTO6bI HacToAuaq HOTa
IOCOICTBa H OTBeTHaA HOTa MHIHCTepCTBa HHocTpaHHix gen CoI03a

COBeTCKHX COItHaJIHCTHqeCKHX Pecny6amK COCTaBASJIH AoroBopenHocTL Me cgy
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CTOpOHaMim no aaoMy BOpocy, npH'qeM 3Ta AorOBopeHHOCTb BCTyn1aeT B

CHJIy B Aei o6MeHa HOTaMH )>.

MHHHCTePCTBO IIHocTpaHmIX Aea CoIo3a COBeTCKHX CogHarIHcTHqecKIHX

Pecny6InnK coo61uaeT, 4TO OHO pacCMaTpHBaeT BbILeyKa3aHHYIO HOTy -IOCOJILCTBa
CoeAHnHeHHbIX IITaTOB AMepHKH H HaCTOItUHri OTBeT MHHHCTepCTBa IKaK goro-

BopeoHHCTL, MeLJy CTOpOHaMH no 3TOMY Bonpocy, npwieM 3Ta lOrOBopeHHocTh

BCTynaeT B cHjiy B AeHb o6MeHa HOTaMH.

MOCBa, 16 MaA 1969 roia

IocoJImcrBy CoegnHemHLix HIITaTOB AMepHKH

r. MocKBa

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

31/USA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE USSR

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics
refers to note No. 733 dated May 16, 1969, from the Embassy of the United
States of America containing the following:

[See note I, a]

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics
communicates that it considers the above-mentioned note of the Embassy of
the United States of America and the Ministry's present reply as an agreement
between the Parties on this question, this agreement entering into force on the
day of the exchange of notes.

Moscow, May 16, 1969

Embassy of the United States of America
Moscow

I, b

NO 734

The Embassy of the United States of America would be grateful for the
confirmation of the Ministry of Foreign Affairs that during the period of validity

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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of the Agreement Between the Government of the United States of America
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on the recip-
rocal Allocation for Use Free of Charge of Plots of Land in Moscow and
Washington of May 16, 1969 the territory which is situated along the southwest
border of the Embassy's plot of land at the juncture of Konyushkovskaya
Ulitsa and Bolshoy Devyatinskiy Pereulok and which is being set aside as a
green area will not be built upon.

Embassy of the United States of America
Moscow, May 16, 1969

II, b

[RussIAN TExT - TExm RUSSE]

32/ocma

MinlHcTepCTBO HHocTpaHmux Aeji CoIo3a COBeTCHX CoIaaJIHCTHqecKHx

Pecny6lmc, ccbinafl16c Ha HOTy IOCOJMCTBa CoeARHemmLx IIITaToB AMepHKH

N2 734 OT 16 MaA 1969 rofla, nfOfBepxc)aeT, TO B nepaoA geficTBHsA CoriialneHHA
Mexc(y IpaBHTeJMCTBOM Coo3a COBeTCKHX CoIuaJiiHcTHiecKIm Pecny6jim H

HIpaBHTeImCTBOM CoeHmaemHuix IUTaTOB AMepHICH 0 B3aMHOM npegocTaBneHH
B 6ecaaTHoe noJ173OBaHHe 3eMeijHbix yiacTKOB B MOCKBe H BaumniroHe OT
16 Ma3i 1969 roAa TeppHTopHA, pacnoioxcemiaA BAOJb ioro3anaxIO rpa~mubi
Be iieMoro IlocojibCTBy y'sacTa Ha cmiKe KomoixuoBcIoik yu.rIi H Boimmoro

AeBsTHHCKoro nepeyua H OTBOAHmaq uIO 3eiieHme HacaxmeHHM, 3acTpatBaTC
He 6y~eT.

MOCKBa, 16 Maa 1969 rosa

fIocoJmCTBy CoeIHeHmIix IITaTOB AMepmu

r. MocxBa

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

No. 32/USA

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics,
referring to note No. 734 dated May 16, 1969, from the Embassy of the United

I Translation by the Government of the United States of America.

a Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Amdrique.
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States of America, confirms that during the period of validity of the Agreement
between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the United States of America on the Reciprocal Allocation
for Use Free of Charge of Plots of Land in Moscow and Washington dated
May 16, 1969, the territory which is situated along the southwest border of
the Embassy's plot of land at the juncture of Konyushkovskaya Ulitsa and
Bolshoy Devyatinskiy Pereulok, and which is being set aside as a green area
will not be built upon.

Moscow, May 16, 1969.

Embassy of the United States of America
Moscow
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD: ENTRE/,bES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETI-
QUES RELATIF A LA CONCESSION RtCIPROQUE,
AUX FINS D'UTILISATION A TITRE GRATUIT, DE
PARCELLES DE TERRAIN SISES A MOSCOU ET A
WASHINGTON

Le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques sont convenus de mettre A la
disposition l'un de l'autre, aux fins d'utilisation gratuite Ai long terme,
les parcelles de terrain ddcrites ci-apr~s, sises dans les villes de Moscou et de
Washington, et sur lesquelles doivent 8tre 6difids des ensembles de batiments
d'ambassade comprenant des immeubles A usage d'habitation et d'autres
constructions.

Les Parties considdreront l'une et l'autre que les parcelles conc~d6es et les
constructions qui y seront 6difides seront destindes A l'usage des missions
diplomatiques. Ni l'une ni l'autre des Parties ne crdera ni ne laissera crder un
6tat de fait qui ne permettrait pas d'acc~der pleinement auxdites parcelles et
constructions, ni d'en user et d'en jouir comme il convient.

Article premier

1. Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques
mettra A la disposition du Gouvernement des Lats-Unis d'Amdrique, aux fins
de construction d'un ensemble de bdtiments destin6 A l'Ambassade des ttats-
Unis A Moscou, une parcelle de terrain d'une contenance de 1 015,58 acres
(4,1100 hectares), sise dans Konyouchkovskaya Oulitsa, dans le District
Krasnopresnenkiy de la ville de Moscou. Une description de la parcelle de
terrain et de ses limites figure dans l'annexe I.

2. Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
mettra 6galement A la disposition du Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amdrique
une parcelle de terrain d'une contenance de 179,15 acres (0,7250 hectares), sise
dans Spasopeskovskaya Plochtchad dans le District Kiyevskiy de la ville de
Moscou. Une description de cette parcelle et de ses limites figure dans l'annexe

1 Entr6 en vigueur le 16 mai 1969 par la signature, conformdment AL l'article X.
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II. Les questions relatives i l'usage et au loyer des bitiments sis sur cet emplace-
ment seront r~gl6es s6par~ment, selon un arrangement consign6 dans des notes
6chang6es A la date de la conclusion du pr6sent Accord.

Article 11

Le Gouvernement des ittats-Unis d'Am~rique mettra A la disposition du
Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, aux fins de
construction d'un ensemble de batiments destin6 A l'Ambassade de l'Union
sovi6tique i Washington, une parcelle de terrain d'une contenance de 1 252,58
acres (5,0692 hectares), d~nomm6e << Mount Alto )>, sise dans la ville de
Washington, District de Columbia. Une description de la parcelle et de ses
limites figure dans l'annexe III.

Article III

1. Les parcelles de terrain vis~es aux articles I et II du pr6sent Accord
seront conc6d~es A charge de r6ciprocit6 pour 8tre utilis~es A titre gratuit
pendant une p6riode de quatre-vingt-cinq (85) ans.

2. La p6riode de jouissance des parcelles de terrain vis~es au paragraphe 1
de l'article premier et A l'article II du present Accord commencera A la date ofi
les deux Parties accepteront conjointement de consid~rer que les parcelles
sont bdtissables. La p6riode de jouissance commencera A une date qui sera
arr~t6e par voie d'6change de notes.

3. La p6riode de jouissance de parcelle de terrain vis~e au paragraphe 2
de 'article premier du pr6sent Accord commencera A la date indique au
paragraphe 2 de l'article III ci-dessus.

4. La p~riode de jouissance des parcelles pourra etre prorog6e par voie
d'accord 6crit entre les deux Gouvernements au plus tard un an avant l'expira-
tion de la p~riode stipul6e au paragraphe 1 du present article.

Article IV

Les Parties concdantes d6gageront A leurs frais les parcelles de terrain
sises respectivement dans Konyouchkovskaya Oulitsa, A Moscou, et a Mount
Alto, A Washington et, avant une date qui sera arr~t~e dans un d~lai de 120 jours
A compter de la signature du present Accord, elles les d6barrasseront, tant
au-dessus qu'au-dessous du sol, de toute construction ainsi que de toute in-
stallation relevant des services municipaux.
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Article V

1. Les bdtiments 6difi~s aux frais de l'Union des R~publiques socialistes
sovidtiques sur la parcelle de terrain vis6e A l'article II du pr6sent Accord seront
la propridt6 de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.

2. Les bitiments 6difi~s aux frais des ttats-Unis d'Am~rique sur la
parcelle de terrain vis6e au paragraphe 1 de l'article premier du present Accord
seront la propri6t6 des ttats-Unis d'Am6rique.

3. A l'expiration de la p~riode de jouissance des parcelles de terrain com-
me A l'expiration de tout accord prorogeant ladite p~riode, la question de la
propri6t6 ult~rieure de toute construction 6difi6e et laiss6e sur les parcelles fera
l'objet d'entretiens entre les Parties.

Article VI

Les parcelles de terrain mises A la disposition des Parties, ainsi que les
bdtiments et autres constructions difis sur les parcelles vis~es aux para-
graphes 1 et 2 de l'article premier A et 'article II du present Accord seront exon6-
r6s de tout imp6t institu6 par le pays h6te ou par ses ttats ou ses autorit~s
locales, A l'exclusion des redevances concernant certaines categories d~termin~es
de services.

Article VII

Ni les parcelles de terrain mises A la disposition des Parties ni les bAtiments
6difi~s sur lesdites parcelles ne seront transforms A quelque personne que ce soit
sans le consentement de l'autre Partie.

Article VIII

1. Chacune des Parties convient de faciliter la construction de 'ensemble
de bitiments de 'autre Partie. Les questions concernant l'dification de
batiments sur les parcelles respectives seront r~glkes par un Accord distinct sur
les conditions de construction, qui sera conclu dans un d~lai de 120 jours
compter de la date de signature du present Accord.

2. Aucune construction effective ne sera entreprise sur les parcelles tant
que les Parties ne seront pas convenues des conditions de construction vis~es
au paragraphe 1 du present article et tant qu'elles n'auront par arrWt d'un
commun accord la date du commencement de la p~riode de jouissance des
parcelles, conformnment aux dispositions de l'article III du present Accord.
La stipulation qui prcede ne doit nullement empecher les travaux concernant
les plans des bqtiments A 6difier sur lesdites parcelles.
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Article IX

Lorsque 1'6tat d'ach~vement des nouveaux bdtiments de l'Ambassade des
ittats-Unis d'Amrique 6difi~s dans Konyouchkovskaya Oulitsa lui permettra
de s'y installer, l'Ambassade des Lats-Unis d'Am6rique 6vacuera le plus t6t
possible les locaux qu'elle loue dans les immeubles sis dans Oulitsa Tsha'ikovs-
kogo aux Nos 19, 21 et 23. I1 est consid~r6 que l'installation de l'Ambassade
des Ltats-Unis dans les locaux de Konyouchkovskaya Oulitsa aura lieu dans
un d6lai de quatre mois A compter de l'achvement de la construction des
batiments.

Article X

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

SIGN i Moscou, le 16 Mai 1969, en deux exemplaires 6tablis l'un et
l'autre en langue anglaise et en langue russe, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrique: de l'Union des R~publiques socialistes

sovi~tiques :

Jacob D. BEAM L. FIRYoUBINE

ANNEXE I

DESCRIPTION DE LA PARCELLE DE TERRAIN SISE DANS KONYOUCHKOVSKAYA OULITSA

La parcelle de terrain sise dans Konyouchkovskaya Oulitsa, d'une contenance
de quatre cent onze (411) ares, d6crite ci-apr6s, se trouve dans le District Krasnopres-
nenskiy de la ville de Moscou et son trac6 figure sur le plan ci-joint 1.

La description de la parcelle commence au point "A", situ6 sur le c6t6 nord
de Devyatinskiy Bolchoy Pereoulok, h trente six metres cinquante et un centimtres
(36,51 m6tres) du coin est de l'immeuble d'habitation de 16 6tages sis au no 5 de
Devyatinskiy Bolchoy Pereoulok et A trente-quatre m6tres soixante-dix-neuf centi-
metres (34,79 m6tres) du coin ouest dudit immeuble. La limite de la parcelle s'6tend h
l'ouest du point "A", en bordant, sur une distance de cent soixante-deux m&res
soixante-six centim6tres (162,66 m6tres), jusqu'au point "B", le c6t6 nord de Devya-

I Voir hors-texte dans une pochette AL la fin du present volume.
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tinskiy BoIchoy Pereoulok, qui a vingt-deux metres quatre-vingt dix-sept centimetres
(22,97 metres) de large.

Au point "B", situ. 6 l'est de l'intersection de Devyatinskiy Bolchoy Pereoulok
et de Konyouchkovskaya Oulitsa, qui a quarante (40) metres de large, la limite remon-
te vers le nord-est en formant un angle de soixante dix-huit degr~s trois minutes neuf
dixi~mes (7803, 9') et longe le c8t6 est de Konyouchkovskaya Oulitsa sur une distance
de trois cent quinze metres quatre-vingt et un centimetres (315,81 metres) jusqu'au
point "B", situ6 sur le c6t6 sud de Konyouchkovskiy Malyy Pereoulok.

Au point "B", la limite de la percelle s'infl~chit vers le sud-est en formant un
angle de quatre-vingt trois degr~s huit minutes sept dixi~mes (8308,7') et longe le
c6t6 sud de Konyouchkovskiy Malyy Pereoulok sur une distance de cent quarante-
quatre mdtres seize centimetres (144,16 metres) jusqu'au point 'T".

Au point "IF", la limite de la parcelle oblique vers le sud-ouest en formant un
angle de quatre-vingt-dix degr~s douze minutes cinq dixi~mes (90012,5') et s'6tend,
sur une distance de cent vingt-deux metres soixante-dix-neuf centimetres (122,79 m6-
tres) paralllement h l'immeuble d'habitation de six dtages et h une distance dudit
immeuble de vingt et un metres dix-sept centimetres (21,17 metres), jusqu'au point

Du point "A ", la limite de la parcelle se dirige vers le sud en formant un angle
de cent quatre-vingt-dix-huit degr6s trente-quatre minutes neuf dixi~mes (198034,9')
et s'6tend sur une distance de cent quarante-six metres dix-huit centimetres (146,18 m6-
tres) jusqu'au point "A".

Au point "A", les limites de la parcelle se coupent en formant un angle de
quatre-vingt-dix degr6s (900).

Toutes les donn6es num6riques donn6es ci-dessus sont conformes aux calculs
effectu6s par Mosgorgeotrest en ex6cution de l'ordre no 2817 du 22 novembre 1968
6manant de l'Administration des services du corps diplomatique.

ANNEXE II

DEscRIPTION DE LA PARCELLE DE TERRAIN SISE DANS SPASOPESKOVSKAYA PLOCHTCHAD

La parcelle de terrain d'une contenance de soixante-douze ares cinquante
centiares (72,50 ares), d~crite ci-apr~s, est sise au no 10 de Spasopeskovskaya Plocht-
chad, dans le District Kiyevsky de la ville de Moscou et le trac6 en est indiqud sur le
plan ci-joint 1.

1 Voir hors-texte dans une pochette A la fin du pr6sent volume.
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La description de ladite parcelle commence au point : "B" (angle sud-ouest de
la cl6ture actuelle), situ6 sur le c6t6 est de Spasopeskovskaya Plochtchad, a partir
duquel la limite longe la cl6ture est de Spasopeskovskaya Plochtchad en direction du
nord-ouest jusqu'au point "F" sur une distance de vingt-quatre metres quarante-neuf
centimetres (24,49 metres).

A partir du point "F", la limite de la parcelle, en formant un angle de cent
soixante-quinze degr~s cinquante-cinq minutes trois dixi~mes (175055,3'), remonte
sur une distance de vingt-deux m~tres quatre-vingt dix-neuf centimetres (22,99 metres)
jusqu'au point ",Q" (angle de la cl6ture existante), puis, en formant un angle de
quatre-vingt-onze degr~s une minute deux dixi~mes (9101,2'), elle remonte vers le
nord-est sur une distance de trente-sept metres quatre-vingt-treize centimetres
(37,93 metres) jusqu'au point "E".

Au point "E", la limite de la parcelle, en formant un angle de deux cent soixante-
sept degr~s dix-sept minutes sept dixi~mes 2670 17,7') oblique vers le nord-ouest et
s'6tend sur une distance de quatre metres soixante-quatre centim~tres (4,64 metres)
jusqu'au point ")K". Le point ")K" est h l'angle de l'immeuble d'habitation de quatre
6tages construit en pierre.

A partir du point ")K" la limite, en formant un angle de cent soixante-dix-sept
degr6s trente minutes huit dixi~mes (1770 30,8') s'6tend vers le nord-ouest sur une
distance de treize metres quatre-vingt-onze centim6tres (13,91 m6tres) jusqu'au point
"0", et longe le mur est dudit immeuble.

A partir du point "0", la limite, en formant un angle de cent soixante dix-sept
degr6s cinquante-six minutes huit dixi6mes (1770 56,8') s'6tend en direction du nord-
ouest sur une distance de quarante-huit m6tres soixante-quinze centim6tres (48,75
m6tres) jusqu'au point "3".

Au point "3", la limite de la parcelle, en formant un angle de soixante-dix-sept
degr6s une minute huit dixi6mes (770 1,8'), s'6tend vers l'est sur une distance de
cinquante-trois metres trente-cinq centim6tres (53,35 m6tres) jusqu'au point "HI".

Au point "H", la limite de la parcelle se dirige vers le sud-est en formant un
angle de cent trois degr6s onze minutes trois dixi6mes (1030 11,3') et s'6tend sur une
distance de vingt-cinq m6tres quatre-vingt-huit centim6tres (25,88 metres) jusqu'au
point "K".

A partir du point "K", la limite s'infl~chit 16g6rement vers l'est en formant
un angle de cent quatre-vingt degr6s cent trente-cinq minutes cinq dixi6mes (1800
35,5') et s'6tend sur une distance de trente et un m6tre cinquante et un centimetres
(31,51 m6tres) jusqu'au point "A".

A partir du point "A", la limite s'infl6chit 16g6rement vers l'est en formant un
angle de cent quatre-vingt-deux degr6s trente-sept minutes (1820 37') et s'6tend sur
une distance de trente-cinq m6tres quarante-neuf centim6tres (35,49 m6tres) jusqu'au
point "M".
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Au point "M", la limite oblique vers le sud-ouest en formant un angle de quatre-
vingt-neuf degr~s deux minutes neuf dixi~mes (890 2,9') et s'6tend sur une distance de
un metre douze centimetres (1,12 metres) jusqu'au point "H".

Au point "H", la limite de la parcelle s'infl~chit vers le sud-est en formant un
angle de deux cent soixante-dix degr~s (2700) et s'6tend sur quatre metres cinquante-
quatre centimetres (4,54 metres) jusqu'au point "A".

Au point "A", la limite de la parcelle descend vers le sud-ouest en formant un
angle de quatre-vingt-onze degr~s neuf minutes quatres dixi~me (910 9,4') et longe la
cl6ture existante sur une distance de huit metres trois centimtres (8,03 metres) en
direction du point "B".

A partir du point (( B >>, la limite continue vers le sud-ouest en formant un
angle de cent quatre-vingt-trois degr~s quinze minutes deux dixi~mes (1830 15,2'), et
longe la cl6ture existante sur une distance de soixante-seize m6tres dix-sept centimetres
(76,17 metres) jusqu'au point <( B >>, oii commence la description de la parcelle.

Au point « B >>, les limites de ]a parcelle se coupent en formant un angle de
quatre-vingt-treize degrrs vingt-cinq minutes un dixirme (930 25,1').

Toutes les donn~es num~riques sont conformes aux calculs effectu~s par Mos-
gorgeotrest en execution de l'ordre no 7540 du 7 d~cembre 1967 6manant de l'Admini-
stration des services du corps diplomatique.

ANNEXE III

DESCRIPTION DE LA PARCELLE DE TERRAIN DENOMMtE << MouNT ALTO>

La parcelle de terrain d~nomm~e «Mount Alto> est sise dans la ville de
Washington, District de Columbia, et figure en tant que parcelle 938, section 1300,
d'un lotissement enregistr6 a la page 163 du Registre cadastral no 186 d~pos6 aux
Services cadastraux du District de Columbia. Cette parcelle est d~crite ci-apr~s et le
trac6 en est indiqu6 sur le plan parcellaire ci-joint 1.

La description de la parcelle commence t l'intersection de la limite nord de
Tunlaw Road, NW., et de la limite est de la 39 e rue; h partir de ce point, la limite de
la parcelle longe ladite limite est de la 39 e rue en direction du nord sur une distance
de 84,11 pieds jusqu'b la limite sud d'un passage public large de 15 pieds;

De ce point, la limite longe le c6t6 sud dudit passage public large de 15 pieds
en direction de l'est et sur une distance de 455 pieds jusqu'au c6t6 ouest d'un passage
public large de 15 pieds;

1 Voir hors-texte dans une pochette & la fin du pr6sent volume.
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De ce point, la limite de la parcelle court vers le sud et longe sur 60 pieds le
c6t6 ouest dudit passage public large de 15 pieds;

De ce point, la limite de la parcelle court vers l'est sur 235 pieds jusqu'au c6t6
est de la 386me rue;

De ce point, la limite de la parcelle court vers le nord et longe sur 20 pieds
ledit c6t6 est de la 386me rue;

De ce point, la limite de la parcelle court vers l'est sur 143,92 pieds jusqu'au
c6t6 ouest d'un passage public large de 15 pieds;

De ce point, la limite de la parcelle court vers le sud en longeant sur 283,16
pieds le c6t6 ouest dudit passage public large de 15 pieds;

De ce point, en formant un angle de 68 degr6s 51 minutes (680 51'), la limite court
vers le sud-est sur 186,21 pieds jusqu'au c6t6 ouest de Wisconsin Avenue;

De ce point, ]a limite de la parcelle s'6tend vers le sud et longe le c6t6 ouest de
Wisconsin Avenue sur 460,11 pieds;

De ce point, tout en continuant de longer le c6t6 ouest de Wisconsin Avenue, la
limite s'infl6chit vers le sud-est en formant un angle de 3 degr6s 7 minutes 30 secondes
(30 7' 30") et court sur 9,39 pieds;

De ce point, la limite, en formant un angle de 71 degr~s 37 minutes 30 secondes
(710 37' 30") court vers le sud-ouest sur 436,11 pieds jusqu'au c6t6 est de Tunlaw
Road;

De ce point, en formant un angle de 23 degr6s 56 minutes 30 secondes (230 56'
30"), elle longe le c6t6 est de Tunlaw Road sur 831,92 pieds;

De ce point, en formant un angle de 26 degr~s 2 minutes 30 secondes (260 2' 30"),
elle longe le c6t6 est de Tunlaw Road en direction du nord-ouest et s'6tend sur
73,62 pieds;

De ce point, en formant un angle de 68 degr6s 51 minutes (680 51'), elle longe le
c6t6 nord de Tunlaw Road en direction du nord-ouest et s'6tend sur une distance de
240,51 pieds jusqu'au point d'origine de la description, d~limitant ainsi une superficie
de 545 621,80 pieds carr~s ou 1 252,58 acres (5,0692 hectares), comme il ressort d'un
plan cot6 qui figure t la page 163 du Registre cadastral n° 186 d~pos6 aux Services
cadastraux du District de Columbia.

IECHANGE DE NOTES

1,a

NO 733

L'Ambassade des IEtats-Unis d'Am~rique, se r~f~rant au paragraphe 2 de
'article premier de l'Accord entre les Etats-Unis d'Amrique et l'Union des

R~publiques socialistes sovi~tiques relatif OL la concession r6ciproque, aux fins
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d'utilisation A titre gratuit, de parcelles de terrain sises A Moscou et A Washing-
ton, sign6 A Moscou le 16 mai 1969, considre qu'il est entendu que l'utilisation
des batiments lou6s en qualit6 de r6sidence de r'Ambassadeur des 1&tats-Unis
d'Am~rique au no 10 de Spasopeskovskaya Plochtchad, District Kiyevskiy, A
Moscou, sera conforme aux dispositions du contrat de bail entre le Secr6taire
d'tat des tats-Unis d'Am6rique et l'Administration des services du corps
diplomatique sign6 en 1960 pour une p6riode de 25 ans, dans la mesure oil ce
contrat de bail concerne l'utilisation et le loyer desdits bdtiments.

I1 est entendu 6galement que ce droit d'utilisation dont est titulaire le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique est garanti pendant la totalit6 de la
p~riode de 85 ans comme pendant toute p6riode de prorogation de l'Accord
entre les ttats-Unis d'Am6rique et l'Union des R~publiques socialistes sovi~ti-
ques relatif A la concession r6ciproque, aux fins d'utilisation A titre gratuit,
de parcelles de terrain sises A Moscou et A Washington, A condition que le
montant annuel du loyer, A compter du ler juillet 1985 et postdrieurement A
cette date, soit alors fix6 de nouveau par voie de n~gociations A un niveau qui
ne sera pas suprieur au niveau des loyers applicables alors aux batiments
diplomatiques de meme genre sis A Moscou, compte non tenu de tout facteur
concernant le terrain. A compter du 1 er juillet 1985 et post6rieurement A cette
date, le loyer annuel sera fix6 par voie de n6gociations pour des p6riodes qui ne
pourront pas etre infrieures a cinq ans.

Si les propositions qui pr6cedent rencontrent l'agr6ment de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques, l'Ambassade des iEtats-Unis d'Am~rique
propose que la pr6sente note de l'Ambassade et la r6ponse du Ministre des
affaires 6trang6res de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques constitu-
ent entre les Parties un accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de
l'change de notes.

Ambassade des IEtats-Unis d'Am~rique
Moscou, le 16 max 1969

II, a

MIMNSTERE DES AFFAIRES TrRANGERES DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIfrTIQUES

31/USA

Le Minist~re des affaires 6trangres de l'Union des R6publiques socialistes
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sovi~tiques se r~fre A la note no 733, dat6e du 16 mai 1969, 6manant de l'Am-
bassade des ttats-Unis d'Am6rique et qui est ainsi conque

[Voir note I, a]

Le Minist~re des affaires trangres de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques communique qu'il consid6re la note susmentionn~e de l'Ambassade
des iftats-Unis d'Am6rique et la pr6sente r~ponse du Minist~re comme con-
stituant entre les Parties un accord en la mati~re, et que ledit accord entrera en
vigueur A la date de l'change de notes.

Moscou, le 16 mai 1969

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Moscou

I, b

No. 734

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique saurait gr6 au Minist~re des
affaires trangres de bien vouloir lui confirmer qu'au cours de la p6riode de
validit6 de r'Accord entre les tEtats-Unis d'Am6rique et l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques relatif A la concession r6ciproque, aux fins d'utilisation A
titre gratuit, de parcelles de terrain sises A Moscou et A Washington, dat6 du
16 mai 1969, 'tendue de terrain qui borde la limite sud-ouest de la parcele
de terrain de r'Ambassade A r'intersection de Konyouchkovskaya Oulitsa et de
Bolchoy Devyatinskiy Pereoulok et qui est r6serv6e en tant qu'espace vert ne
sera pas batie.

Ambassade des Ittats-Unis d'Am6rique
Moscou, le 16 mai 1969

II, b

32/USA

Le Minist~re des affaires trangres de 'Union des R6publiques socialistes
sovitiques, se r6f6rant A la note no 734, dat6e du 16 mai 1969, 6manant de
l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique, confirme que pendant la p6riode de
validit6 de l'Accord entre le Gouvernement de 'Union des R6publiques
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socialistes sovi6tiques et le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique relatif
A la concession r~ciproque, aux fins d'utilisation A titre gratuit, de parcelles de
terrain sises A Moscou et A Washington, dat6 du 16 mai 1969, l'tendue de
terrain qui borde ]a limite sud-ouest de la parcelle de terrain de l'Ambassade A
l'intersection de Konyouchkovskaya Oulitsa et de Bolchoy Devyatinskiy
Pereoulok, et qui est r~serv~e en tant qu'espace vert, ne sera pas batie.

Moscou, le 16 mai 1969

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Moscou
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF ICELAND FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Iceland have agreed to sales of agricultural commodities
specified below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III,
and the Dollar Credit Annex of the Agreement signed June 5, 1967, 2 together
with the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table

C

Commodity

Wheat flour .............
Tobacco unmanufactured and/or the tobac-

co content of tobacco products ....
Cornmeal, cracked corn and/or corn . .
Ocean Transportation (estimated) ....

Approximate
Supply Maximum
Period Quantity

(Calendar Year) (Metric Tons)

1969 3,000

1969
1969

178 392
11,000 740

221

TOTAL $1,715

Item II. Payment Terms

Dollar Credit

1. Initial Payment - None

I Came into force on 23 May 1969 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 692, p. 229.

No. 10276

Maximum
Export

Market Value
(Thousands)

$362



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 67

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ISLANDE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amnrique et le Gouvernement de la
R6publique d'Islande sont convenus de la vente des produits agricoles indiqu6s
ci-apr~s. Le pr6sent Accord comprend, outre le pr6ambule de l'Accord sign6
le 5 juin 1967 2, ses premiere et troisi~me parties et son annexe concernant le
crddit en dollars, la deuxi~me partie suivante.

DEUXILME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point L Liste des produits

Produits

Farine de b16 .... .............
Tabac brut et/ou tabac contenu dans les

produits d6riv6s du tabac ......
Semoule de mals, maTs concass6 et/ou mais
Transport maritime (montant estimatif)..

Piriode
d'offre

(annde civile)

1969

1969
1969

Quantitd
maximum

approximative
(en tonnes
mdtriques)

3 000

178
11 000

TOTAL

Valeur
marchande
maximum

d'exportation
(en milliers de

dollars)

362

392
740
221

1 715

Point II. Modalit6s de paiement

Cr6dit en dollars

1. Paiement initial - n6ant

I Entr6 en vigueur le 23 mai 1969 par la signature, conformrment A la troisiime partie,

section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 692, p. 229.

NO 10276



68 United Nations - Treaty Series 1970

2. Currency Use Payment - 5 percent of the dollar amount of the
financing by the Government of the exporting country under this
agreement is payable upon demand by the Government of the exporting
country, in amounts as it may determine and in accordance with
paragraph 6 of the dollar credit annex applicable to this agreement.
No requests for payment will be made by the Government of the
exporting country prior to the first disbursement by the Commodity
Credit Corporation under this agreement.

3. Number of Installment Payments - 19

4. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal
annual amounts

5. Due Date of First Installment Payment - Two years after date of
last delivery of commodities in each caiendar year

6. Initial Interest Rate - 2 percent

7. Continuing Interest Rate - 4 percent

Item III. Usual Marketing Table
1

Commodity (C

Wheat and/or wheat flour (on grain
equivalent basis) ...........

Tobacco, unmanufactured and/or to-
bacco content of tobacco products.

Feedgrains .... ............

mport Period
'alendar Year) Usual Marketing Requirement

1969 5,000 metric tons

1969 441,000 pounds (of which 216,000
shall be imported from the
United States of America)

1969 19,000 metric tons (of which
14,000 shall be imported from
the United States of America)

Item IV. Export Limitations

A. With respect to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or like commodity shall begin on the date
of this agreement and end on the final date on which said commodity financed
under this agreement is being imported or utilized.
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2. R~glement partiel - A la demande du Gouvernement du pays expor-
tateur, le pays importateur devra r~gler 5 p. 100 du montant en dollars
du financement pr6vu au titre du present Accord, en versements dont
le montant sera d~termin6 par le Gouvernement du pays exportateur et
compte tenu des dispositions du paragraphe 6 de I'annexe concernant
le credit en dollars applicables au present Accord. Le Gouvernement
du pays exportateur ne pr~sentera aucune demande de r~glement
avant le premier d6bours effectu6 par la Commodity Credit Corpora-
tion en vertu du pr6sent Accord.

3. Nombre de versements - 19

4. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales

5. Date d'6ch6ance du premier versement - deux ans apr6s la date de la

dernire livraison de produits faite au cours de chaque annie civile

6. Taux d'int~r~t initial - 2 p. 100

7. Taux d'int~r& ordinaire - 4 p. 100.

Point III. Liste des march6s habituels
Pdriode

d'importation Obligations touchant
Produits (annde civile) les marches habituels

B16 et/ou farine de b16 (quantit~s
calcules en fonction de leur 6qui-
valent en cr~ales) ........... 1969 5 000 tonnes m~triques

Tabac brut et/ou tabac contenu dans
les produits ddriv~s du tabac . . . 1969 441 000 livres (dont 216 000 de-

vront 8tre import~es des ttats-
Unis d'Am~rique)

CUr6ales destinies AL 'alimentation . 1969 19 000 tonnes m~triques (dont
14 000 devront 8tre import~es
des ttats-Unis d'Amdrique)

Point IV. Limitation des exportations

A. Pour chaque produit dont l'achat sera financ6 au titre du present
Accord, la pdriode de limitation des exportations pour des produits identiques
ou analogues sera la p~riode comprise entre la date du pr6sent Accord et la
date finale A laquelle ledit produit aura W import6 ou utilis6.
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B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the com-
modities considered to be the same as, or like the commodities financed under
this agreement are: for wheat flour - wheat and/or wheat products; for
cornmeal, cracked corn and/or corn - corn and corn products.

Item V. Self-Help Measures

The Government of the Republic of Iceland will continue the self-help
activities listed in the May 29, 1968 agreement: 1 (1) intensive cultivation of
available land resources to increase feed supply, and (2) improvement of facili-
ties for the storage and distribution of agricultural commodities. In addition
the Government of the Republic of Iceland will continue development of agri-
cultural research and education.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used

For the purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Other Provisions

A. The currency use payment under Part II, Item II 2, of this agreement
shall be credited against (1) the amount of each year's interest payment due
during the period prior to the due date of the first installment payment, starting
with the first year, plus (2) the combined payments of principal and interest
starting with the first installment payment, until value of the currency use
payment has been offset.

B. Notwithstanding paragraph 4 of the dollar credit annex, the Govern-
ment of the importing country may withhold from deposit in the special account
referred to in such paragraph or may withdraw from amounts deposited therein
so much of the proceeds accruing to it from the sale of commodities financed
under this agreement as is equal to the amount of the currency use payments
made by the Government of the importing country.

I United Nations, Treaty Series, vol. 701, p. 333.
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B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premire
partie) du present Accord, les produits consid~rs comme 6tant identiques ou
analogues aux produits dont l'achat sera financ6 au titre du present Accord
sont les suivants : pour la farine de b6 - le bl6 et/ou les produits drrivrs du
bWr; pour la semoule de mals, le mals concass6 et/ou le mais - le mals et les
produits drrivrs du mais.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement de la R6publique d'Islande continuera A prendre les
mesures d'auto-assistance 6numrres dans l'Accord du 29 mai 1968 1, A savoir :
1) Culture intensive des terres disponibles en vue d'accroitre la production de
fourrage et 2) amrlioration des installations d'entreposage et de la distribution
de produits agricoles. En outre, le Gouvernement islandais continuera de
drvelopper la recherche et l'enseignement agricoles.

Point VI. Fins de d6veloppement 6conomique auxquelles devront etre affectres
les recettes acquises par le pays importateur

Toutes fins indiqures au Point V et toutes autres fins lies au d6veloppe-
ment 6conomique dont il pourrait 6tre convenu d'un commun accord.

Point VII. Autres dispositions

A. Le montant du r~glement partiel effectu6 au titre du point II, 2, de la
deuxi~me partie du present Accord sera drduit 1) du montant de la somme due
chaque annre au titre du paiement des int&rts, avant ]a date d'6chrance du
premier paiement, it compter de la permi~re annie et 2) du montant total des
versements dus au titre du principal et de l'int~rt A partir du premier versement,
jusqu'it concurrence de la valeur du r~glement partiel.

B. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de 'annexe concernant le
cr6dit en dollars, le Gouvernement du pays importateur pourra s'abtenir de
d6poser dans le compte sp6cial mentionn6 dans ledit paragraphe ou pourra
prrlever sur les sommes drposres dans ce compte, toute partie des fonds qui
lui seront acquis du chef de la vente de produits finances au titre du present
Accord, correspondant au montant du r~glement partiel effectu6 par le Gouver-
nement du pays importateur.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 701, p. 333.
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IN wITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DoNE at Reykjavik, in duplicate, this twenty-third day of May 1969.

For the Government
of the United States of America:

David H. HENRY

For the Government
of the Republic of Iceland:

Emil JONSSON
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris~s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Reykjavik, en double exemplaire, le 23 mai 1969.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique: de la R~publique d'Islande:

David H. HENRY Emil JONSSON

NO 10276
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
SWEDEN FOR THE RECIPROCAL GRANTING OF
AUTHORIZATIONS TO PERMIT LICENSED AMATEUR
RADIO OPERATORS OF EITHER COUNTRY TO OPER-
ATE THEIR STATIONS IN THE OTHER COUNTRY

I
The Minister for Foreign Affairs of Sweden to the American Chargi d'Affaires

ad interim

ROYAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Stockholm, 27 May 1969
Madam,

I have the honour to refer to conversations between representatives of the
Government of Sweden and representatives of the Government of the United
States of America relating to the possibility of concluding an agreement between
the two Governments with a view to the reciprocal granting of authorizations
to permit licensed amateur radio operators of either country to operate their
stations in the other country, in accordance with the provisions of Article 41
of the international Radio Regulations, Geneva, 1959. 2 It is proposed that an
agreement with respect to this matter be concluded as follows:

1. An individual who is licensed by his Government as an amateur radio
operator and who operates an amateur radio station licensed by such Government
shall be permitted by the other Government, on a reciprocal basis and subject to the
conditions stated below, to operate such station in the territory of such other Govern-
ment.

2. The individual who is licensed by his Government as an amateur radio

I Came into force on 2 June 1969, the date of the note in reply, in accordance with the pro-

visions of the said notes.
2 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 EN-
TRE LES tTATS-UNIS D'AME-RIQUE ET LA SUEDE
RELATIF A L'OCTROI, PAR R1tCIPROCITE, D'AUTORI-
SATIONS PERMETTANT AUX OPERATEURS RADIO
AMATEURS BREVETES DE CHACUN DES DEUX PAYS
D'EXPLOITER LEURS STATIONS DANS L'AUTRE PAYS

I

Le Ministre des affaires dtrangres de Suide au Chargd d'affaires par intdrim
des tats- Unis

MINISThRE ROYAL DES AFFAIZREs LtRANGtRES

Stockholm, le 27 mai 1969
Madame,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des
repr~sentants du Gouvernement de la Suede et des repr~sentants du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique au sujet de la possibilit6 de conclure un
accord entre les deux Gouvernements en vue de d6livrer aux oprateurs radio
amateurs des deux pays, sur une base de r~ciprocit6, les autorisations n6ces-
saires pour leur permettre d'exploiter leurs stations dans l'autre pays, sous
r6serve des dispositions de l'article 41 du R~glement des radio communications,
adopt6 h Gen~ve, en 1959 2. Le Gouvernement su~dois propose de conclure A
ce sujet l'accord suivant :

1. Toute personne dfiment autoris6e bL exploiter une station radio d'amateur en
vertu d'une licence d~livr~e par son Gouvernement sera autoris~e par l'autre Gouver-
nement, sur une base de r~ciprocit6 et sous reserve des dispositions ci-apr~s iL
exploiter ladite station sur le territoire de l'autre Gouvernement.

2. Avant de pouvoir transmettre des communications ainsi qu'il est prdvu au

1 Entrd en vigueur le 2 juin 1969, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

2 Union internationale des t616communications, RgIement des Radiocommunications,
Genbve, 1959.
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operator shall, before being permitted to operate his station as provided for in
paragraph 1, obtain from the appropriate administrative agency of the other Govern-
ment an authorization for that purpose.

3. The appropriate administrative agency of each Government may issue an
authorization, as prescribed in paragraph 2, under such conditions and terms as it
may prescribe, including the right of cancellation at the convenience of the issuing
Government at any time.

Upon the receipt of a reply note from you indicating the concurrence of
the Government of the United States of America, it will be considered that
this note and the reply note constitute an agreement between the two Govern-
ments, such agreement to be in force as of the date of the reply note and to be
subject to termination by either Government giving six months' notice, in
writing, of its intention to terminate.

Please accept, Madam, the assurances of my highest consideration.

Torsten NILSSON
Minister for Foreign Affairs

Miss Edelen Fogarty
Charg6 d'Affaires a.i. of the United States of America
Stockholm

II

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Minister for Foreign Affairs

of Sweden

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Stockholm, June 2, 1969
No. 72

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
of May 27, 1969, in which reference is made to conversations between represen-
tatives of the Government of the United States of America and representatives
of the Government of Sweden relating to the possibility of concluding an
agreement between the two Governments with a view to the reciprocal granting
of authorizations to permit licensed amateur radio operators of either country

No. 10277
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paragraphe 1, toute personne A ce d~ment habilit~e par son Gouvernement devra
obtenir l'autorisation du service competent de l'autre Gouvernement.

3. Le service competent de chaque Gouvernement pourra d~livrer 'autorisation
vis~e au paragraphe 2, aux termes et conditions qu'il 6dictera, et pourra notamment,
se r~server le droit de l'annuler A son gr6, A tout moment.

Au requ d'une r~ponse notifiant 'assentiment du Gouvernement des
Ittats-Unis d'Amdrique, la pr6sente note et votre r6ponse seront consid~r~es
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse et que chacun des deux Gouvernements
pourra d6noncer moyennant un pr6avis 6crit de six mois.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres
Torsten NILSSON

Mademoiselle Edelen Fogarty
Charg6 d'affaires par int6rim des iEtats-Unis d'Am~rique
Stockholm

II

Le Chargd d'affaires par intirim des tats- Unis au Ministre des affaires trangres
de Sude

AMIBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMbRQUE

Stockholm, le 2 juin 1969
NO 72

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 27 mai 1969, qui mentionne les entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sen-
tants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et des repr~sentants du
Gouvernement de la Suede au sujet de la possibilit6 de conclure un accord
entre les deux Gouvernements en vue de d6livrer aux opgrateurs radio amateurs
de chaque pays, sur une base de r6ciprocit6, les autorisations n6cessaires pour

N
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to operate their stations in the other country, in accordance with the provisions
of Article 41 of the international Radio Regulations, Geneva, 1959.

Pursuant to section 303 (1) (2) and 310 (a) of the Communications Act of
1934 as amended (47 U.S.C. 303 (1) (2), 310(a)), the Government of the United
States of America is prepared to conclude an agreement with respect to this
matter as follows:

[See note I]

In accordance with the suggestion made in Your Excellency's note, that
note and this reply note indicating the concurrence of the Government of the
United States of America are considered as constituting an agreement between
the two Governments, such agreement to be in force as of the date of this
reply note and to be subject to termination by either Government giving six
months' notice, in writing, of its intention to terminate.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edelen FOGARTY
His Excellency Torsten Nilsson
Minister for Foreign Affairs
Stockholm
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leur permettre d'exploiter leurs stations dans 'autre pays, sous r6serve des
dispositions de 'article 41 du R~glement des radio communications, adopt6 A
Gen~ve en 1959.

En vertu des articles 303, paragraphes 1 et 2, et 310, alin6a a du Communi-
cations Act de 1934, tel qu'il a W amend6 [47 U.S.C. 303, 1, 2; 310, a], le
Gouvernement des ttats-Unis est dispos6 A conclure A ce sujet l'accord ci-
apr~s

[Voir note I]

Conform~ment A la suggestion contenue dans la note de Votre Excellence,
ladite note et la pr~sente r~ponse notifiant l'assentiment du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur A la date de la pr~sente r~ponse, et que chacun des deux
Gouvernements pourra d~noncer moyennant un pr~avis 6crit de six mois.

Veuillez agr6er, etc.

Edelen FOGARTY
Son Excellence Monsieur Torsten Nilsson
Ministre des affaires 6trang~res
Stockholm
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE 0 KYJIbTYPHOM H HAY'qHOM COTPYAHWIECTBE
MEX(TAY COIO3OM COBETCK14X COIUHAJIHCTHqECKHX PECHYB-
IHK H HOPAAHCKHM XAIIHMHTCKHM KOPOJIEBCTBOM

lpaBHTerhCTBO Colo3a COBeTCKIHX COiHaIHCTHqeCKHX Pecny6EnRK H IpaBH-
TeJI/CTBO HopgaHcKoro XauIMHTCioro KopojeBCTBa B geinqx pa3BHTHA OTHO-

meHHA H B3aHMorIoHHMaHHA Meelgy RXBYMA CTpaHaMH nyTeM 6onee TeCHoro COTpyA-

HHeCTBa H o6MeHa B o611aCTH o6pa3oBaHHA, KYJ16TYpLI H HayKH BbMpa3HJ1 KcenaaHie

3aKmIIOq1 HT1 HfacTosiiiee CoriameHme.

C 3TOH tlemio:

1-paBHTeimCTBO Coo3a COBeTCKHX CoUaijIHCTrqeCKm Pecny6nmc Ha3HaumIo

nOJIHOMOqHLIM npeAcTaBHTejieM C. K. PoMaHOBCKOrO, npegce iaTeJi KOMH-

TeTa HO KYJTTYpHIM CBq3SIM C 3apy6ewHb1MH cTpaHaMH IUpH COBeTe MHHmc-

TpOB CCCP;

fIpaBHTeJICTBO HopjiaHcKoro XainMH-rcioro KopoieBCTBa Ha3Haq IO IIOjiHO-

MOqHbIM rIpeACTaBlTeJIeM Cainaxa A6y-3eriAa, MHIHCTpa HH4opMaIHH.

InOJlHOMOqHIle ripeaCTaBHTeJIH nociie o6MeHa nOJIHOMOqHIMH, HaigeHHLIMH

B 2OJHKHOii 4lopMe H B ImOJIHOM nopA~xe, AOrOBOpHIHCb 0 HHKecjieuyloIueM.

CmambR I

AoroBapnBaouttecA CToporm 6ygyT Crnoco6CTBoBaT B paMnax CBOHX BO3MO)K-
HOCTerl H noTpe6HocTei pa3BHTHIO COTPyflHHIeCTBa, o6MeHy OrIITOM H AOCTHxe-

HHSIMH B o6IaCTH HayKH4, Bbicuiero o6pa3OBaHHI H HapoHoro nIpoCBetueHHA,

3.apaBooxpaeHA, nHTepaTypbL, HCKyCCTBa, cHopTa H TYPH3Ma llyTeM o6MeHa

KYJMTYpHblMH, npoCBeTHTeJIJ6HbIMH H gpyrHMH AejierauHsmH, rpynnaMH H HH HBH-

)lJILHbIMH BH3HTaMH B COOTBeTCTBHH C HaCTO1I nHM Cor~nameHHeM.

Cmambn H

)joroBapHBaoiuHeCA CTOpOHib 6yfyT OKa3bmaT, cofleAiCTBe KOHTaKTaM

MeW Y HayI ,IMH yqpezx)KeHHnRxM o6eHx cTpaH nlyTeM o6MeHa yqenvMH AJIA o3Ha-
KoMjieHH C HayqHIMH rOCTH)KeHHAMH, pa6oTul B HayqHinx yqpexcIeHHsix, y'aCTHA
B HayaHblX BcTpemax H 'TeHHi JeKaHi, a Taioe ITYTeM O6MeHa HayqIbIMH Hy6MHKa-

iHSIMH, ipegCTaBJAIOIHMH B3aHMHbIrl HHTepec.
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CmambA III

AoroBapHBaiouweci CTOpOHI 6yAyT nOOImPATr pa3BHTHe CBq3erl B o611aCTH

Bbicmtero o6pa3oBaHHR H npOCBeuenHHA nyTeM o6MeHa npeno jaBaTeJAMH H cneH-

aJrHCTaMH )JflI O3HaKOMjIeHHA C nOCTaHOBKOl B icuero H umojmHoro o6pa3oBaHHa,

gAIu 'TenHHI ypca neiigMH, a Tar, ce O6MeHHBaTbC3I yqe6mIMH H MeTOAHqeciKIMH
MaTepHajiaMH, HarJIAAHIMH nOCO6HMmH, yqe6HmMH 4FHJIbMamH.

Cmamba IV

)jorOBapHBamJHecA CTopomI 6yyT IpegocTaBJISTb B COOTBeTCTBHH C

lpaBHaMH, CyIIeCTBYIOULHMH B KawKorl cTpaHe, BO3MOXCHOCTH AIrl o6yqeHHA B

BJICmHX yqe6H]6x 3aBeeHHX o6eHX cTpaH cTyxeHToB, aCnIHpaHToB H CTa)(epOB

Apyrorl CTOpOHMI H npeiLpUHMYT BMeCTe C COOTBeTCTBYIOUIHMH yqpexcaeHHAMH

Heo6xoAHMbIe AeAiCTBHR B IxenJx rtPH3HaHHSR paBHOIleHHOCTH Hay'iHbix cTeneHerl

H ,LHHIIAOMOB, BwIaHHbIX o6pa3OBaTeJIbHbIMH H HayqHbIMH y4pexKeHHlAMH Iaxoir

cTpaHli.

Cmamba V

goroBapDaIogwec CToponfI 6yflyT CnOCO6CTBOBaT pa3BHTHIO CBAS3eA B

o6nacTH MeAHlIWHBI H 3,apaBooxpaHeHHA nyTeM O6MeHa cIneUaJIHCTaMH guim

o3HaiKOMjIeHHA C AOCTH)KeHRAMH B 3TOAi o61acTH, AA cTa)KHpOBKH B MeAHWIHHCKHX

yqpeixceamx, coLeircTBOBaTh o6MeHy cnegHaJ~hHorH .JHTepaTypoH.

Cmamba VI

LAoroBapHwaiouwecA CToponm 6y1yT coeikcTBoBaT B3aHMHOMy O3HaxoM-

3iemHo CBOHX HapOAOB C IyJYtTypOrA H HCKyCCTBOM Apyro cTpaHbi, nooI~pqT

H3yeHHre 3Ixa, IKyJIBTypM., HCTOpHH, JIHTepaTypM, H3o6pa3HTeJlbHorO HCKyCCTBa

H My3bIKH ApyroH cTpaHbI nyTeM o6MeHa KHmraMH, nepeao~la H M3AaHnH icHHr,

npoBe~eHm xyAo)xeCTBenHbIX BMCTaBOIC H o6MeHa TBopqecKHMH pa6OTHHiaM.

CmambA VII

AoroBaHBaIoIlHecA CTopoHmI 6yAYr IOOWPATb CBA3H B o6JIaCTH TeaTpa H

HCnoJnmTeJlhcKoro HCKYCCTBa riyTeM o6MeHa xyto)recTBeBbIMH KoJIUIeKTHBaMH,

rpynnaMH apTHCTOB, OT~eHbiMH COJIHCTamm, 6yAyr co~eACTBOBaTb o6MeHy

AOiylmeHTaJIBH1 l~h H y'e6HMmH 4rnIJMaMH, a Tam Ke IpOBeaemHHIO pecTrlanei
xy~o)KeCTBeHHmx 4H3mMOB.
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CmambR VIII

AoroBapBaiomumecA CTOpOHmI 6yAxyT corXeiCTBOBaT, Ha B3anMonpHeMneMorl

OCHOBe COTPYAHHmeCTBY B o611aCTH paio4BenuaHHA H TejieBHaeHHA TIyTeM o6MeHa

paqHO- H TejieBH3HOHHbIMH nporpauMamH H My3blKaJIbHbIMH 3aiHCSIMH.

Cmambq IX

,ToroBapHBaioinec CTOpoHrbi 6yayT riOO1UpSTb pa3BHTHe CrlOpTHBHbIX CB313eA

IyTeM npoBeeHHA copeBHOBaimri Me)Kly CnopTCMeHaMH o6eilx CTpaH H o6Mena

cneuajHCTaMH B 0611acTH CnOpTa.

CmambA X

B uejisx ocyUgeCTB3ieHHIA HaCTOquero CorianieHHsA AoroBapBaOm14ecq

CTopoIbI 6yxiyT corJiacoBiBaT, H nogncbiBarb roaoBbIe HJIH XByxroaHm'bie

IIjiaffbi KOHKpeTHbIX MepopHSTHi nO KyJILTypHOMy H HayHOMY o6MeHy 3n60

IIyTeM BcTpeq YllOJIHOMOieflHbIX Ha 3TO cneIjHaJIbI-,x ejiera Hi, jIH6o qepe3
gmniOMaTrqeCKie KaHajnrI. -lpegycMaTpHBaeMbie 3THMH IlnaHaMi MeponlprHTU

6yayT 43HHaHCHPOBaTbCSI B COOTBeTCTBHH C IpOTOKojaaMli o nopirue 4bHuaHCnpO-

BaHm, ICOTOpbIe ABATCA flpHIoxeKmeM K HrIaHaM.

CmambA XI

HacToAmee CoriaueHHe 6ygeT paTH43HimmpoBaHO B COOTBeTCTBHH C KOHCTHTy-

moHHog npoiegypori xa)Kooil H3 CTpaH H BcTynHT B cHIy Tiepe3 15 AMnei nociie

o6MeHa PaTH4bHKaIuOHHEIMH FpaMoTaMu, KOTOpb i 6ygeT HMeTb MeCTO B ropoge

AMMaHe.

CmambA XII

CoriiameHae nBJ]AeTCA 6eccpoqff*IM, HO Mo)KeT 6Errb H3MeHeHO HIH npHocTa-

noBJIeHO no HCTeqerHH 6 MeCmeIB CO XAHAI, Korga OaHa H3 gorOBapHBaa o ixcH

CTOPOH yBeqOMHT Apyrypo CTopony 0 CBOeM HaMepeHHH BHeCTf nonpaaBKH HJIH

npeKpaTHTb AeAiCTBHe Cornamenai.
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HacToqlgee CorrameHe noAnncaHo 4 oiT6pi 1967 roga B ropoe MOCKBe

B JIByX 3KseMnjnpax, Ha pyccKoM H apa6cKOM s33bIKax, ipqMm o6a TeKCTa HMeiOT
oARHaKOBy1O CHJIy.

ITO yIIOJIHOMOnIHIO

I-paBHTejihCTBa Coxo3a COBeTCKIHX
COHajImCTHqeCrHX Pecny6IH:

C. K. POMAHOBCKHIfI
lpe~cegaTejib KoMHTeTa no Iynib-

TYPHbIM CBI3S1M C 3apy6ew(HbiMH
CTpaHaMH npIH COBCTe MHHCTpOB

CCCP

rio Y1OJIHOMOlHIo

f-paBHTeJbCTBa HopgaHCKoro

XaUlmMTCiKoro KoponeScrBa:

Canax ABY-3E1lIA
MHH CTp HH43opMaAH
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[ARABIc TEXT - TExTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 ON CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-
OPERATION BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE HASHEMITE KING-
DOM OF JORDAN

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan have expressed the desire to
conclude this Agreement in order to develop relations and mutual understanding
between the two countries by means of closer co-operation and exchanges in
the educational, cultural and scientific spheres.

For that purpose:

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics has appointed as
its plenipotentiary Mr. S. K. Romanovsky, Chairman of the Committee of the

Council of Ministers of the USSR for Cultural Relations with Foreign
Countries;

The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan has appointed as its
plenipotentiary Mr. Salah Abu Zaid, Minister of Information.

The said plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found
in good and due form, have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall encourage, in keeping with their possibilities
and requirements, the development of co-operation and the exchange of
experience and achievements in the spheres of science. higher and public
education, health, literature, art, sports and tourism by exchanging cultural,
educational and other delegations, groups and individual visits in accordance
with this Agreement.

' Came into force on 6 December 1968, i.e., fifteen days after the exchange of the instruments
of ratification which took place at Amman on 21 November 1968, in accordance with article XI.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 DE COOPtRATION CULTURELLE ET SCIENTI-
FIQUE ENTRE L'UNION DES R1tPUBLIQUES SOCIALIS-
TES SOVIETIQUES ET LE ROYAUME HACHIEMITE DE
JORDANIE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement du Royaume hach~nite de Jordanie, soucieux de d~velopper
les relations et d'accroitre la comprehension mutuelle entre les deux pays en
renforgant leur coop6ration et leurs 6changes dans les domaines de l'ducation,
de la culture et de la science, ont exprim6 le d6sir de conclure le present Accord.

A cette fin,

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques a nomm6
pour son repr~sentant pl6nipotentiaire Son Excellence M. S. K. Roma-
novsky, President du Comit6 du Conseil des Ministres de I'URSS pour
les relations culturelles avec les pays 6trangers;

Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie a nomm6 pour son
repr~sentant pl~nipotentiaire M. Salah Abu Zeid, Ministre de l'infor-
mation.

Apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, les repr~sentants pl~nipotentiaires sont convenus de ce qui suit

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront, dans la mesure du possible et de
leurs besoins, le d~veloppement de la cooperation et l'6change d'exp~rience et
de r~alisations dans les domaines de la science, de l'enseignement sup~rieur
et de rinstruction publique, de la sant6, de la litt6rature, des arts, du sport et
du tourisme en 6changeant des d~ldgations, des groupes et des visites indi-
viduelles d'6ducateurs et d'autres spdcialistes, ainsi qu'il est indiqu6 ci-apr~s.

1 Entr6 en vigueur le 6 ddcembre 1968, soit quinze jours apr~s l'dchange des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Amman le 21 novembre 1968, conformment A 'article XI.
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Article II

The Contracting Parties shall promote contacts between scientific institu-
tions of the two countries through the exchange of scientists to study scientific
achievements, work at scientific institutions, attend scientific meetings and
give lectures, and through the exchange of scientific publications of common
interests.

Article III

The Contracting Parties shall encourage the development of relations
in the sphere of higher and public education through the exchange of teachers
and specialists to study the organization of university-level and pre-university
education and present courses of lectures, and shall exchange teaching and
methodological materials, visual aids and educational films.

Article IV

The Contracting Parties shall offer, in conformity with the regulations in
force in each country, opportunities for study at their higher educational esta-
blishments to students, post-graduate students and trainees from the other
Party and shall take suitable joint action with the institutions concerned to
recognize the equivalence of academic degrees and diplomas awarded by the
educational and scientific institutions of each country.

Article V

The Contracting Parties shall encourage the development of relations in
the sphere of medicine and health through the exchange of specialists for the
purpose of studying achievements in that sphere and training at medical
institutions, and shall promote the exchange of specialized literature.

Article VI

Each Contracting Party shall encourage its people to become acquainted
with the culture and art of the other country and shall promote the study of the
language, culture, history, literature, fine arts and music of the other country
through the exchange of books, the translation and publication of books, the
holding of art exhibitions, and exchanges of creative artists.
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Article 11

Les Parties contractantes encourageront les contacts entre les 6tablisse-
ments scientifiques des deux pays en 6changeant des hommes de science, qui
pourront s'informer des r6alisations scientifiques, travailler dans les 6tablisse-
ments scientifiques, participer A des reunions scientifiques et donner des
conferences, en 6changeant des publications scientifiques d'int&t mutuel.

Article III

Les Parties contractantes favoriseront le d~veloppement des relations dans
le domaine de l'enseignement sup~rieur et de l'instruction publique en 6chan-
geant des enseignants et des sp6cialistes, pour qu'ils puissent se familiariser
avec l'organisation de l'enseignement dans l'autre pays et donner des cours,
et en 6changeant du materiel p~dagogique et m~thodologique, des aides
visuels et des films 6ducatifs.

Article IV

Les Parties contractantes offriront, conform~ment aux r~glements en
vigueur dans chaque pays, des possibilit6s d'6tudes dans des 6tablissements
d'enseignement sup~rieur aux 6tudiants, aux 6tudiants de doctorat et aux sta-
giaires de l'autre Partie et, de concert avec les autorit6s comp~tentes, feront le
n6cessaire pour reconnaitre l'quivalence des grades et des dipl6mes universi-
taires conf6r~s par les 6tablissements 6ducatifs et scientifiques de chaque pays.

Article V

Les Parties contractantes favoriseront le d~veloppement des relations
dans le domaine de la sant6 publique et de la m~decine en 6changeant des
sp6cialistes, pour qu'ils puissent 6tudier les r~alisations dans ce domaine et
faire des stages dans des 6tablissements m6dicaux, et encourageront l'6change
d'ouvrages specialists.

Article VI

Chaque Partie contractante encouragera son peuple A connaltre la culture
et l'art de l'autre pays; elle favorisera l'&ude de la langue, de la culture, de
l'histoire, de la littdrature, des beaux-arts et de la musique de l'autre pays par
l'6change, la traduction et la publication de livres, l'organisation d'expositions
artistiques et l'6change d'artistes.
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Article VII

The Contracting Parties shall promote relations in the sphere of theatre
and the performing arts through the exchange of companies and groups of
artists, and soloists, and shall encourage exchanges of documentary- and
educational films and the holding of film festivals.

Article VIII

The Contracting Parties shall promote on mutually acceptable terms
co-operation in the sphere of radio and television broadcasting through the
exchange of radio and television programmes and musical recordings.

Article IX

The Contracting Parties shall encourage the development of sporting
contacts by holding competitions between sportsmen of the two countries and
by exchanging specialists in the field of sports.

Article X

For the purposes of the implementation of this Agreement, the Contracting
Parties shall agree upon and sign annual or biennial plans for specific cultural
and scientific exchanges, either through meetings of special delegations appoint-
ed for the purpose or through the diplomatic channel. The activities specified
in these plans shall be financed in accordance with the protocols on financial
arrangements, to be annexed to the plans.

Article XI

This Agreement shall be ratified in accordance with the respective con-
stitutional procedure of each country and shall enter into force fifteen days
after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Amman.

Article XII

This Agreement shall be of indefinite duration. It may, however, be
amended or terminated upon the expiry of six months from the date on
which either of the Contracting Pal ties notifies the other Party of its intention
to amend or teminate it.
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Article VII

Les Parties contractantes encourageront les contacts et les 6changes dans
le domaine du theatre et des spectacles en 6changeant des ensembles et des
groupes artistiques et des solistes, en facilitant les 6changes de films documen-
taires et 6ducatifs et en organisant des festivals de films artistiques.

Article VIII

Les Parties contractantes faciliteront, A des conditions mutuellement
acceptables, la cooperation dans le domaine de la radiodiffusion et de la
t~l~vision par des 6changes de programmes de radio et de t6l vision et d'enre-
gistrements musicaux.

Article IX

Les Parties contractantes encourageront le d6veloppement des relations
sportives en organisant des comptitions entre athletes des deux pays et en
6changeant des sp6cialistes en mati6re de sport.

Article X

Pour mettre en ceuvre le present Accord, les Parties contractantes con-
viendront des plans annuels ou biennaux pour les mesures concr&tes concernant
les 6changes culturels et scientifiques et les signeront, soit au cours de rencon-
tres de d6l~gations spfciales habilit~es A cet effet, soit par la voie diplomatique.
Les mesures pratiques pr~vues dans ces plans seront financ~es conform~ment
aux protocoles sur les modalit~s de financement qui leur seront annex~es.

Article XI

Le pr6sent Accord sera ratifi6 conform~ment aux dispositions constitu-
tionnelles de chaque pays et entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change
des instruments de ratification, qui aura lieu A Amman.

Article XII

L'Accord est conclu pour une dur~e ind~finie mais pourra 8tre modifi6 ou
d~nonc6 six mois apr~s le jour ofi l'une des Parties contractantes aura notifi6
A l'autre Partie son d~sir de le modifier ou de le d~noncer.
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DONE at Moscow on 4 October 1967, in duplicate in the Russian and
Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

S. K. ROMANOVSKY

Chairman of the Committee of the
Council of Ministers of the USSR
for Cultural Relations with Foreign
Countries

For the Government
of the Hashemite Kingdom

of Jordan:

Salah ABU ZAID

Minister of Information
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Le pr6sent Accord est sign6 i Moscou, le 4 octobre 1967, en double
exemplaire, en langues russe et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques

socialistes sovi~tiques :

Le Pr6sident du Comit6 du Conseil
des ministres de I'URSS pour les
relations culturelles avec les pays
6trangers,

S. ROMANOVSKY

Pour le Gouvernement
du Royaume hachdmite

de Jordanie :

Le Ministre de l'information,
Salah ABtu ZEID
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAImEHHE ME)IJAY rIPABIITEJIbCTBOM COO3A COBETCKHX
COIJHAJ1ICTHqECKHX PECrIYBJIHK H KOPOJIEBCKHM HlPABH-
TEJIbCTBOM ADFAHIHCTAHA OB 9KOHOMIECKOM H TEXHH-
XIECKOM COTPYAHWqECTBE B 1967-1972 FOAAX

flpaBHTejmCTBO CoIo3a COBeTCKHX CogmajmcTnmecKHx Pecny6mx H Kopo-

aeBcIoe flpaBHTeamCTBo A4branncTaHa,

HCXOAS1 H3 flpyKeCTBeHHhIX OTomeHHiii, cyiecTByIo Me)KriJy CCCP H
A4)raHHCTaHOM, H

cTpeMHCb K gaimrHermeMy paciiHpeHH1I H yKpenJIeHHio 3KOHOMHqeCKoro H

TeXHHMeCKoro CoTpyIIHwIeCTBa MexxjKy o6eHma cTpaHaMH,

coriacHraIcb o HHxecegpIouleM:

CmambR I

Coo3 CoBeTcr, x CoUiHajiHCTreCKHX Pecriy6mcii H KopojreBCTBo A4braHulcTaH

6yAyT COTpyiHHmaTh B IIepHo ocymecTsjeHHA TpeTero nATHiieTHero ria~a
(1967-1972 rr.) A4,raHHcTaHa:

1. B 3aBepueHnn CTpOHTemjCTBa O6seKTOB H BmojieHHHH pa6oT, npeayCMOT-
peHHmx AefiCTByIOuHMHM coBeTcio-a4)raHcKHMH corJameHHMHH II HpOTOKOj1aMH
06 3KOHOMmIeCKOM H TeXHHqeCKOM COTpy IH WeCTBe.

2. B CTpoHTe jicTBe o6,eKTOB H BbrnOJIHeHHH pa6oT, nepe'mcnieimlX B

I-pHioceHHH I K HaCTOA1ueMy CoriiamueHHIo, a Taxwe apyrx o6,eKTOB, Ilepeqeab
KOTOpbIX 6yxaeT yCTaHOBIeH CTopoHaMH uocnie H3yieHHAI TexHHKO-3KOHOMHqeCKHX

o6ocHoBaHiFr, pa3pa6oTaHHbIX nO KawKfOMy H3 3THX o6erTOB.

3. B CTpOHTeJiCTBe upOMbIIImHIX npeupHATHH, nepeeHJ KOTOpblX

6yfleT onpeaejneH KoMneTeHTHLIMH COBeTCKHME H a4raHCKHMH opraHMauainM
riocnue pa3pa6oTKH H H3yqeHHAI o6ocHoBamiA TexHWiecKorH BO3MO)KHOCTH H 3KOHOMH-

qecKoii geiecoo6pa3HOCTH Hx CTpoHTeJibCTBa.

CmambA II

B lei ix oKaaHHA 3KOHOmHveCKoro coJefICTBHS ADraHHcTaHy B CTpOHTeJICTBe
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o6beKTOB H ocyueCTBjeIHHH pa6oT, npeaycMoTpeHHbiX cTaTeii I HacToAnxero
CornameHHA, I'paBHTeibCTBO Colo3a COBeTCKHX COIXHajIHCTHweCKHX Pecny6nHK:

1. lpeocTaBnsieT KopoJieBCKOMy IIpaBHTeIbCTBy A4)raHHcTaHa ARA oflilaTbi

paCxOgOB COBeTCKHX opraHH3agH , CBA3aHHbIX C OKa3aHHeM TeXH~aecioro cogeAiCT-

BHA B 3aBeptueHHH cTpoHTejCTBa o6feKTOB H ocyiuecTBjieHHH pa6oT, npegyCMOT-

peHHbIX B -IpHjioxceHHH 2 K HaCTOSI1eMy CoriiamenHo, KlpeHT B cyMMe 14 MJIH.

py611ei B AOIOJIHeHe K ipeKrHTY B CyMMe 73 MJIH. py6nerl, npegocTaBJeHHOmy

KopojeBcKoMy FIpaBHTejuTcTyy A4braHHcTaHa no CorIaiueHno OT 16 orrA6pA

1961 r., H Ha yCJIOBH~IX, Ipe~yCMOTpeHHIX yKa3aHwbuM CoriatueHHeM.

2. lpeocTaBinAeT KopoeBCKOMy lpaBHTebCTBy A4raHHcTaHa KpeHT B

cyMMe go 65 Mim. py6aiefi H3 2 % rOgOBbIX JIsA OIJIaTI pacxoAoB COBeTCKHX opraHH-

3auHH, CBA3aHHI.IX Co CTpOHTeJILCTBOM o6fteKTOB H BbwOjIHeHHeM pa6oT, npeg-
yCMOTpeHHbIX IIYHKTOM 2 CTaTbH I HacToAiuero Cornamemisa.

3. O6ecne'mT nocTaBKy B A41raHHCTaH B TeqeHue 1968-1972 rr. noTpe6H-

Te IJCKHX TOBapOB H InpegoCTaBHT Ha 3TH ileflH KpeAHT B cyMMe go 17 MJIH. py6neri

H3 2 % rOgOBbIX AA 4HHaHCHPOBaHHA qaCTH pacxoAoB no CTpOHTeJIbCTBY o6beKToB

COBeTCKo-a4)raHCKoro coTpygHHqeCTBa.

4. O6ecne'nT npegocTaBneHae cOBeTCKHMH opraHH3armHrm a4)raHcxHM opra-

HH3aIHMm H 4)HpMaM paccpOqKH B inaTeax B cyMMe go 18 MniH. py6ief CPOKOM

go 8 MieT H3 2-3 % rOAOBLIX B 3aBHCHMOCTH OT xapaKTepa H JIIHTeIbHOCTH CTpOH-

TeJIbCTBa o61eKTOB, Iape)ycmoTpeHIX rIyIHKTOM 3 CTaTbH I HaCToAiuero Corina-
uieHIHA.

CmambA? III

KpeAwT B CyMMe 65 Mim. py6nerl, npegocTaBimeMbifl cornacHo nyHKTy 2
CTaTbH II HaCTOsIgero CorjiaweHHq, 6ygeT HCrIO3Ib3OBaH ARA orIaTLI:

- BbiOriomAHmbiX COBeTCKHMH opraHH3aiw~MH npoeKTHbIX H H3bICKaTejiCKHX

pa6oT;

- nOCTaBAIAeMMX H3 CCCP Ha yCJIOBHSX 4)pamco cKrnaA TepMe3 Hjui KyunKa

o6opyAoBaHA, MaiuIHH, CTpOHTeJIbHbIX MexaHH3MOB, BKjflInoqa$ nOCTaBKH Ha ycJIo-

BHS!X apeHgbl, H MaTepHajiOB, KOTOpbIe He MOIyT 6bITb 43bICKaHbI B A4IraHHCTaHe,

a TaK)Ke pacxoAOB no Hx TpaHCHOPTHpOBKe go TatuL-Fy3apa, KeJnHba HiH IHpxaHa;

- pacxoAoB COBeTCKHX opraHH3anHAi no KOMaHAHpOBaHHHO COBeTCKHX cne-

IHaJIHCTOB B A4braHHCTaH JIA oKa3aHHa TexHHqeCKoro CogerlCTBHIA no BCeM BOIlpO-

CaM, CBA3aHHbr'M C ocymeCTBjHHmeM HacTo~itero CornialteHHq, B TOM qHCJie no

KOMaHflHpOBaHHIO cneilHajHCTOB gnIA OKa3aHHA CogeCTBHA B 3KCrMyaTaaIXH

o61eKTOB;
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- pacxoOOB, CBA3a HHJx C coxgepwanxeM B CCCP araHcxHx rpaxcLaH,

HanpaBnenHix Ang npOH3BOACTBeHHo-TexHHtlecKoro o6yqeHHnI Ha COOTBeTCTByIOIUHX
npe~mpHATAx H B y-pewAeHHax CCCP.

KopojieBcxoe 1-paBHTeiCTBO A4braHCTaHa 6y~eT noramam6 HCnOJI,3OBaHHbIe

B xxKmOM KaieHapH roy acTH yxa3aHHoro Kpe;XHTa 12 paBH,IMH excerofHbimH

AOJ-1MH, HaqHmaa qepe3 3 roga nocne roga HCIIOIT 3OBaHHA COOTBeTCTByOueA

'IacTH xpegHTa.

f-poneHTI no KperHTy 6yAyT HalHcAmTbCq C AaTbI HCnO/jm3OBaHHA COOTBeTCT-

ByIougei iaCTH iKpeAHTa H yniiaJqHBaTbCS He no3,aHee 1 MaA roga, ciiejyioero 3a

rOAOM, 3a ICOTOpblr OHH HamncneHm. HlocneRHHl niiaTec npogeHTOB 6yaeT npoH3-
BefeH oLHoBpeMeHHO c nOCJiieHHM nJlaTeAcoM OCHOBHoro gionra no KpeAHTy.

JAaTOi HciOJM3OBaaHHA KpeAHTa Ha oniiary o60py,4OBaHHR H MaTepajioB 6yeT
CTHTaTbCA AaTa npHeMo-CXtaTo'HOrO aKTa, a Ha oniiaTy ApyrHx BHAOB yCJIyr H

apenEmi - jAaTa c'qeTa.

IfPH yCTaHOBjieHHH nepeqns o61erTOB, KaK 3TO ripeXCMOTpeHO n. 2 CTaThH 1,
H o1peleeHHH o6teMa o6SI3aTeJMCTB COBeTCKHX opraHH3aHA no OKa3aHHIO
TexHHecKoro CoXgeRCTBHA B CTpOHTeJnhCTBe yxa3aHHILX o61eKToB CTOpOHIi 6yryT
y'IHTIBaTb, TO o6mua cymma pacxooB COBeTCKHX opraHH3agHA no oKaaHlo
TexHHqecroro coXerICTBHA He AOA)xHa nipeBnnaTm cyMMy ipegRTa B 65 mim. py6iier.

Ecim xce o6maa cymma pacxorAoB COBeTCKHX opraHH3ainlH, CBI3aHHbliX C
oKaamHeM yKa3aHHorO TeXHimcCKoro CoIe]CTBHAI, npeBUiCHT 65 MnH. py6neg,

CTOpOHbI o6CYAST BO3MOXKHOCTh HCKIIO'eHHSi KaKHx-JIH6o o67,eKTOB H3 corIacoBaH-
Horo nepeHSi HH onnaTi A(DraHcKoft CTOPOHOA CyMMI npeBbinneHHa no AericT-
ByomeMy CoBeTCKo-a4raHcKoMy ToproBo My cornamenmo.

CmambA IV

KopoeBcxoe IIpaBHTeibCTBO A4ra mcTaHa 6yeT noramamT 'aCTH npeA-
yCMOTpeHHOrO B 11. 3 CTaTbH Il HacToAiuero CoriameHHA rpeRHTa B CyMMe
17 mjLH. py6iieii, HCIOJM3OBaHHhiIe B KiaOM K areHgapHOM roAy, CeMIbiO paBHbIMH

e)xerogmIMH jAoiMM, HaqHHaa qepe3 3 rosa nocnie roga HCIIOJ]13OBaHHa COOTBeTCT-

BylO1ieri qacTH xpeAHTa.

-lpogeHTI no xpeuRHTy 6yAryT HaIHcJIAThcH C aaTm HCIHOJI13OBaHHT COOTBeTCT-

Byloinerl qaCTH Kpe HTa y aruiaHBaThcsA He no3gHee I Mas roaa, cneayouero 3a

rOXOM, 3a KOTOPII oHH HaHcneHbI. [IocieAHul miaTec n1pogLeHTOB 6y1ieT npoH3-
Be~eH OAHOBpeMeHHO C nocJieAHHM niaTexcOM OCHOBHOrO ionra no KpeAHTy.
JIaTOri HCIIIOJI3OBaHHA KpetHTa 6ygeT C'mTaTbCSI AaTa KOHocameHTa npH nOCTaBKaX
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Ha yCJIOBIMX CI4(I a4)raHcKHe rlOpTbI H gaTa npHeMo-cXtaTolmoro aKTa npH nOCTaB-

KaX Ha yCJIOBHIAX 4IpaHO cynag npoganila B TepMe3e HiH KytuKe.

HoMeHKmaTypa, KOJiHqeCTBO H CpOKH nOCTaBKtH ToBapOB B cteT yKa3aHHOri

cymmi Kpeira 6ynyT nipegI~eTOM OTgeJIbHOIR AorOBopeHHOCTH CTOpOH.

Cmamba V

florameriie KpeXaToB, yKa3aHHBIX B nIYHKTaX 2 H 3 CTaTbH II Hac-roAigero

Corjiameiasa, H BbIrmIaTa HaIHCeHitHb1x no HHM IpoIeHTOB 6yAXyT IIpOH3BOAHTbCq

KoponeBcicM -paBHTeIbCTBOM A4raHmcTaHa niocTanBiaMH B CCCP H3 A4)ra-

IHCTaHa npHpoAoro ra3a H Apyrnx a4raHcKHx TOBapOB Ha yCJIOBHIIX geficTByIO-
lwero COBeTCKo-a43raHCKorO ToproBoro corniamuemsA B ciexg io eM nopAAKe:

CTOpOHbi 6yAyT 3a TpH Mecsiua o HacTyneHHS oqepeAHoro roga norameHAs

KpeAWTOB H ynriaTbi npoLeHTOB corjacoBmBaTb Ha Ka)igmxci KaneHaapmriA roA

KOJIHxeCTBa nocTaBjiieMoro npHpogworo ra3a, HOMeHI(aTypy H IgeHbI gpyrHx
ToBapoB, a TaIOKe KojmteCTBa H cpoKH Hx HOCTaBOK.

ECJIH CTOHMOCTb nocTaBjIeHIHix npnpoIHoro ra3a H pyr~x a4)raHCKHX TOBapoB

He noKpOeT CyMMy UpnqWHTaiolUHXCA B AaXiOM KaieHgapHOM ro/iy oqepeAmHx

ruaTexceH no norauieHHIo OCHOBHOrO Aojira H 1pogeHToB no Kpe HTaM, TO OCTaIO-

tfaAcA, TaKiiM o6pa3oM, cymMa 6yfeT BbnmaxeHa A4braHCKori CTOpOHOi B CO-

OTBeTCTBHH CO CT. 13 COBeTCIO-A4draHcKoro Cornamenui o TOBapoo6opoTe H

ruaTexKax OT 17 mom 1950 r. KOHBepTHpyeMorl H upyrof Bal1OTOr, onipe~elAeMorH

no cornacoBammo Mewany CTOpOHaMH. flepecqeT py611erl B AlpyryIO BamOTy 6yeT

oCyIIeCTBJIMTbCsl, HCXOJAK H3 3OJIOTOFO coLep>KaHHA COOTBeTCTBYIOIU1X BaJIIOT

Ha Aeirb nJIaTe)Ka.

OnnaTa pacxoAOB COBeTCKHX opraHH3agHH, CBA3aHHMix c oKa3aHHeM TexHH-

qecxoro coaefICTBH I B CTpOHTejhCTBe npenpHATHi, npe~ycMoTpeHmbx B n. 3
CTaTbH I HacToAuero CoriauieHHA, 6yaeT nPOH3BOHTbCI IIOCTaBKaMH iipHpoRHoro
ra3a H apyr~x a4braHCKHX TOBapOB no gerICTByIouemy CoBeTCKo-a4MraHCKOMy

TOprOBOMY cormamemuo c yqeTOM IioXIOxeHHrl I. 4 CTaTbH II HaCTOmwero Corma-

meHi A.

CmambA VI

B IgeIax y'eTa HCriOJIb3OBaHHA H norameHHn1 xpeAHTOB, HaxiHcJIeHHSI H y1IraTbI
npoileHTOB no KpeHTaM, npe~oCTaBjeHHbIM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH II HaCTOA-

wero CornamueHHM, Focy~apCTBeHHIrAH Bamc CCCP HflH no ero nopyqeHHIo Bamn

ARA BHeUIHe ToprOBJIH CCCP H Aa A4IraHHCTaH EaHK OTKpOIOT Apyr .pyry

cneuiarmHLie ipeArrT, ie cqeTa B py6 AX H COBMeCTHO yCTaHOBAT TeXHnPeCKHri
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nop11OK pacqeTOB H BeLeHrm cqeTOB no KpeAHTaM HJIH BHeCyT COOTBeTCTByIOmeH

H3MeHeHHA B paHee cornacOBaHHbIrl nOPA9oK Be]feHHI CqeTOB, a TaIKoe B cJiyqae
Heo6xoHMoCTH corniacyoT IIOPAAOK yeTa niaTexCer, npe ycMoTpeHsiix u. 4
CTaThH II HaCToAigero CornaueHHA.

CmambA VII

B cnyqae H3MeHeHH 3OJIOTOrO coxepcaHHA py61m (B Hac-oAmee BpeMA 1

py61m coaep)HT 0,987412 rpaMMOB qHCTorO 3OJIOTa) FocyapcTBemmfii BanC

CCCP HJIH no ero nopyeHn1 SaHK AAA BHeuiHeH ToprOBJIH CCCP H g2a A4bra-
HHCTaH BaHK IpOH3BerayT nepecxeT OCTaTKOB, 'IHCJIAMIHXCSI Ha Kpe XHTHbIX c'IeTax,

OTKpbITbIX B COOTBeTCTBHH CO CTaTber VI HaCTo nero CornameHH, Ha XeH1

H3MeieHIH 30JIOToro coxepcamH py6n1i B COOTBeTCTByIO1Ikel 3TOMY H3MeHeHHIO

nponopnRH. B TaKOM xce nopArKe 6yiyT nepecMTaHMi CYMMbI HeHIcnIj3OBaHHbIX

KpeAHTOB.

CmambR VIII

B emax ocymeCTB3ieHHA CoTpyaHHqeCTBa, npe/XyCMOTpeHHOrO B CTaTe I
HaCToArnero Coriamemna:

1. CoBeTCKHe opraHH3aXHH:

- BblIIOJIHAT Heo6xoAHmiie npoeKTHo-H3bCKaTeJmcKHe pa6oTbI;

- nOCTaBAT o6opygoBaHme, MamHHbi, cipoHTenmmie MexaHH3MbI, a TaKwe
MaTepHambI, KOTOpIe He MOryT 6LITB H3bICKaHbI B AraHmCTaHe;

- IKOMaHgHpy1OT B A4braHCTaH COBeTCKHX cneixaiHaHCTOB JISA c6opa HCXOA-

HbIX Azarmbix, npoBeteHnA H3biCKaTeJ~CKHX H reoioropa3Begotnbix pa6oT, aBTOp-

cKoro Ha6mnogeHHA H KOHCynbTaIuHiiA pH CTpOHTenjbCTBe o eKTOB, HpOH3BOX(CT-

BeHHO-TeXHHqecKoro o6yeHHM a4)raHcIHx rpawA(aH, a TaKxce coLeriCTBHIA B MOH-

Taxce, HaIigRe H lyCKe B 3KCnniyaTaimo o6opyAOBaHHA;

- IIHMYT a43raHcKHx rpaxczaH AA lpOH3BO)CTneHHO-TeXHH-iecKoro 06yIeHHA

Ha COOTBeTCTByIOUiHX npeIHupH5ITHAX H B yqpexc~eiHAx CCCP c ueImio nocneiyo-

imero HCHOJlb3OBaHHSI HX Ha o6LeKTax, Co3AaHHbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIHtHM

CornaiueHeM;

- KoMaHHpYIOT B A4)ramHcTaH COBeTCKHaX cneiuLaMHCTOB ARA oKa3aHHA

cogaerICTBH B 3wcnlyaTaIXHH nOCTpOeHHbIX C nOMOutIO CCCP o61e]KTOB, ir 3TO

npegyCMoTpeHo CTaTbeft IX HacToqiuero CornameHHH.

2. A4braHCKHe opraHr3aitHH:

- nepelayT COBeTCKHM opraHH3awRM HMeioIiweCA B A4)raHncTaHe Hcxo1nibie
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agammie, Heo6xoAHMibIe na llpoeicrTHpOBaHn, H 6yiyT coTpyAHH'{aTb C COBeTCKIHMH

opraHH3aIMMH B c6ope H nio1rOTOBie Apyrlx Heo6xo)iMbx IAaHHbmx;

- paCCMOTptT H NIpH comacaH yTBepAHT npoeTbi B TeqeHae 60 zHe]i nocne

Hx ripeJcTaBJIeHnsi COBeTCKHMH opraHH3ai!HSMH;

- ocyijeCTBAT UPH TexHHteCKOM co~eriCTBHH COBeTCKHX opraHaaXHpi CTpOH-

TejiCTBO o61eKTOB H BLrnOJiHeHHe pa6oT B COOTBeTCTBHH C TeXnHaecKfMH npoeK-
TaMH;

- o6ecneqaT CTpOHTeajiCTBO OCHOBHbIX o6beKToB, BcnomoraTeJMHbIX CO-
opyxemH H npoBeJeHme pa6oT pa6oqeri CHJIOR H Heo6xoAHMam MaTepHaJIamH,
ROTopbie MoryT 6bu HMbicKamI a A4raHmcTaHe;

- o6ecneqaT (DHHaHCHpoBaHMe B a43raHcKoI BainoTe CTpOHTejibCTBa o6beToB
H BbIIOJIHeHHe xipyrx pa6oT, a Taioxe npegocTaBJieHxe 3a CBOA cqeT COBeTCKHM
crietHaJiHCTaM H iiepeBaIHmaM c CeMbSIMH, KOMaHgIpyeMbIM B A4)raHHCTaH A

OKa3aHHSI TexHHqecKoro CO1teAiCTBHSI B COOTBeTCTBHH c HacToAHmaM CornIameHHeM,
2KHJtoH iJIoU~a JH, MegImI cicoro o6ciy)HBaHM, Heo6xonMILX KOMMyHaJrmHO-
6bTOBbIX ycjiyr H TpaHcnOpTa nsA cayxce6mix toe3AIOK B npegtenax A4braHxcTaHa.

Cmamba IX

1lpaBHTeibCTBO CoIo3a COBeTCKHX CoaHaJIHCT1eCKLX Pecny6x o6ec'eqHT

Koa3aHHe TexHmqecKoro COnerkCTBHa AbraHcKof CTOpOHe B 3KcrilaTaiuHH fiocTpoeH-

HX H CTpO lIHXCA IIpH HOMOUaH CCCP o61eKTOa. B TX gei _x:

B A4raHacTaH 6yLyT KoMaRAHpoBaH COOTBeTCTByIOm.He coBeTCKHe cne-
IXaHMHCTLI B KoJmqeCTBaX H Ha CpO(H n1o coraiaco~aHio oM1reTeHTHbIx opraHH-
3aufi CTopoH H na yCAOBHSX, HpeflCMoTpemibix CTaTbeR III HacToAigero Corna-

B A4)ramcTaH 6y~yT nocTaBienLI 3anacmIe qaCTH, MaTepHami H cMeHmoe
o6opyAoBaHHe, Heo6XtoiMbIe ARA 3KcrmyaTaIHH o6BeKToB, c nipeocTaBjieiHeM

a4raHcKIM oprannaausiu paccpoqKH B naTexcax CPOKOM Ha 5 MeT c HamcjieHneM

2 o roaobiax.

Cmamba X

BibmoHenHe npoeKTHo-3IcxaTemcxHx pa6oT, 11OCTaBKa o6opy~joBaHHq H
MaTepHaJAOB, HpoH3BOACTBeHHO-TeXHHqecKoe o6yteHHe a4braHcKHx rpa)KgaH H

OKa3aHHe flpyrHX AoB TexBHaxiecKoro coLeiCTBHA B COOTBeTCTBHH c HaCTOASUHM

CornIatuenHeM 6yyT IIpOH3BOaHTbCI Ha oCHOBe KoHTpaKToB, no Iex aix 3aKJMo-
HeHHro Me)K2 JY KOMrieTeHTHMmH COBeTCKHMH H a4WraHCKHMH opraHaaHiMH,
naiexauum o6pa3oM yfIOAHOMOqeHHIMH na TO COOTBeTCTByWUUDH opranaMH
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CCCP H A4raHncTaia, upqeM 3TH KOHTpaKTbI 6yxfT paccMaTplIBaTca H noAlHCLI-

BaTbCM opraHH3aixAaMH B KpaTtiarmHA CpOK.

B XOHTpaITaX 6yAYT onipeiieeHbi o61eMm, CpOKH, AeHbI H jApyrne nlofpo6HbIe

yCJnOBH oKa3aHnA a4)raHCKHM opraHH3aaHMM TeXiHqeCKoro COleriCTBRA, IIH

3TOM uermI Ha o60pyAOBaHHe H MaTepHanbl, nOCTaBJieMbie H3 CCCP B COOTBeT-

CTBHH C HaCTO$1IuHM CorjiaueH1eM, 6y/yT oiipegeuTCM Ha 6a3e IleH MHpOBoro

pbima. KpoMe TOrO, B ioHTparTax 6y yT onnpeaeneibl o613aTenmcTBa aqbaHcKCx

opraHnaIwA no c6opy HCXO Hm1X AaIHbix, I1OIUOTOBICe cTpofiioflagoR, o6ec-
nieeHHIO COBeTCKHX cieIIaUJIHCTOB )nnJeM C Heo6xoARMIMH 6bITOBIM1 yCJIO-

BHSIMH, MeaIMHHCKHM o6CJIy)HBaHHeM 14 TpaHCIHopTOM ARA cjiyXe6HLLx ioe3AOK,

paccMoTpeHHIo H YTBepxIeHmo IIpoeKTOB, BbJilejieHmo pa6oeii cHJIm H ApyrHe,

a Taiowe KoHXpeTmbIe CpOKH BbmOjfleHHA 3THX o6A3aTeJmCTB.

Cmamb.9 XI

B COOTBeTCTBHH C COBeTCKo-A4braHcKHM CoriatemleM OT 17 oKTA6pS 1963 r.
H 3a C'eT xpegrrra, npe~ycMoTpeHoro 3THM CornaineHHeM COBeTCICHe opraHH-

3aiRHH 0KaCYT TeXHH1 IecKoe coXerCTBHe araHIM opraHH3aiwAM B pacuHpeaHIH

ra3OnpOMEICJIOB B paioHe IHH6epraH, BKrqoai 6ypemie 3KcciiJnyaTawoHJHix

cKBa)KHH, a Tamore KOMaHAHpYIoT COBeTCKHX c11eUHaIHCTOB AaI oRa3aHHA n1OMOI1H

B ncmayaTaufmi ra3oupoMbicnoa ra3onpoBoa.

KoponeBcRoe rlpaBHTejihCTBO A4MraHHcTaHa 6yaeT norauiaT CyMMbI yica3aH-

Horo ipenra, B taCTH, npeBtaloumerl 18,3 MJm. py6neA (jo 16,7 MJIH. py6Aeri),

HCnOJ3OBaHMbie B Kaw~tOM KaJieHxapHoM roLy, B TeeHe 8 nocieyioutHx ne'

paBriMH e)KeronHnimH AOJIMH.

Cmamba XII

rlpecTaBHTen1H CTopoH 6yAYT perysiWpHo BcTpeqaTbc n o pe/noXeHHIO

OAHiiol H3 HHX B ilensx pacCMOTpeHA xo~a peaiH3aIlHH HacToAmero CoriiatueH14a

H IOZIJOTOBKH, ecnH 3TO 6yeT CO4TeHO Heo6xoiHMbMm, COOTBeTCTByIOU HX peKo-

MeHtaXHiri. 3TH peroMeHaIUHH 6yxyT npecTaBABTbCA Ha paccMOTpeHHe rlpaBH-

TeimCTB JAoroBapBaioiauxcq CTOpOH.

YiiOMIHy-rbie BcTpe'm 6yyT HMeT MeCTO B Ka6yne H MocKBe nooliepegHo.

Cmamba XIII

HacToAuee CoriaueHHe noHjie)HT paTH4IKaIIHH B COOTBeTCTBIHH C yCTaHOB-

JiemblIM flopAlAKOM B KawKOrl cTpaiHe H BCTyIIHT B CHJRY BpeMeHHO B Aeii fo IIfH-
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caHHA H OKOHxxaTeJilHO B gem, o6MeHa pawH HbiKai HHlbIMH rpaMOTaMH, KOTOpLIR
6ygeT HMeTh MeCTO B Ka6yjie.

COBEPIIJEHO B MOCKBe, 6 4beBpaJim 1968 r., xrro COOTBeTCTByeT 16 AasbBa

1346, B BYX no JHHH1IX 3K3eMiuipax, KaXCI if Ha PYCCKOM H AaPH aWblKax, upHpeM
o6a TeKcTa Hme1OT OiHHaKOByIO CHAy.

Io YIIOJIHOMO'MIIO Ho YHOJIHOMOtIIO
IlpaBHTejibcTBa Colo3a COBeTCKHX KopojieBcKoro IlpaBHTejicTBa

CoIgHa-IHCrimecKrx Pecny6nux: A4raHcTaaa:

[Illegible - Illisible] 1 [Illegible - Illisible] 2

fIPHJLO)KEHHE X2 1

IIEPEqEHI3 OB73EKTOB H PAEOT, nIPE)WCMATPHBAEM]MIX IIYHKTOM 2
CrATIH I COFJIAIIIEH1I

1. Feowioro-ioicKoBie, reO4bH3HiecKHe H 6ypOBIe pa6oT1,I Ha He4)Tb H ra3 B
CeBepHoM A(DraHncTaHe.

2. KomAexciie ni0HCKoBo-cBeMoIHbie H reomoropa3Beoqn~ie pa6oTbi Ha
TBep!hIe none3mbie HcKoiaeMbie.

3. CTpOHTerhCTBO xKrtoro noceiKa H CTpOHTejiHOAi 6a3bi IH1H 3aBoge a30THb1X
yxo6peHHAi B Ma3apH-IIepj44.

4. CTpowreJmCTBO 3AemTeponiocTamHl B ceBepHofl xiacTH r. Ka6yja c mei
3AieKTponepeaqH K Het OT meKrponocTamHU << BocToHai )>.

5. JlmmA wieKmpolepetam OT T3C nplH 3aBo~e a3OTLix ygo6peHR B Ma3apH-
lep]44) Ao r. Baix.

6. flpoBeeHme pa6oT no IIOJUrOTOBKe BHe4epMemamix 3eMeJ~b B 3oHe Aweaia-
6axcKoro xaHajia Aim BIpaUAHBaHHA ceJIbCKOXO35dICTBeHHbiX IcyJIbTyp.

7. BimomneHiie upoeKTHO-H31iciaTejmcKHX pa6oT no aBTOAOpOraM lHI6epraH-
FepaT H KyHxy3-FaAi3a6aA.

1 B. HOBBIOB.
2 A. Yaftali.
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IPHJIO)KEHHE N 2

flEPEqEHb OE;bEKTOB H4 PABOT, IPEJYCMOTPEHHhIX IIYHKTOM 1

CTAT1J4 II COFJIAIIIEHH

1. 3aBog a3OTHbIX yAo6peHHri B r. Ma3ap-UlepH4b.

2. Aapo~ApoM << BarpaM >.

3. flonwrexnnqeciuHi HHCTHTyT B Ka6ynIe.

4. gBe ceJIbCIOXO3 iCTBeHHiIe 43epMM H MIHOpaTHBHaq no]rOTOBxa 3eMeJI/

B 30He 4Kenajia6acioro KaHaJna.
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[DARI TEXT - TEXTE DARI]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
ROYAL GOVERNMENT OF AFGHANISTAN ON ECO-
NOMIC AND TECHNICAL CO-OPERATION DURING
THE PERIOD 1967-1972

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Royal Government of Afghanistan,

Considering the friendly relations existing between the USSR and Afgha-
nistan,

Desiring further to expand and strengthen economic and technical co-
operation between the two countries,

Have agreed as follows:

Article I

During the period of the implementation of Afghanistan's Third Five-Year
Plan (1967-1972), the Union of Soviet Socialist Republics and the Kingdom of
Afghanistan shall co-operate:

1. In the completion of construction of the projects and in the execution
of the operations provided for in the Soviet-Afghan agreements and protocols
on economic and technical co-operation currently in force;

2. In the construction of the projects and the execution of the operations
enumerated in annex 1 of this Agreement and also in the construction of other
projects, a list of which shall be drawn up by the Parties following study of the
economic and technical reports prepared for each project;

3. In the construction of industrial enterprises, a list of which shall be
drawn up by the competent Soviet and Afghan organizations following prepa-
ration and study of reports on the technical feasibility and economic advisa-
bility of their construction.

1 Came into force provisionally on 6 February 1968 by signature, and definitively on 18 March
1969 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Kabul, in accordance
with article XIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION tCONOMIQUE 1 ET TECH-
NIQUE ENTRE L'UNION DES RPPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVItTIQUES ET L'AFGHANISTAN POUR LES
ANNtES 1967-1972

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement du Royaume d'Afghanistan,

Vu les relations d'amiti6 qui existent entre l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques et l'Afghanistan, et

Dsireux d'61argir et de renforcer encore la coop6ration 6conomique et
technique entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et le Royaume d'Afgha-
nistan coop6reront pendant la p~riode d'ex6cution du troisi~me plan quin-
quennal (1967-1972) de l'Afghanistan :

1. Pour l'ach~vement de la construction des installations et de l'ex~cution
des travaux pr6vus par les accords et protocoles sovi~to-afghans en vigueur
relatifs A la coop6ration 6conomique et technique.

2. Pour la construction des installations et l'ex~cution des travaux
6num6r~s dans l'annexe 1 du present Accord, ainsi que pour la construction
d'autres installations dont la liste sera 6tablie par les Parties contractantes
apr~s 6tude des donn6es technico-6conomiques de base 6labor~es pour chacune
de ces installations.

3. Pour la construction des entreprises industrielles dont la liste sera
6tablie par les organismes sovi~tiques et afghans comp~tents apr~s 6laboration
et 6tude des donn6es de base relatives i la possibilit6 technique et A l'opportuni-
t6 6conomique de leur construction.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 6 fvrier 1968 par la signature, et d~finitivement le
18 mars 1969 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Kaboul, conformment A
I'article XIII.

NO 10279



126 United Nations - Treaty Series 1970

Article II

For the purpose of providing economic assistance to Afghanistan in the
construction of the projects and the execution of the operations provided for
in article I of this Agreement, the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics shall:

1. Grant to the Royal Government of Afghanistan a loan of 14 million
roubles, in addition to the loan of 73 million roubles granted to the Royal
Government of Afghanistan under the Agreement of 16 October 1961 and on
the terms set forth therein, for payment of the expenses incurred by the Soviet
organizations in providing technical assistance in the completion of con-
struction of the projects and in the execution of the operations provided for in
annex 2 of this Agreement;

2. Grant to the Royal Government of Afghanistan a loan of up to 65
million roubles at 2 per cent interest per annum for payment of the expenses
incurred by the Soviet organizations in the construction of the projects and the
execution of the operations provided for in article I, paragraph 2, of this
Agreement;

3. Deliver consumer goods to Afghanistan during the period 1968-1972
and grant for this purpose a loan of up to 17 million roubles at 2 per cent
interest per annum to defray a portion of the expenses of the projects to be
constructed within the framework of Soviet-Afghan co-operation;

4. Guarantee that the Soviet organizations will grant to the Afghan
organizations and companies a loan of up to 18 million roubles repayable in
instalments over a period of up to eight years and at 2-3 per cent interest per
annum, depending on the nature and duration of the construction of the pro-
jects provided for in article I, paragraph 3, of this Agreement.

Article III

The loan of 65 million roubles granted in accordance with article II,
paragraph 2, of this Agreement shall be used to pay for:

-The planning and exploratory work to be done by the Soviet organi-
zations;

-The machinery and construction and other equipment as well as
materials unobtainable in Afghanistan which are to be delivered from the USSR,
franco ex warehouse Termez or Kushka, including machinery and equipment
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Article II

En vue de fournir une assistance 6conomique A l'Afghanistan pour la
construction des installations et l'ex~cution des travaux pr~vus A l'article premier
du present Accord, le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques :

1. Accorde au Gouvernement du Royaume d'Afghanistan, pour le
paiement des d6penses des organismes sovi~tiques li~es A l'octroi d'une assistan-
ce technique pour l'ach~vement de la construction des installations et 1'ex6cution
des travaux pr~vus 6 l'annexe 2 du present Accord, un credit de 14 millions de
roubles qui vient s'ajouter au crddit de 73 millions de roubles accord6 au Gou-
vernement du Royaume d'Afghanistan conformdment A l'Accord du 16 octo-
bre 1961, et ce aux conditions pr~vues dans ledit Accord.

2. Accorde au Gouvernement du Royaume d'Afghanistan un credit jus-
qu'A concurrence de 65 millions de roubles 6L 2 p. 100 d'int:rt par an, pour le
paiement des d6penses des organismes sovi~tiques lies A la construction des
installations et A 1'ex6cution des travaux pr6vus au paragraphe 2 de l'article
premier du pr6sent Accord.

3. Assurera la fourniture de biens de consommation A l'Afghanistan au
cours de la priode 1968-1972 et accordera A cette fin un credit jusqu'A con-
currence de 17 millions de roubles a 2 p. 100 d'int~r&t par an, pour financer une
partie des d~penses relatives A la construction d'installations dans le cadre de
la coop6ration sovi6to-afghane.

4. Prendra les dispositions n6cessaires pour que les organismes sovi6tiques
accordent aux entreprises et aux organismes afghans des d~lais de paiement
allant jusqu'A huit ans pour un montant jusqu'A concurrence de 18 millions de
roubles moyennant un taux d'int~rt de 2 A 3 p. 100 par an, en fonction de la
nature et de la dur~e de construction des installations pr~vues au paragraphe 3
de l'article premier du present Accord.

Article III

Le credit de 65 millions de roubles accord6 conform6ment au paragraphe 2
de 'article II du pr6sent Accord servira a payer :

- Les travaux d'6tude auxquels proc6deront les organismes sovidtiques;

- L'6quipement, les machines, les appareillages de construction, y
compris les livraisons effectu~es A titre locatif, ainsi que les mat6riaux qu'il
n'est pas possible de se procurer en Afghanistan, exp~di6s du territoire de
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to be delivered on a lease basis, and also the costs of transporting them to
Tash Guzar, Kelif or Sherkhan;

-The expenses incurred by the Soviet organizations in sending Soviet
experts to Afghanistan to provide technical assistance on all questions con-
nected with the implementation of this Agreement, including the expenses
incurred in sending experts to provide assistance in the operation of the projects;

-The expenses connected with the subsistence of Afghan nationals sent
to the USSR for industrial and technical training at appropriate Soviet enter-
prises and institutions.

The Royal Government of Afghanistan shall repay the portions of the
above-mentioned loan taken down in each calendar year in twelve equal annual
instalments, beginning three years after the year in which the relevant portion
of the loan is taken down.

Interest on the loan shall accrue from the date on which the relevant
portion of the loan is taken down and shall be paid not later than 1 May of the
year following the year for which it is payable. The last payment of interest
shall be made at the same time as the last payment on the principal of the loan.
The date of the deed of transfer shall be deemed to be the date on which the
loan was taken down for the purchase of equipment and materials, and the
date of the account shall be deemed to be the date on which the loan was taken
down to pay for other types of services and the leasing of machinery and equip-
ment.

In drawing up the list of projects provided for in article I, paragraph 2,
and in determining the extent of the obligations of the Soviet organizations in
providing technical assistance in the construction of the said projects, the
Parties shall bear in mind that the total expenses incurred by the Soviet organi-
zations in providing technical assistance are not to exceed the amount of the
loan of 65 million roubles.

If, however, the total expenses incurred by the Soviet organizations in pro-
viding the said technical assistance exceed 65 million roubles, the Parties shall
consider the possibility of either deleting certain projects from the agreed list
or arranging for Afghanistan to pay the sum in excess under the Soviet-Afghan
trade agreement in force.
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I'URSS prix franco ex magasin Termez ou Kouchka, ainsi que leurs frais de
transport jusqu'A Tach-Gouzar, Kelif ou Chirkhan;

- Les d~penses effectu~es par les organismes sovi~tiques pour envoyer
en Afghanistan des sp~cialistes sovi~tiques qui pr~teront leur concours techni-
que pour toutes les questions li~es A l'ex6cution du present Accord, notamment
pour l'envoi de spcialistes charges de preter un concours pour l'exploitation
des installations;

- Les d~penses li~es i 1'entretien, en URSS, des ressortissants afghans
envoy~s dans des entreprises ou institutions sovi~tiques appropri~es pour y
accomplir des stages de formation technique.

Le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan remboursera les montants
pr~lev~s au cours de chaque ann6e civile sur le credit pr~cit6 par des versements
annuels 6gaux s'6chelonnant sur douze ans, le premier versement ayant lieu
trois ans apr~s l'ann~e au cours de la quelle la partie correspondante du credit
aura W utilis~e.

Les int6r~ts courront A compter de la date d'utilisation de la partie cor-
respondante du credit et seront acquitt~s au plus tard le 1er mai de l'ann~e qui
suivra celle pour laquelle ils seront dus. Le dernier versement coincidera avec la
dernire tranche de remboursement du credit. La date d'utilisation du credit
pour le paiement d'6quipement et de matriaux sera la date du proc~s-verbal
de livraison et de reception; pour le paiement d'autres types de services ou de
frais de location, ce sera la date du relev6 de compte.

Lors de l'6tablissement de la liste des installations, comme pr~vu au para-
graphe 2 de l'article premier, et de la determination de l'ampleur des engage-
ments des organismes sovi~tiques qui preteront leur concours technique A la
construction des installations sus-indiqu~es, les Parties contractantes tiendront
compte du fait que le montant total des d6penses engag~es par les organismes
sovi~tiques au titre de l'assistance technique ne doit pas d~passer le montant
du credit, c'est-i dire 65 millions de roubles.

Au cas oi le montant total des d~penses des organismes sovi~tiques
lies A la fourniture de l'assistance technique sus-indiqu~e d~passerait 65 mil-
lions de roubles, les Parties contractantes examineront la possibilit6 soit d'exclu-
re certaines installations de la liste convenue soit de faire en sorte que l'Afgha-
nistan paie l'exc~dent au titre de l'accord de commerce sovi~to-afghan en
vigueur.
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Article IV

The Royal Government of Afghanistan shall repay those portions of the
loan of 17 million roubles provided for in article II, paragraph 3, of this
Agreement which are taken down in each calendar year in seven equal annual
instalments, beginning three years after the year in which the relevant portion
of the loan is taken down.

Interest on the loan shall accrue from the date on which the relevant
portion of the loan is taken down and shall be paid not later than 1 May of the
year following the year for which it is payable. The last payment of interest shall
be made at the same time as the last payment on the principal of the loan. The
date of the bill of lading shall be deemed to be the date on which the loan was
taken down in the case of deliveries c.i.f. Afghan ports and the date of the deed
of transfer in the case of deliveries franco ex seller's warehouse at Termez or
Kushka.

The nature, quantities and dates of delivery of the goods to be supplied
under the loan for the above-mentioned sum shall be the subject of a separate
agreement between the Parties.

Article V

Repayment of the loans referred to in article II, paragraphs 2 and 3, of
this Agreement and payment of the interest accruing thereon shall be effected
by the Royal Government of Afghanistan in the form of deliveries to the USSR
from Afghanistan of natural gas and other Afghan goods under the conditions
laid down in the Soviet-Afghan trade agreement in force, as follows:

At least three months before the commencement of each calendar year in
which the loans are to be repaid and the interest thereon paid, the Parties shall
agree on the quantities of natural gas to be delivered and on the nature, prices,
quantities and dates of delivery of other goods to be supplied during that
calendar year.

If the value of the natural gas and other Afghan goods delivered is not
equal to the amount of the regular payments due in any given calendar year
against the principal of the loan and the interest thereon, the remaining amount
shall be paid by Afghanistan in accordance with article 13 of the Soviet-Afghan
Trade and Payments Agreement of 17 July 1950 in convertible and other
currency to be determined by agreement between the Parties. The conversion
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Article IV

Le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan remboursera les parties du
credit de 17 millions de roubles, pr6vu au paragraphe 3 de l'article II du pr6sent
Accord, qui auront 6t6 utilis~es au cours de chaque annie civile par des verse-
ments annuels 6gaux s'6chelonnant sur sept ans, le premier versement ayant
lieu trois ans apr~s l'ann~e au cours de laquelle la partie correspondante du
credit aura R6 utiis6e.

Les intr8ts courront A compter de la date d'utilisation de la partie
correspondante du credit et seront acquitt6s au plus tard le I er mai de 1'ann6e
qui suivra celle pour laquelle ils seront dus. Le dernier versement coincidera
avec la derni~re tranche de remboursement du credit. La date d'utilisation du
credit sera la date du connaissement pour les livraisons effectu6es c.a.f. port
afghan et la date du proc~s-verbal de livraison et de r6ception pour les livraisons
effectu6es franco ex magasin du vendeur A Termez ou A Kouchka.

La d6signation, la quantit6 et les d6lais de livraison des marchandises i
imputer sur le montant sus-indiqu6 du cr6dit seront fix6s s~par6ment de
commun accord entre les Parties contractantes.

Article V

Le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan remboursera les credits
pr6vus aux paragraphes 2 et 3 de 'article II du pr6sent Accord et acquittera les
int6rets y relatifs sous forme de fournitures en URSS, en provenance de
l'Afghanistan, de gaz naturel afghan et d'autres marchandises afghanes,
conform~ment aux conditions de l'accord de commerce sovi6to-afghan en
vigueur, selon les modalit6s suivantes :

Trois mois avant le ddbut d'une nouvelle ann6e de remboursement des
crddits et de paiement des int~rets, les Parties contractantes d~termineront de
commun accord, pour chaque annie civile, la quantit6 de gaz naturel. A fournir,
la designation et les prix des autres marchandises, ainsi que leurs quantit6s et
leurs d61ais de livraison.

Si la valeur des livraisons de gaz naturel et d'autres marchandises afghanes
n'atteint pas le montant correspondant au remboursement du credit et au
paiement des intdr~ts pour telle ou telle annie civile, la somme restant A
payer sera vers~e par l'Afghanistan conform6ment A l'article 13 de l'Accord de
commerce et de paiement sovi~to-afghan du 17 juillet 1950, en monnaie con-
vertible ou autre d~termin6e de commun accord entre les Parties contractantes.
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of roubles into the other currency shall be effected on the basis of the gold value
of the currencies concerned on the date of payment.

Payment of the expenses incurred by the Soviet organizations in providing
technical assistance in the construction of the enterprises provided for in
article I, paragraph 3, of this Agreement shall be effected in the form of
deliveries of natural gas and other Afghan goods under the Soviet-Afghan
trade agreement in force, taking into account the provisions of article II,
paragraph 4, of this Agreement.

Article VI

For purposes of accounting in respect of the utilization and repayment
of the loans granted in accordance with article II of this Agreement and in
respect of the accrual and payment of the interest thereon, the State Bank of
the USSR, or on its behalf the Foreign Trade Bank of the USSR, and the
Da Afghanistan Bank shall open for each other special loan accounts in roubles,
shall together determine the technical procedure for settlements and the
management of the accounts in respect of the loans or make appropriate changes
in the previously agreed procedure for the management of the accounts, and
shall also, when necessary, agree on the procedure for accounting in respect of
the payments provided for in article II, paragraph 4, of this Agreement.

Article VII

If the gold value of the rouble should change (at the present time, 1 rouble
- 0.987412 grammes of fine gold), the State Bank of the USSR, or on its

behalf the Foreign Trade Bank of the USSR, and the Da Afghanistan Bank
shall, on the day on which the gold value of the rouble changes revalue by a
proportionate amount the balances in the loan accounts opened in accordance
with article VI of this Agreement. Any unused portion of the loan shall be
revalued in the same way.

Article VIII

With a view to implementing the co-operation provided for in article I
of this Agreement:

1. The Soviet organizations shall:

-Carry out the necessary planning and exploratory work;

-Deliver machinery and construction and other equipment as well as
materials which are unobtainable in Afghanistan;
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La conversion des roubles en d'autres monnaies se fera sur la base de la teneur
en or des monnaies consid6r6es au jour du paiement.

Le remboursement des d~penses des organismes sovi~tiques li~es au
concours technique qu'ils pr~tent A la construction des entreprises pr6vues
au paragrphe 3 de l'article premier du pr6sent Accord s'effectuera sous forme
de livraisons de gaz naturel et d'autres marchandises afghanes, conform~ment
A 'accord de commerce sovi~to-afghan en vigueur et compte tenu des disposi-
tions du paragraphe 4 de l'article II du present Accord.

Article VI

Aux fins de la comptabilit6 relative A l'utilisation et au remboursement
des credits, ainsi que du calcul et du paiement des intrets correspondant aux
credits accord6s conform~ment A l'article II du present Accord, la Banque
d'etat de I'URSS ou, A sa demande, la Banque pour le commerce ext~rieur de
I'URSS, et la Banque d'Afghanistan s'ouvriront mutuellement des comptes
spciaux en roubles et, agissant de concert, arr~teront les modalit6s techniques
de la tenue de ces comptes ou apporteront les modifications appropri~es aux
modalit6s de tenue des comptes pr~c6demment 6tablies, et, si besoin est,
d6termineront conjointement les modalit6s du calcul des paiements pr6vus
au paragraphe 4 de 'article II du pr6sent Accord.

Article VII

Au cas ofi la teneur en or du rouble (actuellement un rouble contient
0,987412 gramme d'or fin), viendrait A changer, la Banque d'ittat de I'URSS ou,
A sa demande, la Banque pour le commerce ext6rieur de I'URSS, et la Banque
d'Afghanistan ajusteront en cons6quence les soldes inscrits aux comptes ouverts
conform6ment A l'article VI du pr6sent Accord, ainsi que la partie inutilis6e
du cr6dit, au jour oii le changement sera intervenu.

Article VIII

Aux fins de la coop6ration pr6vue A l'article premier du pr6sent Accord

1. Les organismes sovi~tiques :
- Effectueront les travaux d'6tude indispensables;
- Livreront de rNquipement, des machines, des appareillages de con-

struction et des mat6riaux qu'il n'est pas possible de se procurer en Afghanistan;

NO 10279



134 United Nations - Treaty Series 1970

-Send Soviet experts to Afghanistan to assemble preliminary data, to
carry out exploratory work and geological surveys, to provide direct supervisiori
and consultation in the construction of projects by the originators of the plans,
to give industrial and technical training to Afghan nationals, and to co-operate
in the assembly, adjustment and initial operation of equipment;

-Receive Afghan nationals for industrial and technical training at appro-
priate enterprises and institutions in the USSR with a view to their subsequent
employment on the projects constructed in accordance with this Agreement;

-Send Soviet experts to Afghanistan to assist in the operation of the
projects constructed with the help of the USSR, as provided in article IX of this
Agreement.

2. The Afghan organizations shall:
-Provide the Soviet organizations with such preliminary data required

for planning as are available in Afghanistan and co-operate with the Soviet or-
ganizations in assembling and preparing other necessary data;

-Consider and, where they are in agreement, approve plans within
sixty days after their submisssion by the Soviet organizations;

-Execute the construction work for the projects and carry out the
operations in accordance with the technical specifications, with the technical
assistance of the Soviet organizations;

-Execute the construction work for the basic projects and subsidiary
installations and supply the labour and such of the requisite materials as are
obtainable in Afghanistan;

-Arrange for the financing, in Afghan currency, of the construction
work for the projects and the execution of the other operations and, at their
own expense provide housing, medical services, essential public utility services
and transport for official travel within Afghanistan to the Soviet experts and
translators and their families who are sent to Afghanistan to provide technical
assistance under this Agreement.

Article IX

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall provide
technical assistance to Afghanistan in the operation of projects constructed
and under construction with the help of the USSR. For this purpose:
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- Enverront en Afghanistan des sp6cialistes sovi~tiques charg6s de
rassembler des donn~es de base, d'effectuer des travaux d'6tude et de prospec-
tion g~ologique, de faire en sorte que les auteurs des plans donnent des avis et
surveillent les travaux au cours de la construction des installations, d'assurer la
formation technique de ressortissants afghans et de prater leur concours pour
le montage, le r~glage et la mise en service de l'6quipement;

- Accuelleront en URSS des ressortissants afghans pour des stages de
formation technique dans des entreprises ou institutions soviftiques appro-
pri6es, en vue de les preparer A travailler par la suite dans les installations
cr66es conform6ment au present Accord;

- Enverront en Afghanistan des sp6cialistes sovi~tiques qui preteront
leur concours pour l'exploitation des installations construites avec l'aide de
I'URSS, ainsi qu'il est pr6vu 6L l'article IX du pr6sent Accord.

2. Les organismes afghans :
- Communiqueront aux organismes sovi6tiques les donn~es de base

disponibles en Afghanistan qui sont n6cessaires A 'tablissement des projets et
coop6reront avec les organismes sovidtiques en vue de rassembler et de pr6parer
d'autres donn6es indispensables;

- Examineront et, en cas d'accord, approuveront les projets dans un d6lai
de 60 jours apr~s qu'ils auront 6t pr~sent~s par les organismes sovi6tiques;

- Assureront, avec le concours technique des organismes sovi~tiques,
la construction des installations et l'excution des travaux, en se conformant
aux projets techniques;

- Fourniront, pour la construction des installations principales et
auxiliaires et pour l'ex~cution des travaux, la main-d'ceuvre et les mat6riaux
indispensables qu'il est possible de se procurer en Afghanistan;

- Assureront le financement, en monnaie afghane, de la construction des
installations et de l'ex6cution d'autres travaux, et fourniront A leurs frais aux
sp~cialistes et interpr~tes sovi~tiques accompagn6s de leurs familles, envoy6s
en Afghanistan en vue de preter leur concours technique conform6ment au
pr6sent Accord, des logements, des services m6dicaux, les services d'utilit6
courante indispensables ainsi que des moyens de transport pour les d6place-
ments de service A l'int6rieur de l'Afghanistan.

Article IX

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques
fournira A l'Afghanistan une assistance technique pour l'exploitation des
installations construites ou en cours de construction avec 'aide de I'URSS.
A cette fin :
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Appropriate Soviet experts shall be sent to Afghanistan, in numbers and
for periods to be agreed between the competent organizations of the Parties
and under the conditions specified in article III of this Agreement;

Spare parts, materials and replacement equipment required for the
operation of the projects shall be delivered to Afghanistan, and the Afghan
organizations shall be permitted to make deferred payments over a period of
five years at 2 per cent interest per annum.

Article X

The planning and exploratory work, the delivery of equipment and
materials, the industrial and technical training of Afghan nationals and
other forms of technical assistance pursuant to this Agreement shall be effected
on the basis of contracts to be concluded between the competent Soviet and
Afghan organizations, duly empowered for the purpose by the appropriate
authorities of the USSR and Afghanistan; the said contracts shall be considered
and signed by the organizations with the least possible delay.

The contracts shall specify quantities, delivery periods, prices and other
detailed conditions relating to the provision of technical assistance to the
Afghan organizations; the prices of the equipment and materials to be delivered
by the USSR in accordance with this Agreement shall be determined on the
basis of world market prices. In addition, the contracts shall specify the
obligations of the Afghan organizations as regards assembling preliminary
data, the preparation of construction sites, the provisions to the Soviet experts
of housing with essential public utilities, medical services and transport for
official travel, the consideration and approval of plans, the supply of labour and
other matters and shall also specify definite time-limits for the performance
of such obligations.

Article XI

In accordance with the Soviet-Afghan Agreement of 17 October 1963 and
under the loan provided for in this Agreement, the Soviet organizations shall
provide technical assistanze to the Afghan organizations in the expansion of
gis-field operations in the Shibarghan area, including the drilling of develop-
ment wells, and shall send Soviet experts to assist in gas-field and gas pipeline
operations.

The Royal Government of Afghanistan shall repay that portion of the
above-mentioned loan in excess of 18.3 million roubles (up to the amount of
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Des spdcialistes sovi~tiques comptents seront envoy~s en Afghanistan
dans les conditions pr~vues A l'article III du pr6sent Accord, leur nombre et
la dur~e de leur mission 6tant d~termin~s de commun accord par les organismes
comp~tents des Parties contractantes;

Des mat6riaux et des pieces et 6quipements de rechange indispensables
A l'exploitation des installations seront exp~di6s en Afghanistan et les organis-
mes afghans b~n6ficieront de d~lais de paiement d'une duroe de cinq ans,
moyennant un int~rt de 2 p. 100 par an.

Article X

Les travaux d'6tude, la livraison d'6quipement et de mat~riaux, la for-
mation technique de ressortissants afghans et 'octroi d'autres formes d'assistan-
ce technique en vertu du pr6sent Accord se feront sur la base de contrats
conclus par les organismes sovi~tiques et afghans comptents, dament habilit~s
A cet effet par les autorit~s appropri6es de I'URSS et de l'Afghanistan; les
organismes proc~deront A 1'examen et A la signature de ces contrats dans les
plus brefs d~lais.

Ces contrats pr~ciseront les quantit~s, les d~lais de livraisons, les prix et
les autres modalit~s d~taill~es de l'octroi d'une assistance technique aux
organismes afghans; les prix de l'quipement et des mat~riaux livr~s par
rURSS en vertu du present Accord seront d~termin~s en se fondant sur les
cours du march6 mondial. En outre, ces contrats d6finiront les engagements
des organismes afghans relatifs au rassemblement des donn~es de base, A la
preparation des chantiers, A la mise i la disposition des sp~cialistes sovi~tiques
de logements et des services d'utilit6 courante indispensables, de services
m6dicaux et de moyens de transport pour les d6placements de service, A 1'exa-
men et A l'acceptation des projets, A la fourniture de main-d'oeuvre et A d'autres
questions, ainsi que des d6lais concrets pour 1'ex6cution de ces engagements.

Article XI

Conform6ment A l'Accord sovi6to-afghan du 17 octobre 1963, les organis-
mes sovi6tiques, utilisant le cr6dit pr6vu par ledit Accord, fourniront aux
organismes afghans une assistance technique pour assurer 1'extension des
exploitations de gaz naturel dans la r6gion de Chibarghan, y compris le forage
de puits d'extraction, et enverront des sp6cialistes sovidtiques pour aider A
exploiter les gisements de gaz et le gazoduc.

Le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan remboursera les montants
du cr6dit sus-indiqu6 utilis6s au cours de chaque ann6e civile et pr6lev6s sur ]a
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16.7 million roubles) which is taken down in each calendar year in equal annual
instalments over the following eight years.

Article XII

Representatives of the Parties shall meet regularly on the proposal of
either Party with a view to reviewing progress in the implementation of this
Agreement and, if it is deemed necessary to do so, preparing appropriate
recommendations. Such recommendations shall be submitted to the Govern-
ments of the Contracting Parties for consideration.

The above-mentioned meetings shall take place alternately at Kabul and
Moscow.

Article XIII

This Agreement is subject to ratification in accordance with the established
procedure in each country and shall enter into force provisionally on the date
of signature and definitively on the date of the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place at Kabul.

DONE at Moscow on 6 February 1968, corresponding to 16 Dalv 1346,
in duplicate in the Russian and Dari languages, both texts being equally
authentic.

For the Government For the Royal Government
of the Union of Soviet of Afghanistan:

Socialist Republics:

V. NovIKov A. YAFTALI

ANNEX 1

LIST OF THE PROJECTS AND OPERATIONS REFERRED TO
IN ARTICLE I, PARAGRAPH 2, OF THE AGREEMENT

1. Geological prospecting, geophysical and drilling operations for petroleum and
gas in northern Afghanistan.

2. Combined surveying and geological exploration for solid minerals.

3. Construction of housing settlement and construction depot attached to nitro-

genous fertilizer factory at Mazar-i-Sharif.
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partie dfpassant 18,3 millions de roubles (jusqu'A concurrence de 16,7 millions
de roubles) par des versements annuels 6gaux s'6chelonnant sur les huit annfes
suivantes.

Article XII

Les reprfsentants des Parties contractantes se rencontreront r6gulire-
ment sur la proposition de l'une d'entre elles en vue d'examiner les progr~s de
la mise en ceuvre du present Accord et de preparer, si cela s'av~re necessaire,
des recommandations approprifes. Ces recommandations seront soumises A
l'examen des Gouvernements des Parties contractantes.

Les rencontres mentionn6es ci-dessus auront lieu A tour de r6le A Kaboul
et A Moscou.

Article XIII

Le prEsent Accord sera soumis A ratification conformfment A la procddure
6tablie de chacune des Parties contractantes et il entrera en vigueur provi-
soirement le jour de la signature et dffinitivement le jour de 1'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu A Kaboul.

FAIT A Moscou, le 6 fdvrier 1968 (ce qui correspond au 16 Dalv 1346),
en double exemplaire, en russe et en dari, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques du Royaume d'Afghanistan:

socialistes sovi~tiques

V. NovIKOV A. YAFrALI

ANNEXE 1

LISTE DES INSTALLATIONS ET DES TRAVAUX PRVUS AU PARAGRAPHE 2
DE L'ARTICLE PREMIER DE L'AccoRD

1. Travaux de prospection g~ologique, de g~ophysique et de forage en mati~re de
p~trole et de gaz naturel dans la region nord de l'Afghanistan.

2. Travaux complexes de levfs et de prospection gfologique pour la dfcouverte
de minfraux utiles solides.

3. Construction d'une cit6 d'habitation et d'une base de construction A proximit6
de l'usine d'engrais azotfs A Mazari-Sharif.
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4. Construction of electric power substation in the northern part of Kabul with
an electric transmission line from the "Vostochnaya" electric power substation.

5. Electric transmission line from the thermal electric power station attached to
the nitrogenous fertilizer factory at Mazar-i-Sharif to the town of Balkh.

6. Preparation of non-cultivated land in the area of the Jalalabad canal for the
cultivation of crops.

7. Planning and exploratory work on the Shibarghan-Herat and Kunduz-Faiza-
bad highways.

ANNEX 2

LIST OF THE PROJECTS AND OPERATIONS REFERRED TO

IN ARTICLE II, PARAGRAPH 1, OF THE AGREEMENT

1. Nitrogenous fertilizer factory in the town of Mazar-i-Sharif.

2. "Bagram" airfield.

3. Polytechnic institute in Kabul.

4. Two farms and land reclamation in the area of the Jalalabad canal.
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4. Construction d'une sous-station 6lectrique dans la partie nord de la ville de
Kaboul et d'une ligne de transport de force destinde h la relier A la sous-station
6lectrique (< Vostotchnaya >.

5. Ligne de transport de force destin6e k relier la centrale thermique situ6e pr6s
de l'usine d'engrais azot6s de Mazari-Sharif h la ville de Balkh.

6. Ex6cution de travaux ayant pour objet de pr6parer des terres non cultiv6es dans
la region du canal de Jalalabad, en vue d'y proc6der hL des cultures agricoles.

7. Ex6cution de travaux d'6tude relatifs At la construction des routes automobiles
Chibarghan-H6rat et Kunduz-Faizabad.

ANNEXE 2

LISTE DES INSTALLATIONS ET DES TRAVAUX PREVUS AU PARAGRAPHE I
DE L'ARTICLE II DE L'AccORD

1. Usine d'engrais azot6s A Mazari-Sharif.

2. Arodrome « Bagram .

3. Institut polytechnique de Kaboul.

4. Deux installations agricoles et travaux de bonification des terres dans la region
du canal de Jalalabad.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COFJIAIIIEHHE ME)KAjY COIO3OM COBETCKI4X COIUH-
AJIHCTHqECKHX PEC-IYEJIHK H PECIYBJIHKOfI BEPXH151
BOJIbTA

flpaBHTejmcTBO Colo3a COBeTCKHX CouHajiHCTHqeCKHX Pecny6nIHK H flpaBH-
TeJMhCTBO Pecrly6nimH Bepxwm BOJITa, wenaxi YCTaHOBHTb H pa3BHBaTb TOprOBbIe

OTHO3eHHS MewLy o6eHmH cTpaHaMH Ha OCHOBe paBeHCTBa H B3aHMHOA BbirOIAI,

AorOBOpHHCb o Haxeciegymum:

Cmamba 1

B iuejmx coLeriCTBHs H o611erqemiA ToprOBJIH AoroBapBaioiHec CTopomI

B3aHMHO npegocTaBJIloT .pyr Apyry pexHm HaH6onee 6nIaronpHATCTByeMoii
HaujH BO BceM, TO KacaeTcA ToprOBJIH MexcKy o6eHMH cTpaHaMH.

IooKeHma HacTosOmei CTaTIbH He pacnpocTpaHA1OTCA Ha:

a) ToBapbI, HMHOPTHpyeMbie H3 CCCP, Ho npoHcxomiuHe H3 TpeTbHX cTpaH,
KOTOPbMM He InpegoCTaBjieH peACHM HaH6onee 6jiaronpulTcTByeMori HaAHH
B Pecny61im1e Bepx.A5 BOJIBTa, a Taloie Ha TOBapm, HMnOpTHpyeMbie H3
Peciny6iHiH BepxHmis BOJnTa, Ho npoHcxoAMiuHe H3 TpeTbHX cTpaH,
KOTOpblM He ipeAOCTaBJIeH pexKM Han6onee 611arorpHArTCTByeMoi HaIuH1
B CCCP, 3a HCKJUOeHHeM caiyaeB npeABapHTeJibHoro coracHM, Bbmpawae-
MOrO JAorOBapHBaiomHMHCA CTOpOHaMH B ncbMeHHog 4opMe.

6) npeHMymuecTBa, ROTOpbie OAHa H3 jorOBapHBai-oIHXCA CTopoH npeaoc-
TaDHjia RAH MO2KeT npeAoCTaBHTb COCeAHHM C Herl CTpaaM B I ejiAX
o611erqeHHA npHrpaHHhIHO TOprOBJIH;

a) npeHMyUlecTBa, BbITeKaiomHne H3 TaMoKeHHOFO C03a, 3aKJIIOmeHHOrO

Him Morymero 6bIrb 3aKUoeHHiMi B 6yxymeM O7JHOA H3 JIorOBapH-
BaiomIHXCA CTopOH.

Cmambq 2

3KcnOPT TOBapOB 13 CCCP B Pecny6mHKy BepxHAA BOJIITa H H3 Pecny611HKH

BepxHiMA BOJmTa B CCCP 6yAeT ocymeCTBJMrbCq Ha OCHOBe CnIHCI(OB A H B, npH-
jlo)eKHHLMX K HaCrOMueMy Cornamenmo.
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ACCORD COMMERCIAL 1 ENTRE L'UNION DES RJ3PU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVI1tTIQUES ET LA RtPU-
BLIQUE DE HAUTE-VOLTA

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et
le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta d6sireux d'6tablir et de
d6velopper les relations commerciales entre les deux pays sur la base d'6galit6
et d'avantages r6ciproques, sont convenus de ce qui suit:

Article 1

En vue d'encourager et de faciliter les 6changes commerciaux les Parties
contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la nation la plus
favoris6e en tout ce qui concerne le commerce entre les deux pays.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas :

a) Aux produits import6s de I'URSS mais originaires de pays tiers qui
ne b6n6ficient pas en R6publique de Haute-Volta du traitement de
la notion la plus favoris6e ainsi qu'aux produits import6s de la
R6publique de Haute-Volta mais originaires de pays tiers qui ne
b6n6ficient pas en URSS du traitement de la nation la plus favoris6e
sauf consentement pr6alable des Parties contractantes donn6 par
6crit;

b) Aux avantages que l'une des Parties Contractantes a accord6 ou
pourrait accorder aux pays linitrophes pour faciliter le trafic fron-
talier;

c) Aux avantages r6sultant d'une union douanihre conclue ou qui
pourrait etre conclue dans l'avenir par l'une des Parties contractantes.

Article 2

Les exportations des produits de l'URSS vers la R6publique de Haute-
Volta et de la R6publique de Haute-Volta vers I'URSS s'effectueront sur la
base des listes A et B annex6es au pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 29 avril 1969 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu

lieu A Moscou, conform6ment AL l'article 12.
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C o6oioAzoro cornacn 4oroBapBaoxcq CTOpOH B ynoMainyrIe BbIl~ e

cin HKH A H B MOryT BHOCHTBCM H3MeHeHHI.

KoMneTeHTmie opranbi o6enx )IoroBapnmaioumxcq CTOpOH 6yayr 6ecrrpensrr-

cTBeHHO BbIgaBaTb HMiOpTHbie H 3KCIIOpTH/Ie JHIAeH3HH Ha TOBapbI, BKJUIOqeHiMe

B BbiuieynoM31HyThe cnHcKH A H B.

CmambR 3

rlonoIceHn CTaTbH 2 He orpaHHmraoT npaea COBeTCKHX BHeHaeToprosb1x

opraHH3agtr4 H qHI3HqecxHx H iopHAmLWecKHx JiH BepxHeA BOJmTbI 3aiuotan,

Me)Kny co6ol c co6mojgeHHeM AeACTByIOHIIHX B o6eax c-panax 3aKOHOnoJIoxceHHA

H ipaBHJI o6 HMIOpTe, 3KCIIoPTe H BajiJOTHOM KOHTpOjie cIejiKH Ha HMHOPT H

3KCIOpT ToBapOB, He BKJIIOteHBX B CIHCKH, yKaaHHie B cTaTbe 2.

KomieTeHTHLie opranbi o6enx AoroBapHmalauxxca CTopoH 6yyr paccMaTpH-

BaTb B ,nyxe IlalogHHHOro COTpyMHqeCTBa COOTBeTCTByiomHe 3allpOcbI, OTHOCSIiuHecH

K HMaopTY H 3KCnOpTY ToBapoB no cgeJiaM, nipe)ICMoTpeHHLIM B HacToAeRl

cramie.

CmambR 4

HMnopT H 3KCHOpT TOBapOB, yKa3aHHbLX B CTaTbqX 2 H 3, 6 ygyT npoH3BA.oRTbCq

B COOTBeTCTBIIH c gefACTBY1O0IIMH B CCCP H Pecny61nce BepxuAA BOiMTa 3aKo-

HaMH H npaBHaMH B OTHOmeHHH HM OpTa, 3KCnIopa H BaJI0THoro KOHTpOJII H

Ha OCHOBe KOHTpaKTOB, 3aKIuIoqaeMJbix Meway COBeTCKHMH BHeIIHeTOprOBbIMH

opraHH3aaHA1MH, C roioA CTOpOnbI, H 43HHqecKHMH H iopHimqecicMH .maMH

BepxHerl BOJMTbI, c gpyror CTOpOHbI.

Cmamb. 5

06e A orOBapHBaIomnecA CTopormI 6ygyIT fpHHHMaTb Mepbi K TOMY, 'rro6bi

AeHbI Ha TOBapbI, HOCTaBjiAeMbie n1o HaCToam1eMy CornameHH1o, yCTaHaBJIHBaJIHCb

Ha 6a3e MHpOBbaIX IeH, TO ecT IleH OCHOBHLIX pbIHKOB IO COOTBeTCTBy1OUtHM

TOBapam.

Cmamba 6

Bce nimaTexH Mexcay o6emnH CTpaHaMH no KOHTpaKTaM H cgeflam, 3armio-

iaeMI nv B pamiax HacTOsmero CormatueHH, 6 yXyT InpOH3BOXUITbCq B CBO6oHO

KOHBepTHpyemoA BajUTe B COOTBeTCTBHH C CHCTeMOA BaJUOTHoro KoHTpoJHi,

gerlCTByoiger4 B o6eRx cTpaHax.
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Des modifications peuvent tre apport6es aux listes A et B susvis6es
d'un commun accord des Parties contractantes.

Les services comptents des deux Parties contractantes d~livreront sans
difficult6s les licences d'importation et d'exportation des produits mentionn~s
dans les listes A et B susvis6es.

Article 3

Les dispositions de l'article 2 ne limitent le droit des organismes sovi~ti-
ques du commerce ext6rieur, ni des personnes physiques et morales voltalques
de conclure entre eux, sous reserve de l'observation des dispositions l6gales et
r~glementaires en mati~re d'importation, d'exportation et de contr6le des
changes en vigueur dans les deux pays, des transactions commerciales d'im-
portation et d'exportation des produits ne figurant pas dans les listes vis~es i
l'article 2.

Les services comptents des deux Parties contractantes examineront dans
un esprit de veritable cooperation les demandes respectives concernant l'im-
portation et l'exportation de produits au titre des transactions pr~vues dans
cet article.

Article 4

L'importation et l'exportation des produits vis6s aux articles 2 et 3
s'effectueront conform6ment aux lois et r glements relatifs A l'importation,
1'exportation et au contr6le des changes en vigueur en URSS et en R6publique
de Haute-Volta et sur la base des contrats conclus entre les organismes sovi6-
tiques du commerce ext~rieur, d'une part, et les personnes physiques et morales
voltaiques, d'autre part.

Article 5

Les deux Parties contractantes prendront les mesures tendant A ce que
les prix des marchandises livr6es au titre du present Accord soient 6tablis sur la
base des prix mondiaux, c'est-A-dire des prix pratiqu~s sur les principaux
march6s pour les produits similaires.

Article 6

Tous les paiements entre les deux pays r6sultant des contrats et transac-
tions conclus sous le present accord s'effectueront en monnaies librement
convertibles conform~ment au syst~me du contr6le des changes en vigueur
dans chacun des deux pays.
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Cmambz 7

06e AoroBapHBaIoiumec CTopo mI 6yflyT co)erICTBOBaTh pa3BHTHIO TpaH3HT-

HOH ToprOBJIH, B ROTOpOAi 3aHHTepecoBaHbI o6e cTpaHbI, qepe3 CBOH COOTBeT-

CTBYIOtIxIe TeppHTopHH, co6moarla H 3TOM 3aKoHbI H npaBJa, geiTyo~ e B

Kaxc1oi erpaHe B OTHOuieHHH TpaH3HTa.

Cmambq 8

B iteLmX lasmHeuimero pa3BHTHA ToprOBJIH Mex)fly o6enMH cTpaHaMH o6e
)joroBapHBaoIHecA CTopolmI 6yxyT B3aHMHO o6nerqaTb Apyr Apyry yaCTHe B

ToprOBbIX ApMapKax, IIpOBOHLMHXCA B KaxOri H3 cTpaH, a TaKwKe opraHH3aUHIO
oglHo H3 AoroBapHBamuHxca CTopoH BbicTaBOK Ha TeppHTOaHH gpyrok CTopom

Ha yCJIOBHX, KOTOpbIe 6y)IYT coracoBabi Me)Kwy KOMneTeHTIHIMH BiaCTMH

o6eHx cTpaH.

CmambA 9

06e goroBapBaowHecA CTopoHm 6yTyr paapeiuaT HMIIOpT H 3KCllOpT

nepeHcJieHHbX HHxe ripegmeTOB C oCBo6ocLeHHeM OT ynnIaTm IHOUIJIHH, HaJIorOB

H npoux c6opoB alajiorHqHoro xapaKTepa npH YCMIOBHH co6IOAreHH 3aKOHOB H
IIpaBHn, AeCHcTByIOIAHX COOTBeTCTBeHHO B HX cTpaHax:

a) o6pa3I1U TOBapOB H peia~Mbie MaTepHaJibl, Heo6xoAHMue AiA H3bICKaHHS

3aKa3OB H pemaM;bi

6) upexgMemI H ToBapm, iipeA aaaqeHHi ie gim iOCTOSIHHbIX HJIH BpeMeHHIAX
ApMapOK H BbICTaBOK IIpH yCJIOBHH, ecrIH OHH He 6yAyT npogaHbi.

CmambA 10

Io gorOBOpeHHOCTH ,LgoroBapHLBaoiuHXCsi CTOpOH MoxKeT 6biTu CO3BaHa

B CCCP HJH B BepxHeri BOJILTe CMemaHaa KOMCCHA c iten io lpOBepIH BbInOji-

HeHHA HacTOAtiUero Corzamemas H Bmpa6oTlCH B cniyqae Heo6xouHMocTH nperuo-

xweHHRi, HanpaBjieHHbIX Ha yAymeHHe TOprOBbMX OTHOweHfI Mexcriy o6emm

cTpaHaMH.

CmambA 11

H-o HCTeqeHHH cpo~a AeACTBHH uacToamiero CornatueHHA ero uonoerm

6yyT rIpHMeHATCq 1(O BCeM KOHTpaKTaM, 3axmoqeHHbIM B IiepHo ero geACTBu

H He HC1OAHeHHbIM K MOMeHTy HCTeqeHH5I cpoia AeriCTBHq Cornamemm.
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Article 7

Les deux Parties contractantes contribueront au d~veloppement du com-
merce de transit int6ressant les deux pays A travers leurs territoires respectifs
tout en observant les lois et r~glements relatifs au transit en vigueur dans
chaque pays.

Article 8

Afin de promouvoir le commerce entre les deux pays, les deux Parties
contractantes faciliteront mutuellement la participation aux foires commerciales
ayant lieu dans chacun des pays ainsi que l'organisation, par l'une des Parties
contractantes, des expositions sur le territoire de l'autre Partie aux conditions
qui auront R6 convenues entre les autorit&s comp~tentes des deux pays.

Article 9

Les deux Parties contractantes autoriseront l'importation et 'exportation
des objets sp6cifi~s ci-dessous en franchise de droits, taxes et autres charges de
meme nature, sous reserve de l'observation des lois et r6glements respective-
ment en vigueur dans leurs pays :

a) tichantillons des produits et materiel publicitaire n~cessaire A la
recherche des commandes et A la publicit6;

b) Objets et produits destin6s aux foires et expositions permanentes ou
provisoires, A condition qu'ils ne soient pas vendus.

Article 10

Apr~s accord des Parties contractantes, une commission mixte pourra se
r~unir soit en URSS, soit en Haute-Volta en vue de veiller i l'application du
present Accord et d'6laborer, si besoin est, toutes propositions utiles tendant
A am~liorer les relations commerciales entre les deux pays.

Article 11

A l'expiration du pr6sent Accord ses dispositions s'appliqueront A tous les
contrats conclus au cours de sa validit6 et non executes OL la date de son expira-
tion.
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CmambA 12

HacTonee CornameHme nogfteXuT paTH4FHKaIHH B COOTBeTCTBHH C KOHCTHTy-

IHOHHOIR nipoilegypoH Ka)Kgoii cTpaHM. OHO BCTyrHT B cHJIy B geim o6MeHa paTr4H-

icaiIHOHHbIMH rpaMOTaMH. Corinamerne 6ygeT Rer4CTBOBaTb B TeqeHie OAHOrO

rojaa H cpoK ero xteACTBHA 6ygeT aBTOMaTHqeCKH nIpo~r1eBaTbCAI H3 roaa B rog,

ecJIi TOJILKO oAna H3 AorOBapHBaIOigHxcq CTOPOH He npeKpaTHT ero AeHCTBHe

c npeynpexgeHaeM 3a TpH Mecia Ao HcTelieHHA oliepegHoro roAinmoro nepHoxa.

COBEPIREHO B Yarayry 8 MapTa 1968 roga B XByx noJIHHHbIX 33eMnijm-

pax, KaXC,IrI Ha pyCCKOM H 4)paH1y3CKOM a3b iKx, npniaeM o6a TeKCTa HMeIOT

oRHHaKoByio cHjiy.

flo ynOJIHOMOHH1O

IlpaBHTeJIbCTBa Coo3a COBeTCKHX

CoqHajiHcTHqeCKHX Pecny6nmc:

JI. E)KOB

ro yHOJIHOMOqHIO

flpaBTeimCTBa Pecny6nm
BepxHasl BoJmTa:

L'Intendant Militaire,
Tiemoko Marc GARANGO

Ministre des Finances
et du Commerce 1

rIPHJIOX)EHHE K TOPFOBOMY COF.IAIMEHHIO OT 8 MAPTA 1968 FOIA

Cr1HCOK A TOBAPOB ALI 3KCTIO PTA 143 CCCP B PECIIYBJI14KY BEPXHAA

BOJI16TA

Manmui H o6opyjOBaHHe, B TOM qncje:
ceabCKOXO3lflCTBeHHbie MamuIbi H

HHBeHTapb, AOpoXcO-CTpOHTeJMHoe
o6opyAoBaHme, TpaHcnopTHie cpeg-
CTBa, 3HepreTu'ecKoe H 3iewrpo-
TeXHH,'ecKoe o6opyROBaHae, nogeM-
HO-TpaHcnOpTHoe o6opyaOBaHHe, 6y-
poBoe o6opygoBaHem, Hacocbi, o6o-
pyAOBaHre rIHueBOi npombimjieH-
HOcTH, npH6opbi, HHcTpyMeHTbI

1poKaT xepHbLx MeTaI.iOB

XhmiMecKne TOBap I
U.eMenwr

CTeKJIO oKoHHoe

MoIoKo cryimeHmoe

TKaHH xjionlqaTo6yMaHLJie H nITalleJr6-
Hbie

HHTKH xjioniaTo6yMawKiIe
UIIBeAHi ie ManII
(DOTO- H rHHoannaparbi

qacbi
PagHonpHe~mnH
Hlocyga MeTajiHqecKaA, 4iap4bopoBaA

H 4iaHHCOBaR

MbIJbo TyarieTroe
MegHmaMeHTLI H Me]m=HmHcKoe o6opy-

AOBaHHe
-IpoH3BeeHHAu netiaTH, KHHo4)HJIBMI H

rpaMnmaTHH]XH

I The Military Superintendent Tiemoko Marc Garango, Minister of Finances and Commerce.
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Article 12

Le present Accord sera ratifi6 selon la proc6dure constitutionnelle de
chaque pays. I1 entrera en vigueur le jour de l'change des instruments de
ratification. 11 sera valable pendant une annie et sera reconduit tacitement
d'ann~e en annie, A moins que l'une des Parties contractantes ne signifie A
l'autre Partie contractante, trois mois avant 'expiration de chaque p~riode
annuelle, son d~sir d'y mettre fin.

FAIT i Ouagadougou, le 8 mars 1968 en deux exemplaires originaux
chacun en langue russe et en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques

socialistes sovi~tiques

JI. E)IOB 1

Pour le Gouvernement
de la R6publique
de Haute-Volta :

L'Intendant Militaire,
Tiemoko Marc GARANGO

Ministre des Finances
et du Commerce

ANNEXE A L'ACCORD COMMERCIAL DU 8 MARS 1968

LISTE A DES PRODUITS POUR L'EXPORTATION DE L'URSS VERS LA R1tPUBLIQUE DE

HAUTE-VOLTA

Machines et 6quipements, y compris :
machines et outillage agricoles, mat&
riel de travaux publics, v~hicules, ma-
teriel 6nergtique et 6lectrotechnique,
materiel de levage et de transport, ma-
teriel de forage, pompes, materiel pour
l'industrie alimentaire, instrument,
outils.

Produits sid~rurgiques laminas
Produits chimiques
Ciment
Verres A vitres
Lait condens6

Tissus de coton et de fibranne

Fils de coton
Machines A coudre
Appareils photographiques et cinema-

tographiques
Montres
Postes de T.S.F.
Vaisselles m~talliques, en porcelaine et

falence
Savon de toilette
M~dicaments et materiel medical
Publications, films impressionn~s et

disques

L. Ejov.
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CIHCOK B TOBAPOB ARA 3KCHOPTA 143 PECflYBJHII BEPXHA31 BOJIbTA

B CCCP

XJOIOK

ApaxHc
KyHXyT

OpexH H Macio iapure

KOxeBeHHOe chlpbe
KycTapHo-xyo)KeCTBeHHmIe M3XeJIlm

1-poH3BeeHmA neqaT H KHHO4I)HIbMb
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LISTE B DES PRODUITS POUR L'EXPORTATION DE LA RPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA

VERS L'URSS

Coton
Arachides
S6same
Amande et beurre de karitd

Cuirs et peaux
Produits de I'artisanat
Publications et films impressionn6s
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF THE
UPPER VOLTA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Republic of the Upper Volta, desiring to establish and
develop trade relations between the two countries on the basis of equality and
mutual benefit, have agreed as follows:

Article 1

With a view to encouraging and facilitating trade, the Contracting
Parties shal grant each other most-favoured-nation treatment in all matters
relating to trade between the two countries.

The provisions of this article shall not apply to:

(a) Goods imported from the USSR but originating in third countries
which do not enjoy most-favoured-nation treatment in the Republic
of the Upper Volta or goods imported from the Republic of the
Upper Volta but originating in third countries which do not enjoy
most-favoured-nation treatment in the USSR, save with the prior
written consent of the Contracting Parties;

(b) Advantages which either Contracting Party has granted or may
grant to contiguous countries for the purpose of facilitating frontier
traffic;

(c) Advantages resulting from a customs union which has been or
may hereafter be established by either Contracting Party.

Article 2

The export of goods from the USSR to the Republic of the Upper Volta
and from the Republic of the Upper Volta to the USSR shall be effected on the
basis of schedules "A" and "B" annexed to this Agreement.

1 Came into force on 29 April 1969 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Moscow, in accordance with article 12.
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Changes may be made in the above-mentioned schedules "A" and "B"
by agreement between the Contracting Parties.

The competent authorities of both Contracting Parties shall freely issue
import and export licences for the goods specified in the above-mentioned
schedules "A" and "B".

Article 3

The provisions of article 2 shall not affect the right of Soviet foreign
trade organizations or of physical and juridical persons of the Upper Volta to
conclude between themselves, subject to the import, export and exchange
control statutes and rules in force in both countries, commercial transactions
for the import or export of goods not included in the schedules mentioned
in article 2.

The competent authorities of the two Contracting Parties shall consider
applications for the import and export of goods involved in the transactions
referred to in this article in a spirit of genuine co-operation.

Article 4

The import and export of goods mentioned in articles 2 and 3 shall be
effected in accordance with the import, export and exchange control laws and
regulations in force in the USSR and the Republic of the Upper Volta and on
the basis of contracts concluded between Soviet foreign trade organizations, on
the one hand, and physical and juridical persons of the Republic of the Upper
Volta, on the other.

Article 5

Both Contracting Parties shall adopt measures to ensure that the prices
of the goods to be delivered under this Agreement are established on the basis
of world prices, i.e. prices on the principal markets for the goods in question.

Article 6

All payments between the two countries arising out of the contracts and
transactions to be concluded under this Agreement shall be made in freely
convertible currency in accordance with the exchange control system in force
in each country.
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Article 7

The two Contracting Parties shall promote the development of transit
trade of benefit to both countries through their respective territories in accord-
ance with the laws and regulations in force in each country in respect of
transit.

Article 8

With a view to the further development of trade between the two coun-
tries, each of the Contracting Parties shall facilitate the participation of the
other in trade fairs held in either country and the organization of exhibitions
in the territory of the other, subject to such conditions as may be agreed upon
by the competent authorities of both countries.

Article 9

The two Contracting Parties shall permit the importation and exportation
of the articles specified below free of duties, taxes and other charges of a similar
nature, without prejudice to the laws and regulations in force in their respective
countries:

(a) Samples of goods and advertising materials needed to obtain orders
and for advertising;

(b) Articles and goods for permanent or temporary fairs and exhibitions,
provided that they are not sold.

Article 10

By agreement between the Contracting Parties, a mixed commission may
be convened either in the USSR or in the Upper Volta for the purpose of
supervising the implementation of this Agreement and, when necessary, of
formulating proposals of all kinds for improving trade relations between the
two countries.

Article 11

After the expiry of this Agreement, its provisions shall be applied to all
contracts concluded during the period of its validity but not completed before
the date of its expiry.

Article 12

This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional
procedure of each country. It shall enter into force on the date of the exchange
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of the instruments of ratification. It shall be valid for a period of one year and
shall be tacitly renewed from year to year, unless one of the Contracting Parties
notifies the other Contracting Party, three months prior to the expiry of the
current one-year period, of its intention to terminate the Agreement.

DONE at Ouagadougou on 8 March 1968, in two original copies, each in
the Russian and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

L. EZHOV

For the Government
of the Republic

of the Upper Volta:

The Military Superintendent,
Tiemoko Marc GARANGO

Minister of Finances
and Commerce

ANNEX TO THE TRADE AGREEMENT OF 8 MARCH 1968

SCHEDULE A OF GOODS FOR EXPORT FROM THE USSR TO THE REPUBLIC OF THE

UPPER VOLTA

Machinery and equipment including:
agricultural machinery and imple-
ments, road-building equipment, ve-
hicles, power and electro-technical
equipment, lifting and handling equip-
ment, drilling equipment, pumps, e-
quipment for the food industry, ap-
pliances, tools

Rolled ferrous metals
Chemical products
Cement
Window glass
Condensed milk

Cotton cloth and staple fibre
Cotton thread
Sewing machines
Photographic and cinematographic ap-

paratus
Watches
Radio sets
Metalware, china and earthenware for

table use
Toilet soap
Medicines and medical equipment
Printed matter, film prints and records

SCHEDULE B OF GOODS FOR EXPORT FROM THE REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA

TO THE USSR

Cotton
Ground-nuts
Sesame
Shea nuts and butter

Skins and hides
Handicraft products
Printed matter and film prints.
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE 0 KYJIbTYPHOM H HAYqHOM COTPYAHWqECTBE
ME)K)QY COIO3OM COBETCKHX C0HHAJHICTHqECKI/X PECIIYB-
J114K H ABCTPI4ICKOlf PECiYEjrH4KOfI

CoIo3 COBeTCKrHX CoijmajiHcTwmeciurx Pecny6jiHK I ABCTpHrICKaA Pecny6nrHKa,

wcenaA paaBaTBh KyJIbTypHoe H HayqHoe COTpyAHqeCTBO Me) Y o6eHM CTpaHaMH

H cnoco6CTBOBaTb TaKHM o6pa3oM aJmHeimeMy yxpenneHnIo B3aMOlIOHHMaHHq

H Apy)KeCTBeHHbIX OTHoueHHi Me)KAy COBeTCKHM H aBCTpHHCKHM HapogaMH,

peIUHH 3arKjlOIHTb HacToAee CornauieHme H AOrOBOpHJMCb o cJregyoTmeM:

Cmambq I

.LoroBapHraoiu.Heca CTOpOHI 6yAyT pa3B3BaT yIYJTYPHle H Hayqimie

CBS3H Ha OCHOBe.B3aHMHOrO yBa)KeHHSI CyBepeHHTeTa, paBHonpaBHA, HeBMelnaTeJib-

CTBa BO BHyTpeHHHe eiia, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H iipaBHJIaMH, AerICTByIO-

MHMH B Kawofi 13 O6eHx cTpaH H HH)KeynOMqHYTbIMH CTaTESIM1I.

Cmambaq II

AoroBapHBaiauxHecA CTOPOHbI 6yxDyT BceMepHO coeRCTBOBaTb COTpyXU{H-

aeCTBy B o611aCTH HaYKH nyTeM o6MeHOB yqeHbIMH, pa6oTaioIHMI B HayImmix

y-qper)KeHHAX H BbCHIHX yqe6H]IX 3aBeaeHHIAx, npecTaBHTejjMH HayMix o6UeCTB
H gpyrmH cnaetHajiHCTaMH AAA HayqHoi pa6oTI, reHHA JieKIwHi H XIL o3HaKoM-

jeIHHA C Hayx[HIMH yqpe)KAeHn1HMH H AOCTH)KeHH3IMH o6enx cTpaH, a Taioce rIyTeM

o6MeHa HayHbiMH ny6jiHKatHMMH H H3AaHH]RMH, npecTaBJIIIO1lXMH B3aHIMHLIR

HHiTepec.

CTOpOHbi 6yAyT cnoco6cTBOBaT npm-jiameHHo yqeH]6X H cieIHajiHCTOB
OAHof CTparmi Ha Me)XYHapoAHlie H HaimOMaLHme HayIHmie KOH4JepeHIIHH H

CHMIO3HYMbI, lPOBo nmbie B Apyrol CTpaHe, yxHTbiBaA npII 3TOM B3aHMHbIr

HHTepec H BO3MO)KHOCTH.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN OBER KULTURELLE UND WISSENSCHAFT-
LICHE ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN DER UNION
DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN UND
DER REPUBLIK OSTERREICH

Die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und die Republik
Osterreich, vom Wunsche geleitet, die kulturelle und wissenschaftliche Zu-
sammenarbeit zwischen b eiden Liindern auszubauen und damit zur weiteren
Festigung des gegenseitigen Verstiindnisses und der freundschaftlichen Be-
ziehungen zwischen dem sowjetischen und dem 6sterreichischen Volk bei-
zutragen, haben vereinbart, das vorliegende Abkommen abzuschliel3en, und
sind wie folgt iibereingekommen :

Artikel I

Die Vertragschliel enden Teile werden kulturelle und wissenschaftliche
Beziehungen auf Grundlage der gegenseitigen Achtung der Souverdinitiit, der
Gleichberechtigung, der Nichteinmischung in innere Angelegenheiten, in
tbereinstimmung mit den in jedem der beiden Lander geltenden Gesetzen und
Vorschriften und gemd13 den folgenden Bestimmungen pflegen.

Artikel II

Die Vertragschliel3enden Teile werden durch Austausch von Wissen-
schaftern, die in wissenschaftlichen Institutionen und an den Hochschulen
tditig sind, von Vertretern wissenschaftlicher Gesellschaften und von anderen
Fachleuten zum Zwecke der wissenschaftlichen Arbeit, der Abhaltung von
Vortrigen und des Kennenlernens der wissenschaftlichen Einrichtungen und
Errungenschaften beider Lander sowie auch durch Austausch von wissen-
schaftlichen Publikationen und Ver6ffentlichungen von wechselseitigem
Interesse, der Zusammenarbeit auf dem Gebiete der Wissenschaft jede m6gliche
Unterstiitzung angedeihen lassen.

Die Vertragschliel3enden Teile werden die Einladung von Wissenschaftern
und Fachleuten des einen Landes zu internationalen und nationalen wissen-
schaftlichen Konferenzen und Symposien, die im anderen Lande veranstaltet
werden, unter Beriicksichtigung des gegenseitigen Interesses und der vorhan-
denen M6glichkeiten begiinstigen.
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Cmamb.9 III

goroBapHBamixecA CTOpOHbi 6y rT o6ecnemBaTb pa3BHTHe CBI3eri B o6nacTH

o6pa3oBaHRA, HMeA B BH)[y CBSI3H, xacamiuoecA aeITeJIbHOCTH BbICllei UIKOjIlI
(yHHBepCHTeTI, TexnnqecKie, ne~arorHqecKne, BbICMHe yqe6Hmie 3aBeeHMs HCICyC-
CTBa H Apyrne mniCTiyTa), a Taioce cpe~AHx o61ueo6pa3oBaTeRmHbX H upobeCCHO-
HaJbhHbX ye6HblX 3aBe~eHHi H iiMOfl nyTeM o6MeHa npo4)eccopaMH, npenoiaBa-
TeJISIMH H ApyrHMH cnetimaU[cTaMm ARtA B3aHMHoro O3HaKOMJIeHHI C IOCTaHOBKOr4

o6pa3oBaHHA H npenlOfaBaHHA, AAA n[pOBeeHHA 3aHATHi H t1re HHA eIii, InyTeM

o6MeHa cTyaeHTaMH, acnHpaHTaMH H MOJIOfbIMH HayqmbIMH pa6OTHIKaMH AJI1
CTaxHpOBCH H o6yqemA, a TaKcxe nyTeM o6MeHa yqe6Hoii H MeTOeHqcCKOfl jTepa-

Typorl, yqe6Himiu H HarIABtHLiMH noco6BMM.

CTOPOHm AOrOBOpHJRHCB paCCMOTpeTb BoUIpOC 0 UpH3HaHHH paBHOIeHHOCTH

AHIMOMOB H 3BaHIA, Bm~aBaeMbx Ht npHCBaHBaeMIbIX BLICUIHMH H .IApyrHMii

y-e6HImMua 3aBeeHHAMH o6eHx CTpaH.

Cmamba IV

AoroBapHBaottweca CTopoHm 6yAyT OKa3LIBaTb BceMepHoe COXerfcTBHe B

,aenie H3yeam SI3blKa H JIHTepaTypbi oXoft cTpaHb B fApyroki cTpafe nyTeM o6MeHa
npeno~aBaTeJAMH H ApyrHMH cIIeuHajiHcTaMH 110 AWiIKY H JIHTepaType, oprarm-
3auH cneiCasmr1HLix KypCOB AgJIm 1peno1aBaTejieiR, TeHHM JIeKIUJH H H pOBeeHHS
3aHATHI, o6MeHa MeToAH'IecKroi JIHTepaTypofl, yte6HHKaMH H niHra4bOHHbIMH

3annciMm.

Cmamba V

gorOBapHBaioiiHeec CTopoHmi, npH3HaBaA BaxcHOCTb o6MeHa IejneraUHsMH H
OT~eJIbHLIMH cneainHCTaMH B o6jacmn HayqrbIx H HayqHO-TeXHHqeCICHX Hccjexto-
BaHHi, 6yayT CnOCO6CTBOBaT, opraHH3a IHH TaIcHX o6MeHOB H gpyrnx B3aHMo-

npHeMnem bix KoRTaCrOB.

Cmamba 1VI

gorOBapHBamimoec CTOpOmbI 6yTr cnoco6CTBOBaT, ocyutecTBneEmo CB13eri

B o611aCTH MeHIHHMb H 3X paBooxpaHeHHA, TaKHX KaK o6MeHI cieiuHaiHCTaMH H
ymeHbLIMH AJM 03HaKOMJieHH$ C HayqHbiMH y'ipexKceHHIAMH H AOCTnKeHeiMH o6eHx
CTpaH B 3THX o6nacTAx, npoBegeHie Haymo-HccneoBaTejmcioi pa6oTm, qTeHe

No. 10281



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 163

Artikel III

Die VertragschlieBenden Teile werden ffir den Ausbau der Beziehungen
auf dem Gebiete von Unterricht und Bildungswesen sorgen, unter Beriick-
sichtigung der Tatigkeit der Hochschulen (Universitaten, technische Hoch-
schulen, Kunstakademien, padagogische und andere Lehranstalten) sowie der
h6heren und mittleren allgemeinen und berufsbildenden Lehranstalten und
Schulen, durch Austausch von Hochschullehrern, Lehrern und sonstigen
Fachleuten zur beiderseitigen Kenntnisnahme vom Stande des Unterrichts und
des Bildungswesens, zur Abhaltung von Lehrveranstaltungen und Vortragen,
ferner durch Austausch von Studierenden, jungen absolvierten Akademikern
und jungen Wissenschaftern zum Praktizieren und zur Ausbildung, sowie
durch Austausch von Literatur didaktischen und methodologischen Charak-
ters, von Lehrmitteln und audiovisuellen Hilfsmitteln.

Die VertragschlieBenden Teile haben vereinbart, die Frage der Anerken-
nung der Gleichwertigkeit der Diplome und Titel, die von den Hochschulen
und anderen Lehranstalten beider Lander verliehen werden, zu priifen.

Artikel IV

Die VertragschlieBenden Teile werden dem Studium der Sprache und
Literatur des einen Landes im anderen Land durch Austausch von Lehrern und
sonstigen Fachleuten fUr Sprache und Literatur, durch Veranstaltung von
Spezialkursen ffir Lehrer, durch Abhaltung von Vortragen und Lehrveran-
staltungen sowie durch Austausch von methodologischer Literatur, Lehr-
biichern und Schalltrigeraufzeichnungen die gr6Btm6gliche Unterstiitzung
angedeihen lassen.

Artikel V

Die VertragschlieBenden Teile werden in Anerkennung der Wichtigkeit
des Austausches von Delegationen und einzelnen Fachleuten auf dem Gebiete
der wissenschaftlichen und wissenschaftlich-technischen Forschung die Durch-
fifirung solcher Austausche und anderer beiderseitig genehmer Kontakte
fdrdern.

Artikel VI

Die VertragschlieBenden Teile werden die Pflege der Beziehungen auf
dem Gebiete der Medizin und des Gesundheitswesens, zum Beispiel durch
Austausch von Fachleuten und Wissenschaftern zum Kennenlernen der
Einrichtungen und Errungenschaften beider Lander auf den genannten Gebie-

N
O 10281



164 United Nations - Treaty Series 1970

ieKWJJi H foKa JOB, yCTaHOBJIeHHe KOHTaKTOB MeWKlY HayHbiMH yqpexCeHHIMH,

a TaKxe o6MeH 4rHJIbMaMH, Hay4HBIMH IIy6JIHKaUHHMH H H3IaHHMAmH IO BonpocaM

MeAHIJHHBI H 3JgpaBOoxpaHeHHa, fpeCTaBjI IOmHMH B3aHMHbIH Hurrepec.

Cmamba VII

4oroBapHBaioiuecA CTOpOHI 6yjyT cnoco6cTBOBaT CBSI3SIM B o6IaCTH

AHTepaTypbI, H3O6paHTeJbHOrO HCKyCCTBa H My3LIKH, oco6eIHo HyTeM KHHmHoro

o6MeHa Mexcj 6H6JIHOTeKaMH H HHCTHTyTaMH, npoBegeHm pawHIHOrO pora

BBcTaBOK, O6MeHa My3mIKaJihHuMH IpOH3BeeHHMH, CBsI3eH MeKL0y H3JaTeJI6-

CTBaMH B IeJIAX ilepeBoaa H H3aHH5A KHHm H O6MeHa TBopqeCKHMH pa6OTHHKaMH:

IIHcaTeIMMH, xyAOXHHKaMH, KOMnIO3HTOpaMH H My3bIKaHTaMH, cKyJrmbUTOpaMH,

apXHTeKTOpaMH H ApyrHMH Ae TeJIMH KyYJTyp]I lAJI B3aHMHOFO O3HaKOMJIeHHA

C lHTepaTypoH, H3o6pa3wTeabHuiM HCKyCCTBOM H My3bIKOA gByX cTpaH.

Cmamba VIII

lorOBapHBaiOmHeCA CTopormi 6yyT IIOOpmpTb CBH3H H o6MeHbI B o61acTH

TeaTpasmHoo H HCnoIHHTeJicKoro HCIyCCTBa IlyTeM O6MeHa xyEo)KeCTBeHHbMH

KoJTIeKTHBaMH, rpylnnam apTHCTOB H OTe~JIHMIMH HCnOJIHHTeJIH1MH, a TaKxe

iyTeM o6Meaa geJIeragHHmH, cnejHaJIHcTaMH H MaTepHmaaM B XaHHOI O611aCTH.

Cmamba IX

)oroBapHBaioiHecx CTOpOHbI 6yxyT cnoco6CTBOBaT o6MeHaM xyo)KeCTBeH-
HbIMH, AOKyMeHTaJIJHbIMH H yqe6HbMH 4IHJIBMaMH Ha KOMMepqecKoii OCHOBe,

rpOBeneHHIO HegeJIb H InpeMbep KHHO4HJIBMOB H o6MeHaM pa6OTHHxaMH RHHeMaTO-

rpaHH.

Cmambq X

)joroBapHBaIomuJecH CTopomI, IUpH3HaBaH 3HaqeHHe pagAo H TeJIeBHaeHHg

AM KyJIbTypHbIX KOHTaKTOB, 6yyT CofleRICTBOBaTh pa3BHTHIO COTpygHHqeCTBa

Mexy paAHO H TeJIeBHl efHeM o6elx cTpaH, o6MeHaM paAHO- H TeJIeBH3HOHHbIMH
nporpaMMaMH, gejieraaAMH H OTJeIrlbHbIMH cneHaJIHCTaMH, a Tacxe npOBeeHHIO
gpyrHx MepOnpHaTHii B 3TOi o6n1aCTH, npeAcTaBJiAlomHx B3aHMHblAf HHTepec.
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ten, zur Durchfiihrung von wissenschaftlicher Forschungsarbeit, zur Abhaltung
von Vorlesungen und Vortrdigen, zur Herstellung von Kontakten zwischen wis-
senschaftlichen Institutionen sowie durch Austausch von Filmen und wissen-
schaftlichen Publikationen und Verbffentlichungen von wechselseitigem
Interesse fiber Fragen der Medizin und des Gesundheitswesens unterstiitzen.

Artikel VII

Die VertragschlieBenden Teile werden Beziehungen auf den Gebieten der
Literatur, der bildenden Kunst und der Musik, insbesondere durch Bilcher-
tausch zwischen Bibliotheken und Instituten, durch Veranstaltung verschieden-
artiger Ausstellungen, durch Austausch von Musikwerken, durch Kontakte
zwischen Verlegern, die die Obersetzung und Herausgabe von Bfichern zum
Ziele haben, und durch Austausch von kiinstlerisch tdtigen Personen, wie
Schriftsteller, Maler, Komponisten und Musiker, Bildhauer, Architekten und
anderen Kulturschaffenden, zum wechselseitigen Kennenlernen der Literatur,
der bildenden Kunst und der Musik beider Lnder f6rdern.

Artikel VIII

Die Vertragschliel3enden Teile werden Beziehungen und Austausch-
veranstaltungen auf dem Gebiet der darstellenden Kunst und der ausfibenden
Kunst durch Austausch von Kiinstlerensembles, Kiinstlergruppen und einzelnen
ausilbenden Kiinstlern sowie auch durch Austausch von Delegationen, Fach-
leuten und Material auf diesem Gebiet f6rdern.

Artikel IX

Die Vertragschliel3enden Teile werden den Austausch von Spielfilmen,
Kulturfilmen und Lehrfilmen auf kommerzieller Basis sowie die Durchffihrung
von Filmwochen und Filmpremieren und den Austausch im Filmwesen titiger
Personen unterstfitzen.

Artikel X

Die VertragschlieBenden Teile werden in Anerkennung der Bedeutung
des Rundfunks und des Fernsehens fUr die kulturellen Kontakte zum Ausbau
der Zusamrnenarbeit zwischen dem Rundfunk und dem Fernsehen beider
Lnder, zum Austausch von Rundfunk- und Fernsehprogrammen, von Dele-
gationen und einzelnen Fachleuten sowie zur Durchfiihrung anderer Mal3-
nahmen von gegenseitigem Interesse auf diesem Gebiet beitragen.
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Cmamba XI

goroBapmaoumecA CTOpOHm 6yryT coae1iCTBOBaTb pa3BHTHIO CBA3eU B

o611aCTH CnOpTa, lomp.. o6MeH CnOpTCMeHaMH H cIlegajiHCTaMH H npoBeeEHe

CIIOPTHBHbIX BCTpei H copeBHOBaHHif.

Cmamba XII

AorOBapHBaomTmec1 CTOpOHbLI, y6eKgembie B TOM, TITO TypI3M iBJIMqeTCI

noJIe3HbIM BKIa OM B pa3BHTHe OTHOineHHrl MeKcy o6eiam cTpaHaMH, Aoro-

BOPHIHCB o noo1ipeFRH BO3MOxHO 6onbiuero KOJIH'ecTBa TypHCTHqecIHX IIOe3AoK

H o6 oKa3aHHH mHpo~oro cogerHCTBHA TaKHM noe3XUaM flA o3HaioMjieHHA c

)KH3HBO, TPYAOM H KyJITypoiR o60HX HapOAOB.

Cmambil XIII

AorOBapHBaio=eCA CTOpOH,I corjiaciAHCb B TOM, iTO nloHMeHOBamme
o6MeRb, H Meponp'THA 6yfyT ocyiueCTBJIAThCA Ha OCHOBe goroBopeHHOCTH

MewKy COOTBeTCTBYIOLtIMH yipem)KeHH2MH H opraH3aumaH o6eHX cTpaH,

BKJUOxias AorOBopeHHocTb o 43HHaHCOBbIX YCJIOBHAX.

Cmambq XIV

gorOBapHBamamecA CTOpOHi cornacxumcJ B TOM, TO OHH 6ygyr nooiupT

pa3BTHe CBSI3eA Me xc!y COBeTCKHMH H aBCTpHICKHMH o6 ueCTBeHHLIMH opraHH-

3aUUAMH, 3aHMMaIoIUHMHCA KymJTypHOir H HayqHOri geATerAbHOCTbMO H cogeACT-

BYIOIUHMH pa3BHTHIO 3THX CBSI3el Mee2KXy BYM cTpaHaMH, HMeA B BHnly, trIO

npaKTHIecKoe ocyI~eCTBjieHe 3THX CBA3eAI 6y~eT IejIOM caMHx opraHH3ag~r.

CmambA XV

HacTosuee Cornamemie non exmKT paTa4bHIKaHH H BCTYnT B cniry B AeH

o6MeHa paTH4nmcaiwOHHbiM H rpaMOTaMH, KOTopmiA 6ygeT npOH3BeaeH B BeHe B

icpaTqamnH CpOK.

Cmamba XVI

HacToamee CorameHie 6yaeT AerICTBOBaTb Bnpe b Ao HcTeqeHHS meCTH

Mecm1eB co AH, xora oAwa H3 AoroBapHBamoumxc CTOpOH coo 6 ruHT Apyrorl

AoroBapHBaioiueicA CTopoHe o CBOeM )KenaHHH iipeKpaTHTh ero ,erICTBHe.
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Artikel XI

Die VertragschlieBenden Teile werden an der Ausgestaltung der Beziehun-
gen auf dem Gebiet des Sports durch F6rderung sowohl des Austausches von
Sportlern und Fachleuten als auch der Veranstaltung von Sportbegegnungen
und Wettkdmpfen mitwirken.

Artikel XII

Die VertragschlieBenden Teile, in der Oberzeugung, daB der Fremden-
verkehr einen wertvollen Beitrag zur Entwicklung der Beziehungen zwischen
den beiden Lindern darstellt, sind fibereingekommen, auf die Erreichung einer
m6glichst groBen Zahl von Touristenreisen hinzuwirken und solchen Reisen
zum Kennenlernen des Lebens, der Arbeit und der Kultur beider V61ker weit-
gehende Unterstfitzung angedeihen zu lassen.

Artikel XIII

Die VertragschlieBenden Teile sind iibereingekommen, daB die angefiihr-
ten Austausche und Mal3nahmen jeweils auf Grund von Vereinbarungen
zwischen den zustdindigen Stellen beider Lnder, einschlieBlich der Verein-
barung Uiber finanzielle Bedingungen, erfolgen werden.

Artikel XIV

Die VertragschlieBenden Teile sind iibereingekommen, daB sie den
Ausbau der Beziehungen zwischen sowjetischen und 6sterreichischen Institu-
tionen und Vereinigungen, die eine kulturelle oder wissenschaftliche Tdtigkeit
ausiben und die Entwicklung der Beziehungen zwischen den beiden Lindern
f6rdern, begiinstigen werden, wobei die praktische Herstellung solcher Be-
ziehungen die Sache dieser Organisationen selbst sein wird.

Artikel XV

Das vorliegende Abkommen ist zu ratifizieren und tritt mit dem Tag des
Austausches der Ratifikationsurkunden, der in Wien binnen kUirzester Frist
erfolgen wird, in Kraft.

Artikel XVI

Das Abkommen behdlt seine Wirksamkeit bis zum Ablauf einer sechs-
monatigen Frist, beginnend mit dem Tage, an dem einer der Vertragschliel3en-
den Teile dem anderen Teil seinen Wunsch erklirt es aufzukiindigen.
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COBEPIEHO B MOCKBe 22 Mapra 1968 roza B AByX 3IceMnslmpax, Iaxmblrl

Ha pyCCKOM H HeMelKOM A3bIKax, npwieM o6a TeKcTa HMeIOT oIAHaKOBYIO CHRJIY.

3a Coo3 COBeTCKX
COIqHajHCTHqeCKiaX Pecny6nTK:

A. FPOMbIKO

3a ABCTpHIACKyIO

Pecny6nHKy:

[Illegible - Illisible] 1

I Kurt Waldheim.
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GESCHEHEN ZU Moskau, am 22. Marz 1968 in zwei Ausfertigungen, je in
russischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen verbindlich
sind.

Fiir die Union
der Sozialistischen Sowjetrepubliken:

A. FPOM]IKO

Fir die Republik
Osterreich :

[Illegible - Illisible] 1

1 Kurt Waldheim.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-
OPERATION BETWEEN THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA

The Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Austria,
desiring to develop cultural and scientific co-operation between the two
countries and thus to promote the further strengthening of mutual under-
standing and friendly relations between the Soviet and Austrian peoples, have
decided to conclude this Agreement and have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall develop cultural and scientific relations
on the basis of mutual respect for sovereignty, equality and non-interference
in internal affairs, in accordance with the laws and regulations in force in each
of the two countries and with the following provisions.

Article II

The Contracting Parties shall take all possible steps to promote scientific
co-operation through exchanges of scientists working in scientific institutions
and higher educational establishments, representatives of scientific societies
and other specialists for the purpose of engaging in scientific work, delivering
lectures and becoming acquainted with the scientific institutions and achieve-
ments of the two countries, and through the exchange of scientific publications
of mutual interest.

The Contracting Parties shall facilitate the invitation of scientists and
experts from one country to international and national scientific conferences
and symposia held in the other country, due regard being had to mutual interests
and practical possibilities.

I Came into force on 6 June 1969 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Vienna, in accordance with article XV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE ET SCIEN-
TIFIQUE I ENTRE L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE

L'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et la R6publique d'Au-
triche, ddsireuses de ddvelopper la cooperation culturelle et scientifique entre
les deux pays et de contribuer ainsi A renforcer encore la comprehension
mutuelle et les relations amicales entre les peuples sovi~tique et autrichien,
ont ddcid6 de conclure le present Accord et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes ddvelopperont leurs relations culturelles et
scientifiques sur la base du respect mutuel de la souverainet6, de l'6galit6 de
droits, de la non-intervention dans les affaires intdrieures, conformdment
aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays et aux articles ci-apr~s
du present Accord.

Article H

Les Parties contractantes favoriseront par tous les moyens la cooperation
dans le domaine scientifique en 6changeant des hommes de science travaillant
dans leurs 6tablissements scientifiques et dans leurs 6tablissements d'enseigne-
ment sup6rieur, des reprdsentants des socidtds savantes et d'autres spdcialistes
afin qu'ils puissent entreprendre des travaux scientifiques, donner des conf&
rences et se familiariser avec les tablissements scientifiques et les r6alisations
scientifiques de l'autre pays, ainsi qu'en 6changeant des publications et des
6ditions scientifiques d'int6ret mutuel.

Chacune des Parties encouragera l'invitation d'hommes de science et de
spdcialistes de 'autre Partie aux conferences et symposiums scientifiques,
internationaux et nationaux, qui se tiendront sur son territoire, compte 6tant
tenu de l'intdret de l'une et l'autre Parties, ainsi que des possibilitds existantes.

I Entrd en vigueur le 6 juin 1969 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A

Vienne, conformrment A l'article XV.
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Article III

The Contracting Parties shall ensure the development of contacts in
the field of education, including those related to the activities of higher edu-
cational establishments (universities, technical and teacher-training colleges,
art schools and other institutions) and general secondary and vocational esta-
blishments and schools, through the exchange of professors, teachers and
other specialists in order to become acquainted with the educational and teach-
ing systems used in the two countries, to organize studies and to deliver lectures,
of undergraduate and post-graduate students and young scientific workers
for training and education, and of teaching and methodological literature
and teaching and audio-visual aids.

The Contracting Parties agree to examine the question of recognizing
the equivalence of diplomas and qualifications granted or awarded by higher
and other educational establishments of the two countries.

Article IV

The Contracting Parties shall take all possible steps to promote the study
of the language and literature of one country in the other country by exchanging
teachers and other specialists in language and literature, by organizing special
courses for teachers, by offering lectures and organizing studies and by exchang-
ing methodological literature, textbooks and sound recordings.

Article V

The Contracting Parties, recognizing the importance of exchanges of
delegations and individual specialists in the fields of scientific and technical
research, shall promote such exchanges and other mutually acceptable contacts.

Article VI

The Contracting Parties shall promote the establishment of contacts in
the fields of medicine and public health, for example through exchanges of
specialists and scientists for the purpose of becoming acquainted with the
institutions and achievements of the two countries in these fields, conducting
scientific research, delivering lectures and reports and establishing contacts
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Article III

Les Parties contractantes assureront le ddveloppement de relations dans
le domaine de l'enseignement, notamment des relations int6ressant les activit6s
des 6coles sup6rieures (universitds, 6coles techniques, 6coles normales, 6coles
sup6rieures d'enseignement artistique et autres instituts), ainsi que des 6ta-
blissements et 6coles moyennes d'enseignement g6n6ral et professionnel au
moyen d'6changes de professeurs, d'enseignants et autres spcialistes pour
qu'ils puissent se familiariser avec le syst~me d'enseignement et les m~thodes
p6dagogiques de l'autre Partie, faire des 6tudes et donner des conf6rences, au
moyen d'6changes d'6tudiants, de boursiers de th~se et de jeunes travailleurs
scientifiques pour qu'ils fassent des stages et des 6tudes et au moyen d'6changes
de manuels scolaires, d'ouvrages sur les m6thodes d'enseignement et de materiel
scolaire et didactique.

Les Parties sont convenues d'examiner la question de l'6quivalence des
dipl6mes d6cern6s par les 6tablissements d'enseignement sup~rieur et autres de
l'une et l'autre Parties ainsi que des connaissances acquises dans ces 6tablisse-
ments.

Article IV

Chacune des Parties contractantes favorisera par tous les moyens 1'en-
seignement de la langue et de la litt6rature de l'autre Partie par l'change
d'enseignants et autres sp6cialistes de la langue et de la litt~rature par l'organi-
sation de cours sp~ciaux destin6s aux enseignants, par l'organisation de con-
f~rences et d'6tudes, par l'6change d'ouvrages sur les m~thodes d'enseignement,
de manuels et d'enregistrements sur disques et sur bandes de cours de langues.

Article V

Les Parties contractantes, reconnaissant l'int6r~t qu'il y a A 6changer des
sp~cialistes, voyageant en d616gations ou s6par~ment, dans le domaine de la
recherche scientifique et de la recherche technique, favoriseront l'organisation
de ces 6changes et d'autres contacts mutuellement acceptables.

Article VI

Les Parties contractantes favoriseront l'tablissement de relations dans
le domaine de la m6decine et de la sant6 publiques, tels que les 6changes de
sp~cialistes et d'hommes de science pour qu'ils puissent se familiariser avec
les 6tablissements et les r~alisations scientifiques de l'autre Partie dans ces
domaines, faire de la recherche scientifique, donner des conferences, pr6senter
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between scientific institutions, and through exchanges of films and scientific
publications of mutual interest on questions of medicine and public health.

Article VII

The Contracting Parties shall promote contacts in the fields of literature,
the graphic arts and music, particularly through exchanges of books between
libraries and institutions, the holding of exhibitions of various kinds and the
exchange of musical compositions through contacts between publishing
houses with a view to the translation and publication of books and through the
exchange of creative artists, such as writers, painters, composers and musicians,
sculptors, architects and other cultural workers, for the purpose of becoming
acquainted with the literature, graphic arts and music of each other's country.

Article VIII

The Contracting Parties shall promote contacts and exchanges in the
field of theatre and the performing arts through exchanges of artistic ensembles
and companies and individual performers and also through exchanges of
delegations, specialists and materials in this field.

Article IX

The Contracting Parties shall facilitate exchanges of feature, documentary
and educational films on a commercial basis, as well as the holding of film
weeks and premieres and exchanges of cinematographic workers.

Article X

The Contracting Parties, recognizing the importance of radio and tele-
vision in furthering cultural contacts, shall promote the development of co-
operation between the radio and television services of the two countries, the
exchange of radio and television programmes, delegations and individual
specialists, and other activities of mutual interest in this field.

Article XI

The Contracting Parties shall promote the development of sports contacts
by encouraging exchanges of sportsmen and experts and the holding of sports
matches and contests.
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des rapports, 6tablir des contacts entre 6tablissements scientifiques, ainsi que les
6changes de films, de publications et d'ditions scientifiques portant sur des
questions mddicales et de sant d'intdret mutuel.

Article VII

Les Parties contractantes favoriseront les relations dans le domaine de la
littdrature, des arts plastiques et de la musique, en particulier par l'change
de livres entre les biblioth~ques et instituts, l'organisation d'expositions diverses,
l'change d'ceuvres musicales, les relations entre les maisons d'dition aux
fins de traduction et d'dition de livres et l'change de travailleurs artistiques :
dcrivains, peintres, compositeurs et musiciens, sculpteurs, architectes et autres
travailleurs culturels afin qu'ils puissent se familiariser avec la littdrature, les
arts plastiques et la musique de l'autre Partie.

Article VIII

Les Parties contractantes encourageront les relations et les 6changes
dans le domaine du theatre et des spectacles, en 6changeant des ensembles et
des groupes artistiques et des solistes ainsi que des ddldgations, des sp6cialistes et
du materiel dans ce domaine.

Article IX

Les Parties contractantes favoriseront les 6changes de films artistiques,
documentaires et 6ducatifs sur une base commerciale, l'organisation de se-
maines du cinema, la presentation de films et l'change de travailleurs de
l'industrie cin6matographique.

Article X

Les Parties contractantes, reconnaissent l'importance de la radio et de la
tdl6vision dans les contacts culturels, favoriseront le d6veloppement de la
cooperation entre la radio et la tdldvision des deux pays par des 6changes de
programmes de radio et de tdldvision, de spdcialistes, en ddlkgation ou sdpar6-
ment, ainsi que par la mise en ceuvre dans ce domaine d'autres mesures d'in-
tdr~t mutuel.

Article XI

Les Parties contractantes encourageront le ddveloppement des relations
sportives en favorisant les 6changes d'athl~tes et de spdcialistes et en organisant
des rencontres et des competitions sportives.
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Article XII

The Contracting Parties, being convinced that tourism represents a
valuable contribution to the development of relations between the two countries,
agree to encourage tourist travel to the greatest possible extent and to afford
broad assistance in such travel in order to promote knowledge of the life, work
and culture of the two peoples.

Article XIII

The Contracting Parties agree that the aforementioned exchanges and
activities shall be effected on the basis of agreements between the competent
authorities and agencies of the two countries, including agreement on financial
arrangements.

Article XIV

The Contracting Parties agree to encourage the development of contacts
between Soviet and Austrian voluntary organizations concerned with cultural
and scientific activities which promote the development of such contacts
between the two countries; the practical arrangements for such contacts shall
be made by the organizations themselves.

Article XV

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Vienna
as soon as possible.

Article XVI

This Agreement shall remain in effect until the expiry of a period of six
months from the date on which either Contracting Party notifies the other
Contracting Party that it wishes to terminate the Agreement.

DoNE at Moscow, on 22 March 1968, in duplicate in the Russian and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet For the Republic
Socialist Republics: of Austria:

A. GROMYKO Kurt WALDHEIM

No. 10281



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 177

Article XII

Les Parties contractantes, convaincues que le tourisme peut faciliter le
d~veloppement des relations entre les deux pays, sont convenues de favoriser
le plus possible les voyages touristiques et de prater un large concours A la
r~alisation de ces voyages destines A faire connaitre la vie, le travail et la culture
des deux peuples.

Article XIII

Les Parties contractantes sont convenues que les 6changes et les mesures
pr~cit6es seront mises en ceuvre par voie d'accord, notamment sur les questions
financires, entre les 6tablissements et les organisations comp&entes des deux
pays.

Article XIV

Les Parties contractantes sont convenues d'encourager le d~veloppement
des relations entre les institutions et organisations sovi~tiques et autrichiennes
qui s'occupent d'activit~s culturelles et scientifiques et qui contribuent au
d~veloppement de ces relations entre les deux pays, compte tenu du fait que
rtablissement de ces relations rel~vera dans la pratique de ces organisations.

Article XV

Le present Accord sera soumis i ratification et entrera en vigueur le
jour de l'change des instruments de ratification qui aura lieu A Vienne dans
les d~lais les plus brefs.

Article XVI

Le present Accord demeurera en vigueur aussi longtemps que l'une des
Parties contractantes ne fera pas connaitre i 'autre Partie, moyennant un
prdavis de six mois, son intention d'y mettre fin.

FAIT A Moscou, le 22 mars 1968, en double exemplaire, en langues russe
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des R6publiques Pour la R6publique
socialistes sovi6tiques d'Autriche :

A. GROMYKO Kurt WALDHEIM
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIIEHHE 0 KYJIbTYPHOM H HAY'qHOM OJ3MEHE ME)KJAY
COIO3OM COBETCK14X COIHAJIHCTHMECKHX PECIYBEIHK H
MEKCHKAHCKHMH COE9I4HEHHbIMH IIITATAMH

f-paBHTeJI1CTBO CoIo3a COBeTCKHX COIlHaJ1HCTHIeCKHX Pecny6Jrnn HnfpaBH-

TeimbCTBO MercHaHclnx CoeHmeHHbX IIITaTOB,

)IeiiaA flOOlep2KHBaTb H yKpeIMISrTb BO B3aHM:HLLX HHTepecax AIpy)KecTBeHHbie
CBA3H, KOTOpbIe cymjeCTByIOT Mexgly o6eaMw cTpaHaMH, H C4)OpMYIHpOBaT] o6tuHe
nojioKeHHS, KOTOpIe ofpegemsH, yKpenrlAJqH H pacU1HpAIAH 6161 HX OTHOLUeHHA B
o611aCTH eCTeCTBeHHLIX HayK, ryMaHHTapHhLX HayI(, HcKyCcTBa, TeXHHKH H ClOpTa;

C'mTrasi, wiTo IleHHllIM BKIfOM B yxpennefne 3THX OTHOmemig 6ygyT ABRATLCR

o6MenMI B o61aCTH HayKH, HayqHO-TeXHHqeCKHX HCCjiefloBaHHA, TeXHHKH, 06pa3o-
BaHHM, MeigRHbI, 3,paBooxpaHeHHM, HCKyCCTBa, JIHTepaTypbI, xHHO, paAHO,

TejieBgeHHA, CHopTa, a TaKIe B ApyrHx o6AacTxx, CB3aHH]bIX C KyJlbTypHOfl H
HayqHoii XeATe3_hHOCTbIO

flpH3HaBaA, RTO o6Mewbi MeC)KI HayqHbIMH H TeXHHqeCKHMH yqpexAeHHAMH
H KYJLTypHbIMH opfaHH3aIgH1MH o6ex cTpaH 6yAYT ABJIATbCAI ljie3HbIM BKJIaAoM
B AeAio 3KOHOMHqeCKOO H KYJIBTYHoro pa3BHTHq HapOAOB CoBeTCxoro Coo3a

H MeKcmH;

)KeiiaA 3a4)HxICHpOBaTb IIPHIIMb1 H HOpMbI, KOTOpbIe, 110 B3aHMHOMy cornaCHIO
CTOPOH, 6yAyT onpeeJIATb 3TO KYJITYPHoe H HayqHoe COTpyHH'ecTBo;

PeUIHH 3aKmioqHTh CormameHHe 0 KYJTypHOM H Hay'moM o6MeHe H XrM

3TOA gefH Ha3HaqHJIH CBOHMH yaojHOMOqeHHbiM:

flpaBHTeimCTBO Colo3a COBeTCIKHX CogHaamcTnWecKHx Pecny6JMu AHApea AHipe-

eBHqa FpOMIKO, MHHHCTpa HHocTpaHmHIx ,eji; H,

IpaBHTe, CTBO MeKcHXaHCKHX CoeHeHHbix IIJTaTOB r-Ha jmgeimeama AHTOHHO
Kappaimo (Mopeca, Mmmcrpa HHOCTpaHHbIX lej;

KoTopie nociie o6MeHa CBOHMH IIoJIHOMOqHMH, HaHieHHbMH B gOJI)KHOri

4)opMe H HagiJIexatteM nopiAue, coriacHJICb o cJIe~ypoiueM:
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[SPANISH TEXT - TXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL Y CIENTIFICO
ENTRE LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS
SOVIETICAS Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

El Gobierno de la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi6ticas y el Gobier-
no de los Estados Unidos Mexicanos;

Deseosos de mantener y estrechar en beneficio mutuo los vinculos
amistosos existentes entre ambos paises y de fijar un marco general que ordene,
fortalezca e incremente sus relaciones en los campos de las ciencias, las huma-
nidades, las artes, la tecnologia y los deportes;

Considerando que para el estrechamiento de esas relaciones constituirdn
una valiosa contribuci6n los intercambios en las ramas de la ciencia, la investi-
gaci6n t~cnico-cientifica, tecnologia, instrucci6n ptiblica, medicina, salubridad,
arte, literatura, cine, radio, televisi6n, deporte, asi como todos aquellos aspectos
ligados con las actividades culturales y cientfficas;

Reconociendo que los intercambios entre las instituciones cientfficas y
t~cnicas y organizaciones culturales de ambos paises constituirin una aporta-
ci6n fitil al desarrollo material y cultural de los pueblos de la Uni6n Sovi~tica
y de M6xico;

Deseosos de fijar los principios y normas que por mutuo acuerdo de las
Partes regirdn esta colaboraci6n cultural y cientffica;

Han decidido celebrar un convenio cultural y cientifico y, para tal objeto,
han nombrado a sus Plenipotenciarios •

El Gobierno de la Uni6n de Repiblicas Socialistas Sovifticas a Andrei An-
dreevich Gromyko, Ministro de Negocios Extranjeros; y,

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, al sefior licenciado Antonio
Carrillo Flores, Secretario de Relaciones Exteriores;

Quienes, despu~s de haber canjeado sus plenos poderes, encontrados en
buena y debida forma, han acordado lo siguiente•

NO 10282



182 United Nations - Treaty Series 1970

CmambA I

BbicoRHe AToroBapHBaomHecA CTopoHII 6yayT pa3BHBaT, xynbTypHoe H
HayqHoe CoTpygHH'eCTBO MewXIy o6eHMH cTpaHaMH Ha OCHOBe B3aHMHOrO yBaKeHrHS

CyBepeHHTeTa, paBHonpaBH5I, HeBMeHiaTeJihCTBa BO BHyTpeHHHe Aena, B COOTBeT-

CTBHH C 3aKOHaMH H inpaBHJiaMH, gerICTBYOIJAHMH B Ka2KIoii CTpaHe, C yqeTOM
B3aHMHOA 3aHHTepecOBaHHOCTH, H cTpeM$1Cb OKa3bIBaTb noAepXKy B ocyIueCT-
BjeIHHH o6MeHOB, npeAnaraeMbix oQHOA CTopoHori ApyroK CTOpOHe.

Cmambq II

BMicoKHe JgoroBapHmaouiHecA CTopoiml 6ylyr cnoco6CTBoBaTb o6MeIy
OIIbTOM H AOCTH)KeHHAMH B o61acTH ecTecTBeHabix HayK, ryMaHHTaprHIX HayK,
HayqHo-TexHHqecKHx HccJIeAoBamai, TexHHK, o6pa3OBaHHA H cnopTa H 6 yziyT
oKa3blIBaTh B3aHMHyiO nOMOHIJb B Ho;WOTOBKe cnemajnHCTOB B Ha3BaHHMix o6AacTAx.

IJIA AOCTHaxeHHA 3THX ilenei Bbicomue JAoroBapHBaIonHecq CToponiw o6As3ywT-

cSI CoJeHCTBOBaTb:

a) O6MeHy yeHUMH, IIpo4JeccopaMH H Hay'mniMH coTpylHmnamH =

HayqHOr pa6oTI, wrea jieKtiH H BbiirnojHeHHs corniacoBaHRiix nporpaMM;

6) IlpHriamemo yqeHmix OnAHoi cTpairi Ha IKOH4epeMHIUH H CHMlo3HyMi,
HIPOBOXgHMbie B Apyrorl CTpaHe, ylHTbLIBaA npH 3TOM B3aHMHLI, HHTepec H B03-
MOxcHOCTH o6eHx CTopoH;

e) O6Mely CTyleHTaMH yHHBepcHTeTOB H 1gpyrHx y'e6rmix 3aBeLeHHrl,

npeXIorjOTHTeJibHo AHiaMH, OKOHxIHBIHMH KYPC o6yqeHH, a TaMe npegocTaBIenHiO
cTHneHAH ;

o) Pa3BHTHO H noIfepKaaHHio CBII3eI H KOHTaIrKTOB no opranaa~m o6yqelHA1

B IKoJIax;

c3) O6MeHy HayqmMH H31AaHHMH H ny6njxaitirHMH, ye6mrcaMa H JIHTepa-
Typorl, npegaa3HaqelmrMx Ai yqe6Hmix 3aBeLeHHi H Hay9Mix yqpeiemIR,
eCJIH npeACTaBHTCA BO3MO)KHbIM, H ]!pyMH ne arorHqeCKHMH maTepaaaH

ye6mnvm noco6SMH AmE IKOJI, HayqHmix Ja6opaTopaii H rApyriax y'e6Hmix

3aBejaeHHH;

e) O6Meny AejieraW~qMH H OTeJleTHbIMH cneimaYiHcTaMH B o611aCTH HayKH
H 11pOH3BOACTBa no cornfacoBaHim inporpaMMaM.
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Articulo I

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a fomentar la colaboraci6n
cultural y cientffica entre los dos paises sobre la base de respeto mutuo de la
soberanfa, igualdad de derechos, no intervenci6n en los asuntos internos,
conforme a las leyes y reglamentos vigentes en cada pais, teniendo presente el
inter6s mutuo, y procurando dar apoyo a la realizaci6n de los intercambios
propuestos por una Parte a la otra.

Articulo II

Las Altas Partes Contratantes contribuirdn al intercambio de experiencias
y progresos logrados en los campos de las ciencias, humanidades, investigaci6n
t6cnico-cientffica, tecnologia, instrucci6n y deportes y se prestarAn ayuda
mutua en la preparaci6n de especialistas en dichas ramas.

Para el logro de esos fines, las Altas Partes Contratantes se comprometen
a contribuir :

a) Al intercambio de hombres de ciencia, catedrdticos y colaboradores
cientificos para investigaciones cientfficas, para levar a cabo ciclos de con-
ferencias y para la ejecuci6n de los programas establecidos;

b) A invitar a hombres de ciencia de uno de los paises a las conferencias
y simposios que se celebren en el otro, teniendo para esto en cuenta el inter6s y
las posibilidaces reciprocas de ambas Partes;

c) Al intercambio de estudiantes universitarios y de otros centros docentes,
preferiblemente de postgraduados, asi como al otorgamiento de becas;

d) A fomentar y mantener los vinculos y contactos en la organizaci6n de
la ensefianza escolar;

e) Al intercambio de ediciones y publicaciones cientificas, de manuales
y de literatura destinados a la ensefianza en instituciones cientificas y centros
docentes, si fuere del caso, asi como de otros materiales pedag6gicos y diddcti-
cos destinados a escuelas, laboratorios cientificos, y otros centros de ensefianza;

f) Al intercambio de delegaciones y especialistas en la esfera de la ciencia
y la producci6n, segfin los programas acordados.
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Cmambil III

BuicoxHe JAoroBapHBamoiHec CTopoHmT B geiisx pa3BHTHM CBaS3eH B o6iacTH
KyC.ILTypbx H HCXyCCTBa 6yXayT co)eACTBOBaTh:

a) nloe3AuaM AeATenei KyCJTypbI, HayqmLx pa6OTHHKOB B o6AacT KyJnhTypbI,

nimcaTeJieH, xoMrUO3HTOpOB, KHHeMaTorpa4IHCTOB H XpyrHx npeAcTaBHTeneft HcKyc-

CTBa H HayKH,

6) O6Meliy XyAOxeCTBeHHbiMH apTHCTH'eCCHMIH xojmeKTHBaMH H OTeJib-

HLIMH HcnomHTeiMn;

e) O6MeHy 4MIJhMaMH, AHano3HTHBaMH, 3ByKo3aniHcAMH, a Taxwe gpyrnm

B3aHMOiOjie3HbM KoHmaKTaM B o6jiaCTH KHHO, paXAo H TeieBHneHH31 Ha HeKOMMep-

mecco OCHOBe;

z) Pa3Birrmo CB313ei MexcKy 6H6IHOTeKaMH H My3eAMH;

4)) 06MeHy xygoxeCTBeHHbiM H ApyrMAM BbICTaKaM1H KyJMTYpHoro H

Haylmoro xapaKrepa.

Cmamba IV

BbIcoxHe goroBapHBaomHecA CTopoHbI 6yayT CnOCO6CTBOBaTL yCTaHOBjieHHO

H pa3BHTHIO CBA3eA H B3aHMHOMy CoTpygHHqeCTBY B o611aCTH MegHIXHHI, H 3flpaBO-

oxpaHeHHm nyTeM o6MeHa cleitHaAHcTaMH, IHTepaTypoft H IpyrHMH BO3MO)KHbMMH

cpeAcTBaMH.

CmambA V

Bbicomue JAoroBapHBaoIHecs CTOpoH m 6yAyT coAer4CTBoBar6 yCTaHOBieHHIO

H pa3BHTHIO CB13er B o6nacTH CflOPTa nyTeM o6MeHa Mexcgy CHOpTHBHMMH opraHH-

3aIHSIMH o6eHx cTpaH KOMaHJgaMH H CriOpTCMeHaMH ,lrIS1 BcTpei H copeBHOBaHHA,

a TaKxe cneixHaJ HcTaTHB o6jiacTm 43H3HieCKOi KynbTYP H cHOpTa.

CmambRq VI

Bbcorme AoroBapH aioumecq CTOpOHm 6yAyT COterICTBOBaTh Ha CBOHX

COOTBeTCTBNIOUI~HX TeppHTopHIX, HCHOJF63YA Bce BO3MOXCHOCTH, pacllpocTpaHeHHIO

A3llaI~ H tpyrHX 3JIeMeHTOB KYJMTypb, Apyrord cTpaHmi.

Cmamb.9 VIH

1. BMcoKHe JoroBapHBa oauHecx CTOpOHM coraIaumoTc C03gaTb CMemaH-

Hyo KOMHCCHIO B COcTaBe nATH npe cTaBHTejieAi OT icaKooi CTOPOHbl, Ha3HaqaeMix
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Articulo III

Las Altas Partes Contractantes, con el fin de impulsar el desarrollo de las
relaciones en el campo del arte y la cultura, fomentardn :

a) Los viajes de intelectuales, investigadores culturales y cientificos,
escritores, compositores, cineastas y otros representantes de las artes y las
ciencias;

b) El intercambio de solistas y conjuntos artisticos;

c) El intercambio de peliculas, diapositivas, grabaciones de sonido, asi
como otros contactos de beneficio mutuo en las ramas de cinematografia,
radio y televisi6n, sobre bases no comerciales;

d) El desarrollo de nexos entre bibliotecas y museos;

e) El intercambio de exposiciones de arte y de todo g6nero cultural y
cientifico.

Articulo IV

Las Altas Partes Contratantes favorecerdn el establecimiento y desarrollo
de vinculos y colaboraci6n mutua en los campos de la medicina y la salubridad
mediante el intercambio de especialistas, publicaciones y dems medios a su al-
cance.

Articulo V

Las Altas Partes Contratantes contribuirdn al establecimiento y desarrollo
de vinculos deportivos, mediante el intercambio entre las organizaciones
deportivas de ambos paises de equipos y deportistas para exhibiciones y
competencias, asi como de especialistas en cultura fisica y deporte.

Articulo VI

Las Altas Partes Contratantes propugnardin en sus respectivos territorios,
aprovechando todas las posibilidades, la difusi6n de la lengua y otros elemen-
tos de la cultura del otro pais.

Articulo VII

1. Las Altas Partes Contratantes convienen establecer una Comisi6n
Mixta compuesta de cinco representantes designados por cada una de las
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CTOpOHaMH. KomnccHA 6yfeT co6npaTC6C He peice oA~oro pa3a B roa, nooqepegIo

B COBeTCKOM Coo3e H B MeKCHKe.

2. KoMlCCHA 6y eT Bbipa6aTbIBaTh B paMicax nacToiuero CoriameHHA,

exceroAyio nporpaMMy o6MeHOB, BKjiionaA nopAgo r pegocTaBieHA cTmeHgAHiR

no cormnacHio o6eux CTOpOH; "CIOCO6CTBOBaTb BbUIOJiHeHHIO nporpaMMi~ B CO-

OTBeTCTBHH C IIOJIO)xeHHSIMH ,IAaH1oro CornalnemHA rIocpeRCTBOM COTPYAHnqeCTBa

o4M4ItuanbHbIX KoMrieTeHTHb6X opraHH3aIXHHf - ICyJIiTypHbIX, HayIHLIX H TeXHH-

qecKx, a Taice ApyrHx yxper1geHHri H opraM3aItUif, KOTopLie, no MHeHnO co-

OTBeTCTBy1O1jeA CTopormI, MoryT CIiOCO6CTBOBaTb BbI1OJImHeHHIO nporpaMMbi.

flpHHATasl CMemuaHHOf4 KoMHccHei nporpaMMa BcTynaeT B cHjiy, ecnln OT CTOpOH

B TeqeHne MecIa nocnie OKOH'aHHs pa6oTI CMeumaH oi& KOMHCCHH He nocTyuwIHr

npegJJoxeHHH o6 H3MeHeHHH 3TOH nporpaMMbI.

3. flporpaMMa, BLipa6OTaHHaA CMeiIaHHOAi KOMHccHerI, He 6y eT HcCjmqaTi

npoBeIeHHHA xpyrmx MeponpMATHA, He BrfioxeHnbix B nporpaMMy, HO oTBeqaomux

1O CBOeMy xapaKTepy ayxy kacTozmero CornamenuHA. CoracoBanle, KOTopoe

MOrJIO 6bu noTpe6OBaTbCA xiA noJo6Hiix gonoOjHHTejibHLLx MeponpH1THR, 6yfleT

ocyJeCTBJISTLCA HO 110InHOMaTH'qecKm1 aHaiaM IHi COOTBeTCTByIOIUHMH KOM-

neTeHTHI6IMH opraHnaxamm CTOpOH.

CmambR VIII

BMCOKHe JAorOBapHBaiojnHecq CTOPOHM UPHMYT Heo6xoAUmnie Mepbu xi

BbIflOJIHeHHI IojIO)KeHHA nacToAtuero CoriamenMq H C 3TOR ilenbto npexlocTaBqT

Bce jrrOTi, npeAycMoTpeHmbie 3aKOHO)gaTeJmhCTBOM, AeCTByOUnM B IagIo k

cTpaHe.

BMCOKHe AorOBapBaOWHecA CToponm 6yyT cnioco6CTBOBaTh I1Oe3XIKaM

JlHU H o6MeHaM, ynOMIIyTbIM B CT.CT. II, III, IV, V H VI HaCToqmero Coriiamein,

ycTaHoBjierH H pa3BHTHIO CBA3eH MeKly KyJIETypHIbIMH, HaytiH1IMH, TexHH-

leCKHMH H CHOpTHBHLIMH opraH3aIIURMH H ypexcjeHAxMH o6enx cTpaH.

CmambA IX

HacTo~iuee CorJiameiee iogiie1KHT paTH4HIauHH. O6MeH paT4HKaHoHHMm

rpaMOTaMH 6yjIeT HpOH3Be2geH no BO3MOXCHOCTH B KpaTqaruiuHi CPOK B ropoge

MexHxo, Fe~gepaimmHbii oKpyr. Corinamemie BCTyn1HT B CHAY B jAeH, o6MeHa paTH4)H-

KRai.HOHHM6MH rpaMOTaMH.
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Partes, y que se reunird por lo menos una vez al afto alternativemente en la
Union Sovi~tica y en M6xico.

2. La Comisi6n estard encargada de elaborar dentro del marco del
presente Convenio, el programa anual de intercambio, que incluir4 procedi-
mientos para el otorgamiento de becas con el acuerdo de ambas Partes; de
estimular la realizaci6n de dicho programa conforme a los t~rminos del propio
Convenio, mediante la cooperaci6n de los organismos oficiales competentes
- culturales, cientificos y t~cnicos - y de aquellas otras instituciones y
organismos que, a juicio de la Parte de que se trate, puedan contribuir a la
realizaci6n del programa. El programa aprobado por la Comisi6n entrard en
vigor un mes despu6s de que 6sta haya terminado sus labores, a menos que,
dentro de ese plazo, alguna de las Partes presente propuestas para modificarlo.

3. El programa elaborado por la Comisi6n Mixta no excluird la realiza-
ci6n de otros eventos que no se hallen incluidos en el mismo, siempre que por
su indole correspondan al espiritu del presente Convenio. Los arreglos que
pudieran requerirse para tales eventos adicionales se concertardn por la via
diplomditica o entre los organismos competentes de las Partes.

Articulo VIII

Las Altas Partes Contratantes adoptardtn las medidas necesarias para el
cumplimiento de las disposiciones de este Convenio, y con tal fin otorgardn
todas las facilidades previstas por la legislaci6n vigente en cada pais.

Las Altas Partes Contratantes contribuirdn a facilitar los viajes de las
personas y el intercambio previsto en los Articulos II, III, IV, V, y VI del
presente Convenio, y al establecimiento y desarrollo de vinculos entre las
organizaciones e instituciones culturales, cientificas, t6cnicas y deportivas de
ambos paises.

Articulo IX

El presente Convenio estd sujeto a ratificaci6n. El canje de los instrumen-
tos de ratificaci6n se hard a la brevedad posible en la ciudad de M6xico, D. F.
El Convenio entrard en vigor en la fecha en que este canje se efecttie.

NO 10282



188 United Nations - Treaty Series 1970

CmambA X

HacToiuqee CoraameHae Mox(eT 6b1IT H3MeHeHo HO B3aHmHoMy cornacrno
BiICOKHX AoroBapHBammjxcA CTOpOH, nO npoc6e orIHOH H3 HEx.

Cmamba XI

HacToamuee CoraameHHe 6yeT .geriCTBOBaTh B TeqeHe haTH neT. Cornamneme
6yfleT aBTOMaTIqeCicH npoUIneBaTbCA Ha nepHo.oi, paBbie Ha'IaRbHoMy, ecnx
TOJIhICO oAHa 13 CTopoH He COO6UXHT AzpyroAi 3a roAi Ao ucTeqeHtA COOTBeTCTByIO-
wero cpora 0 CBOeM HaMepeHHH upexpaTrrB ero AeAiCTBne.

B YAOCTOBEPEHHE 4EFO BbimeynoMRmyTbIe -IomoMomLie Flpe cTaBH-

Tem rIOgtUHCa~J H cKpenH3iH niaTAMH acomuee CornameHne, cocTaBJIeHHoe B
AMyx 3K3eMn-Ipax, KaXMblk Ha pyCCKOM H HCaiHCKOM A3bIKax, npnqeM o6a TeKcTa
HMerOT OXaHHaOBY10 CHJIy.

COBEPLUEHO B ropoze Mocmae 28 MaA mwcara AeBATLCOT inecTbgec31T

BOCbMOrO roza.

3a rIpaBHTeibCTBO CoI03a
COBeTCKHX COixHaHcTHmeicHX

Pecny6n1HK:

Aigpeik A. FPOMbIKO Co0o3a

3a I'paBHTeMtCTBO

MeKCHKaHCKHX CoeHHeHHiix

]JTaToB:

AHTOmio KAPPHJIbO DJIOPEC
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Articulo X

El presente Convenio podrd ser modificado por mutuo acuerdo de las
Altas Partes Contratantes, a petici6n de cualquiera de ellas.

Articulo XI

El presente Convenio tendri una duraci6n de cinco aflos. Serd prorrogado
automaticamente por periodos de tiempo iguales a la duraci6n inicial, a menos
que una de las Partes comunique a la otra, un afto antes de la expiraci6n del
plazo correspondiente, su intenci6n de darlo por terminado.

EN T_.TIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados
firmaron y sellaron el presente Convenio, hecho en dos ejemplares, cada uno
en los idiomas ruso y espafiol, siendo ambos textos igualmente id6nticos.

HECHO en la ciudad de Moscfi, el dia 28 del mes de mayo del afio rail
novecientos sesenta y ocho.

Por el Gobierno
de la Uni6n de Repdblicas

Socialistas Sovifticas

Andrei A. GROMYKO

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

Antonio CARRILLO FLORES
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[TR A SLATON - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND SCIENTIFIC EX-
CHANGES BETWEEN THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS AND THE UNITED MEXICAN
STATES

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the United Mexican States;

Desiring, for their mutual benefit, to maintain and strengthen the existing
friendly bonds between their two countries and to lay down general principles
for the organization, consolidation and expansion of their relations in the
fields of science, the humanities, art, technology and sports;

Believing that a significant contribution to the strengthening of such
relations will be made by exchanges in the fields of science, scientific and
technical research, technology, education, medicine, public health, art, litera-
ture, cinema, radio, television, sports and other field related to cultural and
scientific activity;

Recognizing that exchanges between scientific and technical institutions
and cultural organizations of the two countries will make a useful contribution
to the economic and cultural development of the peoples of the Soviet Union
and Mexico;

Desiring to establish the principles and rules which, by agreement between
the Parties, will govern such cultural and scientific co-operation;

Have decided to conclude an Agreement on Cultural and Scientific
Exchanges, and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: Andrei Andree-
vich Gromyko, Minister for Foreign Affairs; and

The Government of the United Mexican States: Antonio Carrillo Flores,
Minister for Foreign Affairs;

I Came into force on 11 April 1969 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Mexico City, in accordance with article IX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALIS-
TES SOVItETIQUES ET LES ITATS-UNIS DU MEXIQUE
RELATIF AUX tCHANGES CULTURELS ET SCIENTI-
FIQUES

Le Gouvernement de l'Union des R1publiques socialistes sovi6tiques et
le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique,

Dsfireux d'entretenir et de renforcer dans leur int~r~t mutuel les liens
d'amiti6 existant entre les deux pays et de mettre au point des dispositions
g6n~rales qui r~giraient, renforceraient et 6tendraient leurs relations dans les
domaines des sciences naturelles, des sciences humaines, de l'art, de la technique
et des sports,

Consid~rant que les 6changes dans les domaines de la science, de la
recherche scientifique et technique, de la techniuqe, de l'enseignement, de la
mdecine, de la sant6 publique, de l'art, de la litt~rature, du cinema, de la radio,
de la t616vision et des sports, ainsi que dans les autres domaines ayant un rapport
avec les activit6s culturelles et scientifiques contribueront de fagon appr6ciable
au renforcement de ces relations;

Reconnaissant que les 6changes entre les institutions scientifiques et
techniques et les organisations culturelles des deux pays constitueront une
contribution utile au d6veloppement 6conomique et culturel des peuples
de l'Union sovi~tique et du Mexique;

D~sireux de d~finir les principes et les normes qui r~giront, par accord
mutuel des Parties, cette collaboration culturelle et scientifique,

Ont d~cid6 de conclure un accord relatif aux 6changes culturels et scienti-
fiques et, A cet effet, ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, M.
Andrei Andreevitch Gromyko, Ministre des affaires 6trang~res,

Le Gouvernement des 1tats-Unis du Mexique, M. Antonio Carrilo Flores,
Ministre des affaires 6trang~res,

1 Entr6 en vigueur le 11 avril 1969 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu
A Mexico (D. F.) conformrment A l'article IX.
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Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article I

The High Contracting Parties shall promote cultural and scientific co-
operation between the two countries on the basis of mutual respect for sove-
reignty, equality of rights, and non-interference in internal affairs, in accordance
with the laws and regulations in force in each country, having due regard for
their mutual interests, and shall endeavour to support the exchanges proposed
by one Party to the other.

Article II

The High Contracting Parties shall promote the exchange of experience
and achievements in science, the humanities, scientific and technical research,
technology, education and sports and shall help each other train specialists in
those fields.

With a view to attaining those objectives, the High Contracting Parties
undertake to promote the following:

(a) The exchange of scientists, professors and scientific personnel to
undertake scientific work, deliver lectures and carry out agreed programmes;

(b) The invitation of scientists from each country to conferences and
symposia held in the other, due regard being had for the mutual interests and
capabilities of the two Parties;

(c) The exchange of students, preferably at the post-graduate level, from
universities and other educational institutions, and the granting of fellowships;

(d) The development and maintenance of ties and contacts in the field of
educational organization;

(e) The exchange of scientific publications, textbooks and literature
intended for instruction at educational and scientific institutions, where
possible, and other teaching materials for schools, scientific laboratories and
other educational institutions;
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Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en
bonne et due forme sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A d6velopper la coop6ration
culturelle et scientifique entre les deux pays sur la base du respect r~ciproque
de la souverainet6, de l'galit6 de droits et de la non-intervention dans les
affaires int~rieures, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans
chacun des pays, en tenant compte de l'int~ret mutuel et en s'efforgant de
faciliter la r6alisation des 6changes que l'une des Parties pourra proposer A
'autre.

Article II

Les Hautes Parties contractantes favoriseront les 6changes de donn~es
d'exp~rience et de r6alisations dans les domaines des sciences naturelles, des
sciences humaines, de la recherche scientifique et technique, de la technique,
de l'enseignement et des sports et se prteront mutuellement une aide pour la
formation de sp~cialistes dans ces domaines.

En vue de la r~alisation de ces objectifs, les Hautes Parties contractantes
s'engagent A faciliter :

a) L'6change d'hommes de science, de professeurs et de chercheurs pour
qu'ils effectuent des recherches scientifiques, donnent des cours et ex6cutent les
programmes dtablis;

b) L'invitation des hommes de science de l'un des pays A des conf6rences
et A des colloques qui auront lieu dans l'autre, compte tenu A cet 6gard de
l'int6rt de chacune des parties et de leurs possibilit6s respectives;

c) L'6change d'6tudiants d'universit6s et d'autres dtablissements d'en-
seignement, d6jA dipl6m6s de pr6f6rence, ainsi que l'octroi de bourses;

d) L'6tablissement et le d6veloppement de relations et de contacts dans
le domaine de l'organisation de 'enseignement scolaire;

e) L'6change de publications et de revues scientifiques, de manuels
scolaires et de documentation destin6s en tant que de besoin aux 6tablissements
d'enseignement et aux institutions scientifiques, ainsi que l'6change d'autre
mat6riel p6dagogique et didactique destin6 aux 6coles, laboratoires scienti-
fiques et autres 6tablissements d'enseignement;
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(f) The exchange of delegations and individual specialists in the field of
science and industry in accordance with agreed programmes.

Article III

With a view to the development of relations in the field of culture and art,
the High Contracting Parties shall promote:

(a) Visits by cultural workers, scientific workers in the cultural field,
writers, composers, cinematographers and other representatives of the arts
and sciences;

(b) The exchange of artistic ensembles and individual performers;

(c) The exchange of films, transparencies and sound recordings and other
mutually beneficial contacts for non-commercial purposes in the fields of
cinematography, radio and television;

(d) The development of ties between libraries and museums;

(e) The exchange of art exhibitions and other cultural and scientific
exhibits.

Article IV

The High Contracting Parties shall facilitate the establishment and deve-
lopment of ties and co-operation in the field of medicine and public health by
exchanges of specialists and publications and other means at their disposal.

Article V

The High Contracting Parties shall facilitate the establishment and
development of ties in the field of sports by exchanges, arranged between the
sports organizations of the two countries, of teams and sportsmen for athletic
meets and competitions, and of physical education and sports specialists.

Article VI

The High Contracting Parties, using all means at their disposal, shall
facilitate the dissemination in their respective territories of the other country's
language and other aspects of its culture.
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f) L'6change de d6ldgations et de sp6cialistes dans le domaine de la science
et de la production, suivant des programmes convenus.

Article III

Aux fins du d6veloppement des relations dans les domaines culturel et
artistique, les Hautes Parties contractantes faciliteront :

a) Les voyages des intellectuels, des sp6cialistes des questions culturelles,
des 6crivains, des compositeurs, des cin6astes et d'autres repr6sentants des
arts et des sciences;

b) L'6change d'ensembles artistiques et de solistes;

c) L'6change de films, de diapositives, d'enregistrements sonores, ainsi
que les autres contacts pr~sentant un inter&t mutuel dans les domaines du
cinema, de la radio et de la t~l6vision, sur une base non commerciale;

d) Le d6veloppement de relations entre les biblioth~ques et les mus~es;

e) L'6change d'expositions d'art et d'autres expositions de caract~re
culturel et scientifique.

Article IV

Les Hautes Parties contractantes favoriseront l'6tablissement et le d6-
veloppement de relations et d'une collaboration mutuelle dans les domaines
de la m~decine et de la sant6 publique, en procdant A des 6changes de sp~cia-
listes, d'ouvrages et autres moyens dont elles pourront disposer.

Article V

Les Hautes Parties contractantes faciliteront l'6tablissement et le d6-
veloppement de relations dans le domaine des sports grAce A des 6changes,
entre les organisations sportives des deux pays, d'6quipes et de sportifs en
vue de rencontres et de competitions ainsi que de sp~cialistes de la culture
physique et des sports.

Article VI

Chacune des Hautes Parties contractantes facilitera par tous les moyens
la diffusion de la langue et des autres 6l6ments de la culture de l'autre pays
sur son propre territoire.

NO 10282



196 United Nations - Treaty Series 1970

Article VII

1. The High Contracting Parties agree to set up a Joint Commission,
consisting of five representatives designated by each Party. The Commission
shall meet at least once a year, alternately in the Soviet Union and in Mexico.

2. The Commission shall. in conformity with this Agreement, draw up the
annual exchange programme, including the procedure for the granting of
scholarships agreed upon by the two Parties, and promote the implementation
of the said programme, in accordance with the provisions of this Agreement,
through co-operation between the competent official agencies in the cultural,
scientific and technical spheres and such other institutions and agencies as, in
the view of the Party concerned, can assist in implementing the programme.
The programme approved by the Joint Commission shall take effect one month
after the completion of the Commission's work if neither Party proposes any
change during that period.

3. The programme drawn up by the Joint Commission shall not preclude
other activities of a nature consistent with the spirit of this Agreement which
are not covered therein. Any arrangements required for such additional activities
shall be concluded through the diplomatic channel or between the competent
agencies of the Parties.

Article VIII

The High Contracting Parties shall take such steps as may be necessary
for the implementation of the provisions of this Agreement and, to that end,
shall make available all facilities provided for under the legislation in force in
each country.

The High Contracting Parties shall facilitate the visits and exchanges
referred to in article II, III, IV, V and VI of this Agreement and the establish-
ment and development of ties between the cultural, scientific, technical and
sports organizations and institutions of the two countries.

Article IX

This Agreement is subject to ratification. The exchange of the instruments
of ratification shall take place as soon as possible at Mexico City. The Agree-
ment shall enter into force on the date of the said exchange.
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Article VII

1. Les Hautes Parties contractantes conviennent de crier une Commission
mixte, compos~e de cinq reprdsentants d6sign~s par chacune des Parties, qui
se r~unira au moins une fois par an, alternativement en Union sovi~tique et au
Mexique.

2. La Commission sera charg6e d'6laborer, dans le cadre du present
Accord, le programme annuel d'6changes, y compris les modalitds d'octroi des
bourses d'un commun accord par les deux Parties; de contribuer A l'ex6cution
du programme conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord, grace A la
cooperation des organismes officiels comptents - culturels, scientifiques et
techniques - et de telles autres institutions ou organisations qui, de l'avis de
la Partie int~ress~e, peuvent contribuer i l'ex6cution du programme. Le pro-
gramme adopt6 par la Commission mixte prendra effet un mois apr~s que celle-ci
aura achev6 ses travaux, A moins que, dans l'intervalle, l'une des Parties ne
pr6sente des propositions visant A le modifier.

3. Le programme 6labor6 par la Commission mixte n'exclue pas l'organi-
sation d'autres manifestations non pr~vues A celui-ci mais r~pondant par leur
nature A l'esprit du pr6sent Accord. Les dispositions n~cessaires seront arret&es,
pour ces manifestations supplmentaires, par la voie diplomatique ou par les
organismes comptents des Parties.

Article VIII

Les Hautes Parties contractantes prendront les mesures n6cessaires en vue
de l'application des dispositions du present Accord et A cet effet accorderont
toutes les facilit6s pr~vues par la legislation en vigueur dans chacun des pays.

Les Hautes Parties contractantes favoriseront les voyages des personnes
et les 6changes vis6s aux articles II, III, IV, V et VI du pr6sent Accord ainsi
que '6tablissement et le d~veloppement de relations entre les organisations et
les institutions culturelles, scientifiques, techniques et sportives des deux pays.

Article IX

Le present Accord est sujet A ratification. L'6change des instruments de
ratification se fera dans les plus brefs d~lais possible, A Mexico (D. F.). Le
present Accord entrera en vigueur A la date de l'change des instruments de
ratification.
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Article X

This Agreement may be amended by agreement between the High Con-
tracting Parties, at the request of either Party.

Article XI

This Agreement shall remain in force for a term of five years. It shall be
extended automatically for terms equal to the initial term unless one of the
Parties gives notice to the other, not later than one year before the expiry of the
current term, of its intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed
and have affixed their seals to this Agreement, done in duplicate in the Russian
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

DONE in Moscow on 28 May 1968.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

Andrei A. GROMYKO

For the Government
of the United Mexican States:

Antonio CARRILLO FLORES
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Article X

Le pr6sent Accord pourra &re modifi6 par accord mutuel des Hautes
Parties contractantes sur la demande de l'une quelconque d'entre eles.

Article XI

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq
ans. I1 sera automatiquement prorog6 pour des p6riodes d'une dur6e 6gale A la
p6riode initiale, A moins que l'une des Parties n'ait fait connaitre &i l'autre, un
an avant 'expiration du d61ai correspondant, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les P16nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Accord 6tabli en double exemplaire, dans les langues russe et espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Moscou, le 28 mai 1968.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes

sovi6tiques :

Andre! A. GROMYKO

Pour le Gouvernement
des tats-Unis du Mexique:

Antonio CARRILLO FLORES
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COF.IAIIIEHHE MEA)KY COIO3OM COBETCK4X COIHAJ1HCTHqECKHX
PECI-IYBJIHK H BEHTEPCKOfl HAPOJAHOIl PECHYBJIHKOll o
KYJIbTYPHOM H HAY'qHOM COTPYAH4IECTBE

lpaBrTeJMCTBO Coo3a COBeTCCHX COIHaiHCTHqecKHX Pecny6nm n f-paBH-
TeJlCTBO BerepcKori HapoAoH Pecny6JIHKH,

gerICTBYA B COOTBeTCTBHH C npmurmuaMH )JoroBopa o gpyK6e, coTpyAim-

'eCTBe H B3aHMHOr liOMOluH Me)'y COIO3OM COBeTCKHX CouHaj1HCTHqeCKHX
Pecny6nHm H BeHrepcKofi HapoAHori Pecny6cKH OT 7 ceHTA6pA 1967 roga;

cTpeMCb K xajmnertmemy pa3BHdThO H yIpeuieHHpro Apyxc6bI H 6paTcKHx
OTHOuIenHH Mexcgy COBeTCKHM H BeHrepCKHM HapoaMH, OCHOBaHHLIX Ha npHH-

ignax COilaajiHCTHwtCKoro HrrepHagjHOHaJIH3Ma;

pyKOBOACTBYACb KopeHHbMmH HHTepecaMH CTpOHTejTbCTBa COI aJIH3Ma H

KOMMYHH3Ma B o6eHx CTpaHax H yKpeneHHM H~eAioro emHCTBa Ha OCHOBe nrpHH-

IXHnOB MapKcH3Ma-JIeHHHH3Ma, a TaoKwe 6yly--H y6e-geHHbM f B TOM, wTo KyJib-

Typnbie H HayHbiae CB13H CJIyXaT 3THM HHTepecaM H HrpaloT Ba)KHyio pOJIb BO
B3aHMHOM o6oraII~eHH Ha~ioHajmHbLX KyJIbTyp;

HCXOUA1 H3 AOCTHrHyTbix pe3yJltTaTOB MHorojieTHHX KYJIbTypHbIX H HayfMIX

CBA3eA MeKIcy o6eHMH cTpaaHMH onHHpaffCb Ha nlOJIOMTeJMHblg OrmIT pa6oTLI

no BbimoimeHmo CoriauieHHA 0 KYJIbTypHOM H HayHOM CoTpyAH1qeCTBe Mere/l)
Coo3oM COBeTCKHX COUHajmcTHieeCKHX Pecny6nHK H BerepcKoAi HapoAnorl

Pecny6nIKori OT 28 HIOHA 1956 ro)a, a Tagxe Ha onirr pa6oTbl CoBeTCKO-BeIrepcKor4

Me2KnpaBHTejirbCTBeHHori KOMHCCHH B gene naJmHeriero pa3BHTHA Kyr,6TypHoro

o6MeHa;

BupaKaA xceiaHHe H B 6yayuteM ygReATITb HeocJia6Hoe BHHMaHHe BCeCTOpOHHeMy

pa3BHTHIo XYJILTYPHoro H HayqHoro coTpylHHqeCTBa Me)Kfly COO3OM COBeTCKIIX
CoijHajmcTHeCKHX Pecny6=mc H BemrepcoAi HapowoKi Pecrry6mor,

peUmxm 3avoTI0mm Hacromee Cormameme H C 3TO neimio Ha3HaxmHH

CBOHMH YnojiHoMoqeHmiIMn:

IlpaBHTeMCTBO Colo3a CoBeTCKHX CoiHajiHcTnqeCKHX Pecny6imx - FpomKo

A. A., MHHHcTpa HHOCTpaHHx iien CCCP,
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KULTURALIS tS TUDOMANYOS EGYUTTMKODSI
EGYEZMtNY A SZOVJET SZOCIALISTA KOZTARSA-
SAGOK SZOVETStGE E S A MAGYAR NEPK ZTARSA-
SAG K Z TT

A Szovjet Szocialista K6ztdrsasdgok Sz6vets~ge Kormdnya 6s a Magyar
N~pk6ztdrsasdh Kormdnya,

a Szovjet Szocialista K6ztdrsasdigok Sz6vets6ge 6s a Magyar N~pkbztdir-
sasdg kbz6tt 1967 szeptember 7-6n kelt baritsdigi, egyiittmiik6d~si 6s ko1c-
s6n6s segits~gnyujtdsi egyezm~ny elveivel 6sszhangban,

t6rekedve a szovjet 6s magyar n6pnek a szocialista internacionalizmus
elvein nyugv6 bardtsdga 6s testv6ri kapcsolatai tovdbbfejleszt~s6re 6s megs-
zildirditdisdra,

att6l a meggy6z6d~st61 vez6relve, hogy a szocializmus 6s kommunizmus
6pit6se 6s a marxizmus-leninizmus elvein alapul6 eszmei egys~g megszi1irditisa
mindk~t orszdgnak alapvet6 6rdeke, valamint, hogy a kulturdlis 6s tudomdnyos
kapcsolatok ezeket az 6rdekeket zsolgdljdk 6s fontos szerepet jditszanak nemzeti
kulturijuk k61cs6n6s gazdagitdsdban,

kiindulva a k&t orszdg t6bb~ves kulturlis 6s tudomdnyos kapcsolatai
sordn elrt eredm~nyekb61 6s tdmaszkodva a Szovjet Szocialista K6ztdrsasdgok
Sz6vets6ge 6s a Magyar N~pk6ztdrsasdg k6z6tt 1956 junius 28-dn kelt Kulturilis
6s Tudomdnyos Egyiittmiik6dsi Egyezm~ny v~grehajtisdnak pozitiv tapasz-
talataira, valamint a Szovjet-Magyar Kormdnyk6zi Bizottsdgnak a kulturilis
csere tovdbbfejleszt~se ter~n kifejtett munkdja tapasztalataira,

att6l az 6hajt6l vez~relve, hogy a j6v6ben is illand6 figyelmet forditanak
a Szovjet Szocialista K6ztdrsasdgok Sz6vets~ge 6s a Magyar N~pk6ztdrsasdg
k6z6tti kulturdlis 6s tudomdnyos egytittmiik6d~s mindenoldalu fejleszt~sre,

megegyeztek, hogy az aldbbi Egyezm~nyt k6tik ds ebb6l a c6lb6l meghatal-
mazottaikk~nt kineveztdk :

a Szovjet Szocialista K6ztdrsasdgok Sz6vets~ge Korminya A. A. Gromikot,
a SzSzKSz kiifligyminiszter~t 6s
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'IpaBmTemcTBo BeFrepciKog Hapo)iioA Pecuy6nmm - flaii Hicy, MHHCTpa

KyJ~MTypbI H npocnemeHHA BHP,

COTopmie nocJIe o6MeHa CBOHMH riOJIHOMOqlHM, Har7eRHibMH B gOJDHOrl 4iopMe H

rojmOM nopAgKe, corJIacHjiHCB 0 HH2ecjie iywuleM:

CmambB 1

)joroBapHBaiou0HecA CTopomI 6yiyT corIefcTBOBaTh ganHerueMy pa3BrTHio

H paciumpeHmo COTpygHnxeCTBa B o61acTH HayKH, o6pa3oBaHns, JIHTepaTypI H

HcKyCCTBa, nieIaTH, paAHo, TeJieBH)IeHRA, TypH3Ma, 4IH3KyYJIbTypbI H cnOpTa.

CmambA 2

Kac)rIaA JoroBapHBaoiuawcA CTOpOHa 6yzeT CHCTeMaTHneICH 3HaKOMHT,

TpyIUHXCA CBoeH cTpaHbI C COixHanHCTHqCcKHM H KOMMyHHCTHqeCKHM cTpoHTejib-

CTBOM B gpyrofl cTpaHe, c IIOJIHTHqeCKOi&, 3KOHOMHqeCKOH- H KyJIbTypHOH )KH3HIO

ee HapoAoB, a TaKwe c npaicKrOi H pe3yJMTaTaMm CoTpyAHHqeCTBa Me)Kf€ o6eHMH

CTpaHaMH. COOTBeTCTByiOuJIHe opranbi o6eix JAoroBapHBaiotUHxCA CTOpOH o6ec-

neiaT ,OJDIHyIO 344eKTHBH0CTb HH4IopMaImoHHog AeATerbHOCTH.

Cmamba 3

AoroBapHBaioQHecA CTopolbI, OCHOBmBafcb Ha IIHHIriax 6paTCKOi B3aHMo-

rIOMOIUH H B COOTBeTCTBHH C pHHannaMH MeWyapogmoro CO9aJIHcTnecxoro

pa3aeenHA Tpyga, 6y~yT BCeMepHo pa3BHBaT H yrjly6anMm COTp)AHHqeCTBO B

o611aCTH ecTeCTBeHHbix H o61ueCTBeHHLIX Hayx, MeaHWI bI, cejibcIoxO35IHCTBeHiHix

HayK B HHTepecax ycneIHuoro peiueHAs 3aalia KOMMyHHCTHqecKoro H COIRHaJIHCTH-

ecKoro CTpOHTejECTBa. C 3TOH xgen io oHH 6yAyT:

- pa3BHBaTh iIHpoKpy0 oonepatuno H cneilamalmo B o6naCTH HayICH,

trTO B 3HaqHTeJHHOH CTeneHH o6ecnetfiBaeT HCnlOJb3OBaHHe iipejMyiueCTB Mexcfy-

HapogHoro COt[HaJIHCTHxiecKoro pa3AeAeHRs Tpya;

- fpOBOflHTL COBMeCTHbIe flByCTOpOHHHn H MHOrOCTOpOHHHe HayHbice HccIe-

AOBaHH , Co3AaBaTL o61uHe HayxiHO-HCCfleiOBaTeJIbCKHe, jiaHHpyoiHe H peaaK-

itHoHHJIe KOJuIeICTHBLI;

- oKa3bBsaTh B3aMHoe cogeiiCTBRe B pegaK(THpOBaHH o6i~nx AycopoHmxX

H MHOrOCTOpOHHHX HaymbIX xcypHajiOB, ny61Hal(HH COBMeCTHLIX c6OpHHKOB

CTaTeAi H OTfeJ, HMX H3AaHHi, a Tame B H3AaTeibCKOIA AIeTeIHOCTH;

- OKa3,IBaTh ioAep)CKY B Co3AaHHH COBMeCTHbIX HayxiHO-HCCJIeAOBaTeIbCKHX

No. 10283



1970 Nations Unies - Recuei des Traites 205

a Magyar N6pk6zt.rsasig Kormdnya Ilku Pilt, a MNK mfivel6d6sigyi
miniszter6t,

akik a helyes 6s kell6 formdban killitott megbiz6leveltik kicser 16se utdn a
k6vetkez6kben illapodtak meg :

1. cikk

A Szerz6d6 Felek tovdbb fejlesztik 6s sz~lesitik az egyiittmiik6d6st a
tudomdny, az oktatAsiigy, az irodalom 6s a miiv~szet, a sajt6, a rddi6, a tele-
vizi6, az idegenforgalom, a testnevel6s 6s sport ter6n.

2. cikk

A Szerz6d6 Felek mindegyike rendszeresen megismerteti orszdga dol-
goz6it a mdsik orszdg szocialista 6s kommunista 6pit6munkdjdval, n~peinek
politikai, gazdasdgi 6s kulturdlis 61et6vel, valamint a k6t orszdg egyiittmiik6-
d&6snek gyakorlatdval 6s eredm6nyeivel. Mindk&t Szerz6d6 F61 megfelel6
szervei biztositjdk a tdj6koztat6 tev6kenys~g sziiks6ges hat~konysdgAt.

3. cikk

A Szerz6d6 Felek a k6lcs6n6s bardti segits~gnyujtds alapjdn 6s a nemzet-
k6zi szocialista munkamegosztds elveinek megfelel6en minden eszk6zzel
fejlesztik 6s m61yitik egyiittmtik6d6siiket a term6szettudomdnyok, a trsada-
lomtudomdnyok, az orvostudomdny 6s az agrdrtudomAny teriiletdn, hogy
el6segits6k a kommunista 6s szocialista 6pit~s feladatainak eredm6nyes megol-
dis6.t. Ennek 6rdek~ben :

a tudomdnyos egytittmtik6d~s teriilet6n sz~lesk6riien fejlesztik a kooperd-
ci6t ds a szakositdst, ami jelent6s m~rt~kben biztositja a nemzetk6zi szocialista
munkamegosztds el6nyeinek kihasznlhisdt;

fejlesztik a k6toldalu 6s t6bboldalu k6z6s tudomdnyos kutatisokat,
k6z6s tudominyos kutat6, tervez6 6s szerkeszt6 kollektivdkat hoznak 1tre;

k6lcs6n6sen el6segitik k&t- 6s tbbboldalu k6z6s tudominyos foly6iratok
szerkeszt~s&t, kbz6s cikkgyiijtem6nyek 6s egy6b kiadvdnyok megjelentet6s6t
6s a publikdl6 tev6kenys6get;

tAmogatjdk k6z6s kutat6int~zetek 6s tudominyos laborat6riumok
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HHCTH4TyTOB H HaylHbIX Ja6opaTopHR, a TaKxce B pa3pa6oTe H BHegpeHHH gpyrHx

34ICbeKTHBHLIX AByCTOPOHHHIX H MHoroCTOpOHHHX 43opM coTpyHH'eCTBa, HanpaB-

J[eHHLIX Ha pa3BHTHe HayqHoll AeaTebHOCTH;

- yfelJITb nepBocreuen~oe BHHMaHH pa3BHTMO CoTpyaHH'IeCTBa B O6JiaCTH

o611ecTBeHLImx HayK, oco6eHHo COBMeCTHOMy peineHnio flpoGieM, CB3aHHbIX C

KOMMyHHCTHMCIcHM H COIjHaJIHCTHqeCKHM CTpOHTeJIbCTBOM, H COBMeCTHOMy HCHOJh-

3oBaHHIO XIOCTHrHyTbIX pe3ynJbTaTOB B H)AeojorHqecKoH 6opb6e, oKmbBaA npH

3TOM noauepwxy C03AaHo pa6oqHx KOMHCCHfi H nocToAHHRx pa6oqx rpynn;

- BCeMepHo coferlCTBOBaTb ycTaHOBJIeHRo H pacmipeHHIo HeocpeACTBeHHLix

AeJIOBbIX CBS3eH Me2Kty aKageMHAMH HayK, a~a~eMaqeCKnMH H YHHBepCHTeTCKHMH

HayMHO-HCCJIeOBaTeihCKHIMH HHCTHTyTaMH H opranO3awAHn 06eHX cTpaH, C03-

Iaano cMeiuaHHLIX KOMCHCcc;

- OKa3IBaTb BceMepHybo nojuxepXCry B3aHMHOMy Hanpaiiema~o yxiem Ix,

HayqHIx pa6OTHHKOB H cneluHaJiHCTOB ARH HpOBegeHHM HayqHo-HccJIe~jOBaTeJbcKro

pa6oTbu, SeHmi sIeKIH , o6MeHa onIMTOM H yqaCTHSI B pa3lfqHbIX MepOHpHHATHX,

a Taxxce B3aHMHO HpHHHMaTb yxembix H HccjieJoBaTeJiel fpyrofl CTOpOH I Ha

npoAonxcwTeJnbHoe BpeMA, B TOM lHcJIe H 3a cqeT HanpaBImoHILeil CTopom ..

Cmamba 4

JoroBapHBaIouIHecA CTOpOH i 6ygyT CoLteICTBOBaTh ocymecTBjeHmo tmHpOIKO

nporpaMMbi coTpy~AnqecTBa H O6MeHa OIIBITOM B O6JIaCTH BMcUlero H cpeAiero

cneiJHaJbHOrO o6paaoBaHna, npocBeiueHHa, npoecc1o4HaJmHo-TexHwlecxoro o6y-
tseHHA, yqe6HOH H BocnHTaTeJIEHOH pa6oTb. C 3TOR uenmo oim 6yJyT:

- coIe]tCTBOBaTB yCTaHOBJIeHH1O H pa3BITHIO HenocpeACTBeHHMX CBsI3efi

MeX/IY BbICHHMH y'e6HbIMH 3aBeleHHAMH H OTeflThHMLMH Ka4lefpaMH, neJarorH-

IeCKHMH HayqIO-HCCJIeaOBaTebCKHMH HHCTHTyTaMH; corjIacoBamn~o yqe6HO-BOC-

UHTaTeJILHOH H HayqoI pa6oTB H BHenpeHHaO HaH6oYIee COBpeMeHHIX MeTOAOB

o6yqeHna;

- coeACTBOBaTb yCTaHOBJIeHHIO HeIIocpeACTBeHHoro coTpyAHHqecTBa MexKAy

pega~H negarornqecKnx XCypHaJIOB, npewAe Bcero B ,ene B3aHMHO lly6JIH-

sagia cTaTen;

- OKa3LiBaTb uogflepW.ny B ycTaHOBJIeHHH H pa3BHTHH coTpyAHHqeCTBa

Mexcy cTyxeinecKaMx HaysHMH KpyKKaMH, o6LecTBenHIM H CnOpTaBHLIMH

opranHauaMtan BMlCIfHX yqe6H LX 3aBegemii;

- corefCTBOBaTh COTpyLHxH'eCTBY Me)Kly npenoaBaTenaMH, neflaroraMH-

H3IROBeaMH H JIHTepaTypoBe~aMH H HapBJIeHmo HX B BiCuiH e H cpeAHe
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fehl.litAsit, valamint a tudominyos c~lokat szolgdl6, k6toldalu 6s t6bboldalu
tev6kenys6g egydb hat6kony formdit;

megkiilnb6ztetett figyelmet forditanak a tdrsadalomtudomdnyok milve-
16s6ben 6s kutatAsdban val6 egyiittmik6d6s fejleszt~sre, kiil6ndsen a szocialis-
mus 6s kommunizmus fel6pit6s6vel 6sszefiigg6 probl6mdk k6z6s megolddsdra
6s az eredm6nyek k6zbs felhaszndlhsdra az ideol6giai harcban; ennek 6rdek~ben
tAmogatjdk munkabizottsdgok, lland6 munkacsoportok 1tesit~s6t;

minden eszkdzzel el6segitik a k&t orszAg tudomdnyos akad6midi, akad6-
miai 6s tansz6ki kutat6int6zetei 6s szervezetei k6zvetlen munkakapcsolatainak
kialakitdsdt 6s sz~lesit6st, vegyesbizottsdgok ltesit6st;

tdmogatjik 6s sz61esitik tud6sok, tudomdnyos dolgoz6k 6s szak~rt6k
k6lcs6n6s kikiildet~set tudomdnyos kutat6munka v~gz~se, el6addsok tartisa,
valamint rendezv~nyeken val6 r6szv6tel 6s tapasztalatcsere cljdb61; valamint
kblcsbn6sen fogadjdk a mdsik F61 tud6sait 6s kutat6it hosszu id6tartamu ku-
tat6munkdra, a kiild6 F61 k61ts~gdn is.

4. cikk

A Szerz6d6 Felek a fels6- 6s k6z~pfoku oktatds, a szakoktatds 6s nevel6-
sligy teriilet~n timogatjdk a sz61esk6rii egyijttmiik6d6st 6s tapasztalatcserdt.
Ennek 6rdek~ben :

el6segitik a fels6oktatisi int6zm6nyek 6s egyes tansz6kek, valamint a
pedag6giai tudomdnyos kutat6int~zm6nyek k6z6tti k6zvetlen kapcsolatok 6s
egyiittmiik6d~s kialakitdsdt 6s fejleszt~s6t; az oktat6-nevel6 6s kutat6 tev6-
kenys~g 6sszehangohsdt 6s A legkorszeriibb oktatdsi m6dszerek meghono-
sitdsdt;

el6segitik oktatdsiigyi foly6iratok szerkeszt6s~gei k6zvetlen egyiitt-
miik6d6s6t, els6sorban cikkek k6lcs6n6s publikdldsa c61jdb61;

tdmogatjdk az egyiittmiik6d6s megteremt6s&t 6s fejleszt6s&t a tudomdnyos
didkk6r6k, az oktatdsi intzmdnyekben miik6d6 tdrsadalmi 6s sportszervezetek
k6z6tt;

tdmogatjdk oktat6k, nyelv- 6s irodalomtandrok, lektorok k6zremiik6-
d6s&t 6s munka-vllahsit a mdsik F61 fels6- 6s k6z6pfoku tanintzeteiben,
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ye6HLie 3aBeeHmA rpyrori CTOpOHpII Ha npenoaaBaTebcKyo pa6oTy, Ha 1ypcI

nOBbIueHHA KBaAiH4)HicaIHH, JI qTeHHM AjeKEX H ,oKJia OB, n1pOBeeHHA rOHCy.J~-

TaEIM H Ha npobeCCHOHaabHyio npaKTHKy;

- Ha OCHOBe CornameuHH3 o6 o6yneHHH CTyJeHTOB H aCnHpaHTOB B rpac-

AaHCKHX BbMCUIHX yqe6H]6X 3aBeaeHAX H HayqHO-HCCieAOBaTeJtbCKHX HHCTHTyTax

o6eHx cTpaH B3aHMHO IlpeoCTaBJI STb BO3MOXHOCTb AAA IIojiHorO H tjacTWqHOrO

o6yqeHM CTyaeHTOB B HX yHHBepCHTeTax H By3ax, a Taiowe )1A nOJIHOrO Him qaCTHq-

Horo 3aoqHoro o6yqeHHa acnHpaHTOB;

- OCyII~eCTBJIATb TeCHoe COTpYAiHHqeCTBO B o611aCTH IIO~rOTOBKH HayqHIX

ra~poB, B qaCTHOCTH, B Hal1HCaHHH cIIeIUHa3IHCTaMH AOKTOpCKHX HJIH KaHAH~aTCKHX

AmcepTawiki H HX 3alUHTbI B .ipyrog CTpaHe;

- pH3HaBaTh B3 aHMHO CBHeTeJIhCTBa o6 OKOHqaHHH yHHBepCHTeTOB H

By3OB, a TaIK)e nH1IOMbI, noxrTBepxjaioniiHe I1PHCBOeH~e Hay,%HoH cTerieHH;

- nipegoCTaBASTb Ha B3aHMHo0 OCHOBe BO3MOXCHOCTb npenO~aBaTeiMM,

HayiqmbiM pa6OTHHKaM Ka4IeIp, MOJiOfl~M cnegIHaJIHcTaM, OKOHxHBIUIHM yHH-

BepcHTeT HJIH By3, Bbie3)KaTb B KOMaH4HPOBKY B Apyryio cTpaHy Ha KOpOTKOe HiH

IIpOAOJI)KHTeribHOe BpeAMH J1B IOBblIIeHHA KBaIHcjHKaIXHH, cneELHaJIH3aI.IHH H

c6opa Hayq'HbiX MaTepHaJIOB;

- pacttpmT, O6MeH CTyafeHTaMH YHHBePCHTeTOB H By3OB, yiaIHMHCi

cpegHHX H cnegnarImbix b1 KOX1 g0 npOXONdeHHAI npOH3BOaCTBeHHOii H npo4)ec-

CHOHaJE6HoA npaKTHKH, noceiLeHHA I3blIKOBbIX KypCOB, CeMHHapOB H XIA 3KCKypCHOH-

HbIX noe3I oK B yte6HLix geiiiX.

CmambA 5

AoroBapHBaiomHecI CTopom 6ynyT:

- nooUmpqTb npenoaaBaHHe s13bIKa, J[HTepaTypbI, HCTOPHH H reorpa)HH

flpyrofl CTpaHMi B CBOHX BIC1JIHX H ApyrHx yie6H],Ix 3aBeeHmqx, a Tai Ke pacnpocT-

paHAT1, cBegeHHA o Apyroft cTpaHe, 0 CBA3S1X MewKLy AByM1 cTpaHaMH;

- o6ecneqHBaTb CHCTeMaTHMecKoe coriiacoBaHHe yqe6Horo MaTepHaula,

coxgepxcauerocA B y'e6HHKaX no JHTepaType, HCTOpHH H reorpa4bHH B riaBax,

iacaioumxcA o6eFx cTpaH, a TaKxce oKa3bIBaTb gpyr gpyry nIOMOUtb B COCTaBJ[eHHH

yqe6Horo MaTepaia o zpyroii cTpaHe;

- yCTaHaBJIHBaTb H yriay6JIsrb COTpyAHmHeCTBo B COCTaBj1eHHH H H3AaHHH

yqe6HHKOB H yqe6Hiix noco6HiA, B TOM mcjie Ho A3bIKaM, B H3rOTOBjIeHHH yqe6HbIX

4)HRthMOB, B o6MeHe yqe6HHKaMH, ye6RbmMH nOCO6HAMH H MaTepHaiaMH, a TaKxce

CO3gaBaTb, B cnyqae Heo6xoAHMOCTH, cMeaOHHIi KomHCCH .11Ami ocy14ecTBj1eHHA

3THX 3agaq.
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tovdbbkdpz6 tanfolyamain oktatdsi tevdkenysdg folytatdsa, el6addsok, felol-
vasdisok 6s konzultdci6k tartdsa, valamint szakmai gyakorlatokon val6 rdszv&-
tel cljdib6l;

az egyetemi hallgat6knak 6s aspirdnsoknak mindk6t orszg polgdri
fels6oktatisi int&mdnyeiben 6s tudomdnyos kutat6intfzeteiben torten6
oktatdsira vonatkoz6 egyezmdny alapjdn a Felek k6lczbn6sen lehet6v6 teszik
a halgat6k teljes 6s rdszleges kdpzdsdt egyetemeiken 6s f6iskoldikon; valamint
aspirdnsok teljes illetve rdszleges, levelez6 kdpz6sdt;

szoros egyiittmiik6ddst val6sitanak meg a tudomdnyos min6sitds teriletdn,
melynek 6rtelmben a szakemberek doktori 6s kandiddtusi 6rtekezdseket
nyujthatnak be 6s vddhetnetk meg a mdsik orszAgban;

a Szerz6d6 Felek k6lcs6n6sen elismerik az egyetemek 6s f6iskolhk elvdg-
z6st, valamint a tudomdnyos min6sit&s elnyerds&t igazol6 okleveleket;

lehet6v6 teszik oktat6k, tanszdki tudomdnyos dolgoz6k, egyetemet 6s
f6iskolht vdgzett fiatal szakemberek kblcs6nbs kikiilddsdt szakmai tovdbb-
kdpzds, specializAl6dds, tudomdnyos anyaggyiijt~s cljdb6l, r Svid vagy hosszu
id6tartamu tanulmnyutakon;

tovdbb b6vitik az egyetemi 6s f6iskolai hallgat6k, k6z6pfoku 6s szakisko-
lai hallgat6k cser~j&t termelksi-szakmai gyakorlatokra, nyelvtanfolyamokra 6s
nyelvi szemindriumokra, valamint tanulmdnyi kirdndulsokra.

5. cikk

A Szerz6d6 Felek

6sztbnzik egymds nyelvdnek, irodalmnak, t rtdnelmnek 6s fdldrajzdnak
oktadsdt az egyetemeken, f6iskoldkon 6s mds oktat6 intdzimnyekben, valamint
ismeretek terjeszt&s&t a mdsik orszAgr6l 6s a kdt orszdg k z6tti kapcsolatokr6l;

biztositjdk az irodalmi, t6rtdnelmi 6s f6ldrajzi tankbnyveikben az egymds
orszAgdt 6rintO fejezeteknek rendszeres egyeztetdsdt 6s segitsdget nyujtanak
egymdsnak a mdsik orszdgra vonatkoz6 anyagok megirdsAhoz;

ltrehozzdk 6s elmdlyitik az egyiittmiik6ddst a tankdnyvek, nyelvk6nyvek,
tanszerek, oktat6filmek tervezdse el6dllitdsa 6s cserdje teriiletdn, se feladatok
megval6sitdsdra ig~ny esetdn k6zbs bizottsdgokat hoznak ltre.
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Cmambs 6

4oroBapBaloinueci CTOpOHb 6yrxyT coger1CTBOBaTL ocymeCTBjieHHio CBAI3eI

H CoTpyAHmeCTBa Mexgy yqpe KeHHAMI H cielHaJIHCTaMH, 3aHHMaIOiAHMHCHl

BonpocaMH MegHIWIHMi H 3ApaBooxpaHeHHA, B COOTBeTCTBHH C CoriamenHeM

MexcKy -IpaBHTeIbCTBOM CCCP H IlpaBHTelbCTBOM BHP o COTpYAHH'IeCTBe B

o6naCTH 3HepaBooxpaHeJa U MeHAHCICO a Haay OT 17 anpena 1959 roga.

Cmambw 7

JAoroBapHBaiouxHecA CTOpOHbI 6ygyT IoIgepKHiBaTb a flOOMPATb cJie C OIHe

MeponpIHATHhI B o6JIaCTH KyJIbTypbh:

- HenocpeCTBeHHIe CBSI3H H IIOCTORHHOe COTpyJH]qeCTBO Me)KLy pyKo-

BOflSII4HMH opraHaMH B o61aCTH JIHTepaTypbI, Bcex BHROB HCIyCCTB, HapofAHoro

o6pa3OBaHH, 6H6jsHoTeiHoro gejia, My3eeB H apXHBOB, yqpe)xgeHHhMH, TBOp-

qeciCHmH COIo3aMH, o6meCTBaH no pacnpocTpaHeHHO 3HaHHfH, opranH3aRHqMH

H npeJpUIHATHAM KyJIbTypbI, a Traice npeIcTaBHTeJIAMH TBOpqecKOrH HHTeJMa-

reHUHRH H AeATejAMH KyJTypbi o6eHx cTpaH;

- Bce 34343eKTHBHLIe 4bOpMMX COBMeCTHOH TBopxecKoiI geSTeJlhHOCTH B o61aCTH

KyJIbTypMI H fpOCBe1eHHA, Oco6eHHO COBMeCTHOe H3,aHHe TpyAOB B paMicax

COTPYAHHqeCTBa Me)Kiy KHHrOH3XaTeJcRHMH opraHH3aUHAMH, Co3gaHHe COBMeCT-

imix aBTOpCKHX KomtAeKTHBOB, ocytUeCTBJIeHHe 1pOH3BAoCTBeHHOH H 3KCJIyaTa-

kHOHHOH KooriepaljHH B pa3JiH'UMIX o6nIaCTAX KyJibTyphI, opraHH3aLHo COBMeCTHbIX

4)eCTHBaJIe HcKyCCTB, BcTpeq, 4Hccyccifl no aKTyaJ~bHbIM HAeftHo-xygoKecTBeHbIM

npo6eMaM;

- COTpy3HHqeCTBO B HOXrOTOBKe H IIOBbIIIeHHH KBarHJHKagIHH pa6OTHHKOB

HCKyCCTB, niepeBOAqHKOB xyAo)KeCTBeHHOr JIHTepaTypb;

- COTpyAHHqeCTBO Mexcgy KHHTOH3)aTeJbCKHMH ylpeXKgeHHAMH, nepeBOf,

H3JaHHe H pacnpocpaHene iurTepaTypbi Apyroii crpanul;

- IHOKa3, HC11OJIHeHHe H nponaraHAx My3bIKaJrbHbIX rIpOH3BefleHII4H H3aXaHHIi,

TeaTpaJIbHbIX HOCTaHOBOK, 4?HJIbMOB, UpOH3BeAeHHH H3o6pa3HTeYRbHorO HcKyCCTBa;

opranu3aIAHIO BbiCTaBOK HpOH3Be]geHHA HCKyCCTB H apyfHX BbICTaBOK;

- B3aHMHOe npHrnaiueHHe H opraan3aumo racTpoieHl npo4)ecHoHaJmHLIx

H caMoAesTeJmiHbix xygoxceCTBeHHix KoJUIjeKTHBOB, BbICTyTieHHM1 OTgeJhbmIX

AeATeIei HCICyCCTB;

- B3aHmHLie noce4eHmI Hpe)jcTaBHTeJieH4 TBOpqecKOri HHTejmtreHjHH H

geATeiefl KyJIBTypbI B ileiiAx O3HaKOMJIeHHH C HOBbIMH 1POH3BaeeHHHMH HCKyCCTBa
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6. cikk

A Szerz6d6 Felek el6segitik kapcsolatok 6s egyiittmik6d~s lesit6s& az
orvostudomdnnyal 6s eg6szs6giiggyel foglalkoz6 int6zm6nyek 6s szakemberek
k6z6tt, a Szovjet Szocialista K6ztdrsasdgok Sz6vets6ge Kormdnya 6s a Magyar
N6pk6ztdrsasdg Kormd±nya k6z6tt 1959 dprilis 17-6n megk6tbtt eg6szs6giigyi
6s orvostudomdnyi egyiittmiik6d6si egyezm6nynek megfelel6en.

7. cikk

A Szerz6d6 Felek a kultura teriilet6n tdmogatjdk 6s el6segitik:

a k6zvetlen kapcsolatokat 6s a folyamatos egyiittmiik6d6st az irodalom,
a miiv6szetek, a n6pmiivel6s, a k6nyvtdriigy, a muzeumok 6s lev6tdrak vonaldn
a k6t orszAg irdnyit6 szervei, intzm6nyei, alkot6 sz6vets6gei, ismeretterjeszt6
tdrsulatai, kulturdlis szervezetei 6s villalatai, valamint alkot6miiv6szei 6s
kulturlis szakemberei k6z6tt;

a k6z6s miiv6szeti 6s k6zmiivel6d~si alkot6 tev6kenys6g valamennyi
hat6kony formdjdt, kiil6n6sen milvek k6z6s kiaddsdt a kiad6villalatok
egyiittmiik6d6s6ben, k6z6s szerz6i kollektivdk 16trehozAsdt, a gydrtdsi 6s
szolgdltatdsi kooperdci6t a kultura kiil6nb6z6 terifletein, k6z6s miiv6szeti
fesztivdlok rendez6s, tallkoz6k 6s vitdk szervez6s&t aktudlis eszmei 6s
miiv6szeti probl6mdkr61;

az egyiittmiik6d6st miiv6szek, miifordit6k k6pz6s6ben 6s tovdbbk6pz6-
s6ben;.

a kiad6villalatok egyittmikbd6s&t, egymds irodalmdnak forditdsdt,
kiaddsdt 6s terjeszt&s&;

a mdsik orszAg zenemiiveinek, zenei kiadvdnyainak, szindarabjainak,
filmjeinek 6s k6pz6miiv6szeti alkotdsainak bemutatdsdt 6s propaganddjdt;
miiv6szeti 6s egy6b kidllitdsok szervez6st;

a hivatdsos miivszeti egyiittesek 6s el6ad6miiv6szek, valamint 6ntev6keny
miiv6szeti csoportok k6lcs6n6s meghivdsdt 6s vend6gszerepl6s6t;

a mdsik orszdg alkot6i 6s kulturdlis szakemberei itogatdsdt uj kulturdlis
6s miivszeti alkotdsokkal val6 megismerked6s, a kulturdlis alkot6- 6s nevel6-
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Apyroi cTpaHI, COTPyMUieCTBa B o6naCTn KyJMTypHo-BOCHTaTelbHOfl H TBOp-

wecicoi pa6OTbl H 344eKTHBHOA niporiaraibi gLOCTHxeHHH B O6JIaCTH KYJIbTYpbl

o6eHx cTpaH;

- ynacTHe pa6OTHmHOB HCKYCCTB, Ha6JuOgaTenerl H 'LIeHOB )IUOpH Ha 43ecTH-
BaMJX, CMOTpax, KOHKypcax H gpyrHx KyJMTypHbIX MepoIpH3ITHAx.

Cmamba 8

AoroBapHsaiomleca CTopobi 6yfyT corecsTBOBaTh AeMOHCTpaLHH, pac-

npocTpaaeHHO H IOIIYJISPH3agaHH KHHO4~bIlMOB Apyrori CTOpOHbI, a Taoce COB-

MeCTHOMY Co3gaHHO KHHO4)HRthMOB H COTpyAH~qecTBy B o611aCTm HX npOH3BOACTBa.

Cmamb 9

JAoroBapHBaIomHecA CTopoHmI B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOAaTeJihCTBOM CBOHX

cTpaH 6yxjyT o6ecne'MBaT Lq rpaxma Apyrori crpambi nocetemie rrpetoCTaBjieH-

HbIX AA o6mero nOJlb3OBa HH 6H6JIHOTeK, apxHBoB, My3eeB H gpyrix nao)o6HbIx

y-ipexmeHHrl B ieiALx HCnOJl3OBaH A gMeomUxcA B HHX KojLieKgHH, co6paHHA

ARA HayxIHO-HccaeAoBaTemCKOrH pa6oTMI.

CmambA 1O

JAoroBapHBamalxHec CTOpOHbI 6y;]yT o6ecnemBaTb B3aHMHyIO H4bopMaHIO

H BCeMH cpeACTBaMH cogeRCTBOBaTb IUHpOKOH HOnynJ13paH3aaUHH H niponaraHAe

IOCTHKeHHrIi gpyrori CTpaHb B o61aCTH HayKH, nlpOCBemeHHA, JIHTepaTypbI H

HCKyCCTBa. B 3THX Ilensx OHH 6ygyT nooMpATb:

- COTpyAHHqeCTBO H yrjly6neHHe HenocpeACTBeHHM X CB313eH MexcKy areHT-

CTBaMH nieqaTH, opranHH3aaHMH )KYpHaJIHCTOB, pegaKRAMH HayqHbIx, xygo)KeCT-

BeHHbix H pyr~x ra3eT H NCojHajiOB o6eHx cTpaH;

- KOMaHA14POBaHHe )KypHajiHCTOB H xoppecnoHAeHTOB B o6e cTpaH]6I;

- ony6rHKoBaHHe MaTepHajiOB o IIOjIHTIqeCKOH, 3KOHOMWiecKoH, HayIHOAi,

KyJrbTypHOrl )KH3HH H 0 npOCBemeHHH gpyroi cTpaHbi;

- nanpaBneHae CTaTeH, 4)OTOCHHMKOB a nApyrHx MaTepHaJIOB, B3aHMHyIo

Hx nry6JIHKaIHIo B geHTpajiHOfl, pecny6JIHKaHCKOrl, o6naCTHOR H cnIIenaHjbHOA

npecce;

- COTpyAHtqeCTBO B nOIWOTOBKe H yCOBepHieHCTBOBaHHH )KypHaJIHCTOB;

- o6MeH OTt]eJibH1bIMH H flepHo HqeCKHMH H3laHHAMH, HaraAIAHIMH
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munkiban t6rtn6 egyUttmiik6d~s, valamint egymds kulturdlis 6rtdkeinek
hat~kony propaganddja cljdb61;

miiv6szek, megfigyel6k 6s zsfiritagok r6szvtelt miiv~szeti fesztivdlokon,
szemlken, versenyeken~s pdlykzatokon, valamint egy~b kulturdlis rendezv~ny-
eken.

8. cikk

A Szerz~d6 Felek el6segitik a mdsik Szerzid6 F61 filmjeinek bemutatdsdt,
terjeszt~s6t 6s n6pszerisit~s&t, valamint kdz6s filmek k~szit~st 6s az egyiitt-
miik6d~st azok gydrtdsdban.

9. cikk

A Szerz6d6 Felek orszdgaik t6rv6nyes rendelkez~seivel 6sszhangban
biztositjdk a mdsik orszAg llampolgdrai szdmdra a k izgyiijtem6nyek - kbnyv-
t rak, lev Itdrak, muzeumi gyiijtem~nyek 6s mds hasonl6 intzm6nyek -
lItogatdsdt tudomdnyos kutat6 tev~kenys~g folytatdsa cljdb61.

10. cikk

A Szerz~d6 Felek biztositjdk a k6lcs6n6s tdj~koz6ddst 6s minden eszkbzzel
el~mozditjdk egymds tudomdnya, oktatdsiigye, irodalma 6s miv~szete ered-
m~nyeinek sz~lesk6rii n6pszerisit~s~t 6s propaganddjdt. Ennek 6rdek~ben
el6segitik :

a k~t orszdg sajt6iigyn~ks~gei, ujsdgir6 szervezetei, tudomdnyos, kulturd-
lis, miiv~szeti ujsdg- 6s foly6iratszerkeszt6segei egyittmik6d~st 6s k6zvetlen
kapcsolatinak elm~lyit~st;

ujsdgir6k 6s tud6sit6k kikiild~s&t egymds orszdgaiba;

a mdsik orszg politikai, gazdasdgi, tudomdnyos, oktatdsi 6s kulturdlis
6let~r61 sz616 tud6sitdsok nyilvdnossdgra hozataldt;

cikkek, fot6k 6s mds anyagok kiild~skt, k61cs 5n 5s k6zls~t a k6zponti,
k6ztdrsasdgi, megyei 6s szakmai lapokban;

egyiittmiikod~st az ujsdgir6k k~pz~s~ben 6s tovbbkpz~s~ben;

az fllami irdnyit6 szervek, tudomdnyos, oktatAsi 6s kulturdlis int~z-
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noco6HaMH, yqe6nHrMH 4)HjnhMaMH, a rayome npoT HMH HH4bopMaloHHMiMH MaTepH-

aiaMH H aoKyMeHraMH Mex)iy rocy~ apcTBeHiIMH PYKOBOAASUIHMH opraHaMH,

HayqHbIMH, yie6HaIMH H KyJIbTypHbIMH y'pezcIeHHsIMH, TBopqeCKHMH COIO3aMH H

npeLnPHaTRAMH.

CmambR 11

AoroBapHBmaoxHecA CTOpOHmI 6yxyT noaepXHsaTh TeCHoe CoTpygHHaeCTBO

B o6nacTH paAHo H TeJieBH feHHA. C 3TOA geamio OHH 6yqyT:

- OKa3BIBaTh coaerICTBHe B nOIrOTOBKe palHO- H TeJieBH3HOHHLIX nlepegai,

OCyl!JeCTBJITb HenocpeAcTBenhHie H COBMeCTHbIe paAHonepegaxl;

- ioIAfeP(HBaTh BCeMH cpe CTBaMH COBMeCTHOe IpOH3BOACTBO TeJIeBH3HOH-

HbIX 4I)HAbMOB, AeTejbHOCTb TeJIeBH3HOHHbIX ciLeMOqHmX rpynu B o6eHx cTpaHax,

a TarKKe cHcTeMaTHnecKoe nocememae pa6oTHaraH paAso H TenieBHAeHHA H EX

.generagHsmlH o6eHx cTpaH;

- CHCTeMaTHxieCKH o6MeIHBaTmCA paAHo- H TeJieBH3HOHHbIMH nporpaMMaMH,
DHJmMaMH, penopTaxcaMH .Ag B3amHoro 03HaKOMJIeHH C ZCH3HbIO, HayKoAi H

ICyJ1,TyporH;

- coTpygHrqaTb B o6JIaCTH BHegpeHHS, CTpOHTe~jbCTBa ceTeli H ocyiuecTBjieHHS

nepe~aq ieeTHoro TeneBHAeHA.

CmambR 12

ALoroBapHBaioWHecA CTopoHJI 6yyT cogerlCTBOBaTb ocyMecT~jieMo Corna-

mei HH0 B3aHMHOrl oxpaHe aBTOpCKHX npaB, noniaHcaHHoro Mexcy CCCP H BHP

17 Hoai6pq 1967 roga.

Cmamb.R 13

JAoroBapHBa OluIecA CToponm 6yAYT B3aHMHO noAepXHBaTh coTpyHH-

qeCTBO Mexcy npe1UPHaTHAMM, 3aHHMalOU] HMHCA BHetUHeTOprOBOi AeRTeJIb-
HOCTWO B o6JiacTH KyjmTypbI, BKirloqaA racTpOIbHbie 61opo, a TaIKCe conericT-

BOBaTb pa3peueHHIo B3aHMHO BO3HHKaOEJjHX BOnIpOCOB.

Cmamb.9 14

JAoroBapHBaoiuHecI CToponmI 6yAyT co~eAiCTBOBaT, AajiHeftmeMy pa3BHTHIO

CBA3eri Mexclxy CIIOpTHBHBIMH oprannatHMn H HX PYKOBOAAISUHMH opraHaMH B

o6naCTH 43H3HqeCKOri KyJhTypbM H CnopTa, npOBeIeHHIO copeBHOBaHHA H BCTpeq,

HenocpeACTBeHHOMY CoTpyHHieCTBy Mexc]y CIIOpTHBHbIMH o61ueCTBaMH, o6MeHy

No. 10283



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 215

m6nyek, alkot6 szdvets~gek 6s vdfllalatok k6z6tt az egyedi 6s id6szakos kiad-
vdnyok, szemlltet6 eszkbzbk, oktat6filmek, valamint egy~b tdj~koztat6 6s
dokumentdci6s anyagok cser6jt.

11. cikk

A Szerz6d6 Felek tdmogatj~ik a szoros egytittmlik6d~st a rddi6 6s televizi6
terilet~n. Ennek 6rdek~ben :

el6segitik rAdi6 6s televizi6 miisorok k~szit~s&t, k6zvetlen 6s k6zbs
addisok k6zvetit~skt;

minden eszk6zzel tdmogatjdk televizi6s filmek k6z6s gydrtdsit, TV
forgat6csoportok mik d~s~t egymds orszdgaiban, valamint a ridi6 6s tele-
vizi6 munkatdirsainak 6s kild6tts~geinek rendszeres litogatdsdt;

rendszeres rddi6 6s televizi6 miisorokat, filmeket 6s riportokat cser~lnek
egymdis 6let~vel, tudomdnydival, kulturAjdival val6 k6lcs6n6s megismerked~s
c~ljlb61;

egyfttmiik6dnek a szines televizi6 bevezet~se, hA16zatdinak ki~pit~se 6s
milsorok sugirzdsa ter~n.

12. cikk

A Szerz6d6 Felek el6segitik a szerz6i jogok k6lcs6in6s v6delm6r61 a
SzSzKSz 6s MNK kiiz6tt 1967 november 17-6n aldirt egyezm~ny megval6sitA-
sdit.

13. cikk

A Szerz6d6 Felek k61cs6n6sen tdmogatjdk a kulturdlis kilikereskedelmi
tev~kenys6get kifejt6 vdllalataik - k6ztfik az impresszdri6s iroddk - egyiitt-
miik6d~s6t 6s gondoskodnak a k6lcs6n6sen femlerii16 ig6nyek kiel6git6s6r61.

14. cikk

A Szerz6d6 Felek el6segitik a k6t orszdig testnevel6si 6s sport irinyit6
szervei 6s szervezetei k6z6tt a kapcsolatok tovibbi fejleszt6s6t, sportversenyek
6s tdlalkoz6k rendez6s~t, a sportzservezetek 6s sportegyesiiletek k6zvetlen
egyittmiik6d6s6t; sportol6k 6s edz6k cserej6t; a testnevel6s 6s a sport tudo-

NO 10283



216 United Nations - Treaty Series 1970

CIOPTcMeaMH H TpeHepaMH, Hayxio-MeToAIWqeCKOi HH4opMaxHei B o6nacTH
4rn3KynCbTypbl H CnOpTa, a TaioKe OIIlTOM, nipHo6peTeHHM Ha Mex(AyHapo ,lx

copeBHOBaHHLSX.

CmambA 15

AoroBapHmaioiumeca CTopormI 6 yyT:

- cogeHCTBOBaTb H noMoraT, TOMy, qTO6bI MexcM o61ueCTBeHHbiMH opraHH-

3aULMH o6eiLx cTpaH - llpo4)Colo3aMH, COIO3aMH MojIoexKm, o6ueCTBaMH

Apyw6bi, O6I1eCTBaMH no pacnpocTpaHeHHo 3HaHHR H apyHMH opraHH3aUlHAMH -

6bmJH ycTaHOBj[eHbi HenocpecTBeHHbie CBA3H H CoTpyAHtleCTBO,

- IHpOKO HCHIOJIb3OBaTb BO3MO)KHOCTH TypH3Ma XLrlB llOBbueHHI Hayqxoro
H KYmJ~TypHoro CoTpyHHqeCTBa, yCTaHOBAeHHA 3cfr1eKTHBHbIX HenocpeaCTBeHHbix

CBAI3er, B TOM xmcjie H B 4iopMe oprarm3aIgH B3aHMthblX noe3aoK creixHajIH3HpoBaH-

HbIX TYPHCTCRHX rpynn.

CmambA 16

JAoroBapHBaiouxHecA CTOpOHLi 6ygyT:

- coXefICTBOBaTh lpoBeeHHO IByCTOpOHHHX IOH(Depermxi, CHMIIO3HYMOB,

ceMuHapoB, 3acegaHmHi, coetaHHiA, AHCKYCCHl H ApyrHX MepoipHATHri wA o6cy)K-

geHHA BOIIpOCOB o6pa3oBaHmi, HayKH H KYJITypibi, npeABapHreJ~no exeroguo

H4opMHpyI gpyr Azpyra o niiaHax 3THX MeponpIrrHHl;

- CHOCO6CTBoBaT, opraHH3amf HaIWOHaj rLx, pecny6HKaHcKHnx, o6aacT-

HLIX H ropo~cKax XHeAi H Heejm KYJTypbl H Apyrix MeponpHITHR.

CmambA 17

)AoroBapHBaiomtwecA CTopomI 6yxyr:

- cogerCTBOBaT, .ajirHeiimeMy COBepIueHCTBOBaHHIO imiorocTopoHHero
KyJUTypHorO H HayxlHoro COTpyAsH'eCTBa MewKLIy CoIXHaJCTHieCKHMH CTpaHaMH;

- o6meHHBaTbCA HH4)opaIHeR o6 ocymueCTBjieHHH KYJITYpHIX H HayqHEIX

CBA3eA c TpeTbHmH cTpaHaMH;

- coriacoBbmaT CBoe yqacTHe B Me)KyHapAHL~IX Haymx H KyYJ6TYpHLIX
KoHrpeccax H KoH4bepeimx;

- OKa3LIBaTL Apyr Apyry nlOAlfePXKy B MeXK(LHaPOALUbIX opraHH3algrMx H

B pa6oTe, IlpOBOAHMOH 3THMH opraHH3axHMmH, a Tayowe o6MeIHBaTbcs IIOJIyeHHbIM

OIIITOM.
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mdnyos m6dszertani tapasztalatainak, a nemzetk6zi sportversenyeken szerzett
tapasztalatoknak a kicserls6t.

15. cikk

A Szerz6d6 Felek

el6segitik 6s tdmogatjdk, hogy orszdgaik tdrsadalmi szervezetei - a
szakszervezetek, az ifjusdgi sz6vetsdgek, a bardti tdrsasdgok, ismetterterjesztO
tdrsulatok 6s egy6b szervezetek - kbz6tt k6zvetlen kapcsolat 6s egyiittmiik6d6s
jbjjbn 1tre;

sz~lesk6riien felhaszndljdk az idegenforgalom lehet6s6geit a tudomdnyos
6s kulturdlis egyiittmiikbd6s fokozdsdra, hat6kony k6zvetlen kapcsolatok
kipit~s~re, tbbbek kbz6tt szakmai turistacsoportok k6lcs6n6s szervez~se
formdjdban.

16. cikk

A Szerz6d6 Felek

tdmogatjdk k~toldalu konferencidk. szimp6ziumok, szeminiriumok,
iilU6sek, tandcskozdsok, vit,-k 6s mds rendezv~nyek szervez~s&t oktatdsi, tudo-
mdnyos 6s kulturdlis k6rd~sek megvitatisdra; e rendezv~nyek terv~r61 6vente
el6zetesen tdj~koztatjdk egymdst;

elmozditjdk nemzeti, k6ztdrsasdgi, megyei 6s vdirosi szinten kulturilis
napok, hetek 6s egy~b akci6k szervez~st.

17. cikk

A Szerz~d6 Felek

el6segitik a szocialista orszdigok k6z6tt a t6bboldalu kulturdlis 6s tudo-
mdinyos egyfittmiik6d~s tov~fbbi t Sk~letesit6s6t;

tdj~koztatjdk egymdst a harmadik orszdgokkal ltesitett kulturdlis 6s
tudom.Inyos kapcsolatokr6l;

6sszehangoljdk r~szv~teliiket a nemzetkSzi tudomdnyos 6s kulturdlis
kongresszusokon 6s konferencidkon;

tAmogatAst nyujtanak egymdsnak a nemzetk6zi szervezetekben 6s e
szervezetek Altal kifejtett munkAban, valamint kicser6lik szerzett tapasztala-
taikat.
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CmambR 18

JgoroBapHBaioiuHeca CTOpOHm 6y1yT CoeriCTBOBaTb pa6oTe COBeTCKO-

BeHrepcKoHi Me)KIIpaBHTeibCTBeHHOrl KOMiaCCHH no KYJIbTYPHOMY COTpyAHHqeCTBy,

KOTOpaA

- pa3pa6aTbmaeT OCHOBHwLe npmlrmml pa3BHTHA IxyjmTypHoro CoTpyAHH-

,qeCTBa, a TaKKe IIpOBOAHT nOCTOSIHHbIe KOHCyJI!TaIxHH OTHOCHTeJ~bHO rOAOBbIX

n1IaHOB KyJIbTypHorO H nayqHoro coTpygHHeCTBa;

- aHlaJM3HpyeT COCTOSIHHe COTpyHH'CCTBa H pa3pa6aTLIBaeT KoHmpeTHmie

npeAjio)KeHrL, HanpaBiefiie Ha )jasitHerihee yray6jeHHe, nOBuieme 34x4eKTHB-

HOCTH H CoBepaeHCTBOBaHHe 43OpM H MeTO9OB coTpyaf{HlqecTBa;

- cOerICTByeT pa3BHTHIO HenocpeACTBeHHOrO coTpyAHHqeCTBa MecLgy yqpex(-

AreHHSMH HayKH, o6pa3OBaHH~a H KyJ11TypbI, a TaIywe yCTaHOBjieHHO JIHqIIIX CBR3erH

MexcK)y geASTeJISMH HayKH H KyJmbTypbI;

- o6cyK)laeT Bonpocbi KoopAHHanmuH KyjTyp liX H HayqHmix CBA3ei C

TpeTLHMH cTpaHaMH.

CmambR 19

AoroBapHBaottmecI CTopoHm 6yAyT:

- Bbipa6aTb6IBaTb B gemx BLmoJIeHHA HaCTosnero CorrameHnI MexKrocy-

gapcTBeHHbie nuiaRm KYJbTypHoro H Haytmoro coTpytHH'eCTBa, RoTopBie npe-

CTaBJ IHOTCR Ha yTBep)KgeHHe npaBHTeJIhCTB;

- CogerlCTBOBaTh, TOMy, TO6bi IeHTpajirHmie BeXOMCTBa H yipeKR~eHHA,

opraHH3aIHH H upearnpHMTHs, nognagaioigne noA .geICTBHe Coriamen si, BbIpa-

6aTiBaim H nOAIIHC6IBaJiH coriiaiueHHa 0 HeiocpeCTBeHHoM CoTpyaHi-iqeCTBe.

CmambA 20

B COOTBeTCTBHH C HacToquLIM CormameHHeM 43HHaHCOB/Ie Bonpocbi, BblTe-

Kaouxe H3 ocymeCTBjieHHA MeponpHSTHH no JIHHHH KymJTypHorO H HayxiHoro

coTpyAHHrqeCTBa, 6y/yT peryinpoBaTcA AoroBapBaiotjHMCA CTOpOHaMn Ha

OCHOBe B3aHMHoCTH, IIyTeM pacqeTOB.

OHHaHCOBbie yCJIOBHIA, xacaioEMnecA BbmojiHeHA Cornamemsi, 6yAyT

peryjInpoBaTCA B aerICTByIumX nJiaHax, T.e. B coriiamensHiX 0 HenocpegCTBeHHOM

coTpyaHwmeCTBe, 3aKxoqeH , ix MewcXy pa3JnqHIMH KymjTypbIMH ypeXAeHHAMH

H opraHH3aimM AIByX cTpaH.
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18. cikk

A Szerz6d6 Felek tdmogatjdk a Szovjet-Magyar Kormdnyk6zi Kulturlis
Egyiittmiik6d~si Bizottsdg munkdj At, amely

kidolgozza a kulturdlis egyiittmiik6d~s fejleszt6s~nek alapvet6 elveit,
valamint rendszeres konzultdci6kat folytat a kulturdlis 6s tudomdnyos egyiitt-
miik6d6s 6ves terveir6l;

elemzi az egyiittmiik6d6s helyzett 6s konkr~t ajdnldsokat dolgoz ki a
kapcsolatok tovdbbi elm~lyit~s~re, hatAsfokdnak n6vel6s6re, az egyiittmiik d6s
formdinak 6s m6dszereinek t~k61etesit~s6re;

el6segiti a tudomdnyos, oktatdsi 6s kulturdlis intzm6nyek k6zvetlen
egyittmik6ds~nek jefleszt~s&t, valamint kulturdlis 6s tudomdnyos szem61yis&
gek szem~lyes kapcsolatainak kialakitsdt;

megvitatja a harmadik orszdgokkal folytatott kulturlis 6s tudomdnyos
kapcsolatok koordindldsdnak k~rd6seit.

19. cikk

A Szerz6d6 Felek

a jelen Egyezm~ny v~grehajtdsa c6ljdb6l Allamk6zi kulturdlis 6s tudo-
manyos egyiittmiik6d6si terveket dolgoznak ki, amelyeket j6vdhagydsra
kormdnyaik e16 terjesztenek;

tdmogatjdk az Egyezm~ny hatdskir~be tartoz6 f6hat6sdgokat, int6z-
m6nyeket, szervezeteket 6s villalatokat, hogy k6zvetlen egyiittmiik6d6si
megillapoddsokat dolgozzanak ki 6s irjanak ali.

20. cikk

A jelen Egyezm~nynek megfelel6en a kulturdlis 6s tudomdnyos egyiittmii-
kid6s vonaldn v~grehajtott int6zked6sekkel kapcsolatos p~nziigyi k~rd6seket
a Szerz6d6 Felek a k6lcs6n5ss~g alapjdn, elszdmoldsok utjdn rendezik.

Az Egyezm6ny v~grehajtdsdra vonatkoz6 p~nziigyi rendelkez6seket a
megk~t6tt 6rvdnyes munkatervek, illetve a k&t orszdg kifldnbz6 kulturlis
int&m6nyeinek 6s szervezeteinek kdzvetlen egyiittmiikid~si megillapoddsai
tartalmazzdk.
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JAoroBapHmaaownecA CTOpOHI 6yAzyT coeAiCTBOBaTh 6e3BajrIOTHOMy O6MeHy
C yleTOM Aei4clBy1OIlHX noiioxeHHA.

Ha B3aHMHoH OCHOBe CTOpOHmI 6yzyT cnoco6CTBOBaTb TOMy, rro6uI npeCTaBH-

TenJH Hayq HoH H K(yJTypHOR XM3HH AByX cTpaH no co6CTBeHHofH HRHIaTHBe, 3a

CBOA cqeT HJIH Ha OCHOBe nepcoHaJrbHLix npHrJiamueHHri, COBepiaiH B3aHmHie

noe3AKH H BH3HTbI C npo4)eCCHoHaJs6HOA geawo.

CmambR 21

C BCTynIeHHeM B CHJIY HacTouxero CornaueHmn npecpaiuaeT AeACTBHe

CornIameHne MeKI.y paBHTeJILCTBaMH Coo3a CoBeTCIHX COIxHaJIHCTHqeCIHX

Pecny6nmH H Bemrepciofi Hapowori Pecny6.nmH 0 KyJITypHOM H HaymLoM COTpyg-

HmqeCTBe OT 28 HioHA 1956 roga.

CornamieHHA, 3a~inoqemHie 9o HaCToAmero BpeMeHH MexK1Y KiJTTypHbIMH H

HayqHbiMH yqpe)eHnAMH K opraHaiwmim AoroBapBai0nHxCA CTOpOH, OCTaIOT-

CA B cHne H B flaJhHerfieM, noCK0RLIbK OHH He npoTHBopeqaT nojo)KeHHMM HaCTOA-

wero CornameaiA.

CmambA 22

HacToAiee Corame e niogneXUHT paTH4bHKaIHH H BCTyriaeT B cHjiy B Aero

o6MeHa paTH(fHxaHoHHMMH rpaMoTaMH. O6MeH paTH4)HXauwoHimbMH rpaMOTaMH

6yxeT 1PoH3BeAeH B MOCKBe B KpaTqalmrtHH cpoK.

CornauneHHe 3aKioqaeTCSI Ha CPOK B ;leCSTb iieT H 6yaeT npofrneBaTmc,1 1KaxczIfl

pa3 Ha ceyp yotme nITh AeT, ecJIH HH onwa H3 T2oroBapHBaoIUHxCA CTOpOH He

3aMBHT 0 CBOeM oTa3e OT nero nyTeM H3BeIueHHM 3a mecT MecIjeB 90 HCTeeHHA

COOTBeTCTByIOro cpoKa.

COBEPIUEHO B ByganiemTe, 16 HoI6pA 1968 rona B AyBX 3KeMnIApax,

KawKbIA Ha PYCCKOM H BeHepcKo M M3bucax, rIpHqeM o6a TeKCTa HmeIOT ogHaKoByIO

CHiy.

B fIOJTBEP)KAEHHE BbIIIEI43JIOWKEHHOFO ynoiHOmo H e gorOBa-

PHBaioIUHXCA CTopoH nonHncaJIH nac-orMee CornameHHe H cRpenwI ero CBOHMH
ieqaTSIMH.

OT HMeHH I-paBHTeimCTBa OT HMeHH IIpaBHTeAmCTBa

Coo3a COBeTCKHX CoIUmaImCTImecKicx BemrepcKori HapogoA

Pecny6JnH: Pecny6rmcH:

A. FPOMbIKO [Illegible - Illisible] 1

1 PA Ilku.
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A Szerz6d6 Felek tdmogatjdk a devizamentes cser&t a hatdlyban 16v6
rendelkez~sek figyelembev~telvel.

A Felek k6lcsdndsen el6segitik, hogy egymds tudomdinyos 6s kulturdlis
61et6nek k~pvisel6i magdnkezdem6nyez6sb61, egy~ni k61ts~gen, vagy szem6lyes
meghivdsok alapjdn egymds orszdgaiban szakmai c61b61 hdtogatdsokat,
utazdsokat tegyenek.

21. cikk

A jelen Egyezm~ny hatdlyba 1p&6svel a Szovjet Szocialista K6ztdrsasdgok
Sz6vets6ge Kormdnya 6s a Magyar N~pk6ztdrsasdg Korminya k6zbtt 1956
junius 28-An k6t6tt Kulturdlis 6s Tudomdnyos Egyiittmiik6d~si Egyezm~ny
hatdlydt veszti.

A Szerzdd6 Felek kulturdlis 6s tudominyos int6zm6nyei 6s szervezetei
kbzbtt eddig l6trej6tt megdllapoddsok tovdbbra is 6rv~nyben maradnak,
amennyiben nem mondanak ellent a jelen Egyezm6nyben foglalt rendel-
kez~seknek.

22. cikk

Ezt az Egyezm6nyt meg keU er6siteni 6s az a meger6sit6 okiratok kic-
ser616s6nek napjdn 16p hatdlyba. A meger6sit6 okiratok kicser616s6re a legr6-
videbb id6n beliil Moszkvdban kerijl sor.

Ez az Egyezm6ny tiz 6vig marad 6rv6nyben, 6s hatdlya mindenkor tovdbbi
6t 6vre meghossazbbodik, ha azt az egyik Szerz6d6 F61 bdrmely lejdratot hat
h6nappal megel6z6en k6z6lt 6rtesit6ssel fel nem mondja.

K-SZULT Budapesten, 1968 november 16 napjdn, k6t p61ddnyban, minde-
gyik orosz 6s magyar nyelven, mindk6t nyelvii sz6reg azonos 6rv6nyii.

A FENTEK I-TELPOL a Szerz6d6 Felek meghatalmazottai az Egyezm6nyt
alhirtdk 6s pecs6tjfikkel hdttk el.

A Szovjet Szocialista A Magyar N6pk6ztdrsasdg
K6ztdrsasdgok Sz6vets6ge Korminya nev6ben

Kormdnya nev6ben•
A. FPOMbIKO [Illegible - Illisible] 1

1 Pd Ilku.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC ON CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-
OPERATION

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Hungarian People's Republic,

Acting in accordance with the principles of the Treaty of Friendship,
Co-operation and Mutual Assistance between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Hungarian People's Republic of 7 September 1967, 2

Endeavouring further to develop and to strengthen friendship and
fraternal relations between the Soviet and Hungarian peoples, based on the
principles of socialist internationalism,

Guided by the fundamental interests of the building of socialism and
communism in the two countries and the strengthening of ideological unity
on the basis of the principles of Marxism-Leninism, and being convinced that
cultural and scientific ties serve those interests and play an important part in
the mutual enrichment of national cultures,

Having regard to the results of the long-standing cultural and scientific
ties between the two countries and guided by the success achieved in applying
the Agreement of 28 June 1956 3 between the Union of Soviet Socialist Republics
and the Hungarian People's Republic concerning scientific and cultural co-
operation and by the successful experience of the Soviet-Hungarian Inter-
governmental Commission in the further development of cultural exchanges,

Wishing to continue in the future to devote unfailing attention to the
development of cultural and scientific co-operation in all fields between the
Union of Soviet Socialist Republics and the Hungarian People's Republic,

I Came into force on 11 April 1969 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Moscow, in accordance with article 22.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 632, p. 89.
8 Ibid., vol. 259, p. 405.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION 1 CULTURELLE ET SCIENTI-
FIQUE ENTRE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALIS-
TES SOVItTIQUES ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovitiques et
le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise,

S'inspirant des principes du Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance
mutuelle entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique
populaire hongroise en date du 7 septembre 1967 2,

D6sireux de d6velopper et resserrer encore les relations amicales et
fraternelles entre les peuples sovi6tique et hongrois, fond6es sur les principes
de l'internationalisme socialiste,

Guid6s par les int6r~ts fondamentaux de l'dification du socialisme et du
communisme dans les deux pays et par les int6rets du renforcement de l'unit6
id~ologique sur la base des principes du marxisme-16ninisme et persuad6s en
outre que les relations culturelles et scientifiques servent ces intdrets et jouent
un r6le important dans l'enrichissement r6ciproque des cultures nationales,

Se fondant sur les r6sultats de longues ann6es de relations culturelles et
scientifiques entre les deux pays et s'appuyant sur l'exp6rience positive acquise
lors de l'application de l'Accord de coop6ration scientifique et culturel entre
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique populaire
hongroise en date du 28 juin 1956 3, et sur l'exp6rience de la Commission inter-
gouvernementale sovi~to-hongroise dans le d6veloppement ult6rieur des 6chan-
ges culturels,

Exprimant le d6sir de continuer d'accorder, A l'avenir, une attention sou-
tenue au d6veloppement harmonieux de la coop6ration culturelle et scientifique
entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la Rpublique populaire
hongroise,

1 Entr6 en vigueur le 11 avril 1969 par l'dchange des instruments de ratfication, qui a eu
lieu & Moscou, conform6ment A l'article 22.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 632, p. 89.

8 Ibid., vol. 259, p. 405.
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Have decided to conclude this Agreement and, for that purpose, have
appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

A. A. Gromyko, Minister for Foreign Affairs of the USSR;

The Government of the Hungarian People's Republic:

Pdl Ilku, Minister of Culture of the Hungarian People's Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall promote the further development and
broadening of co-operation in the spheres of science, education, literature and
art, the press, radio, television, tourism, physical culture and sport.

Article 2

Each Contracting Party shall systematically acquaint the working people
of its own country with socialist and communist construction in the other
country and the political, economic and cultural life of its peoples and with the
practical aspects and results of co-operation between the two countries. The
competent authorities of the two Contracting Parties shall ensure that infor-
mation activities are duly effective.

Article 3

The Contracting Parties shall, on the basis of the principles of fraternal
mutual assistance and guided by the principles of the international socialist
division of labour, take all possible steps to develop and intensify co-operation
in the spheres of the natural and social sciences, medicine and agricultural
sciences, in the interests of the successful resolution of the tasks of communist
and socialist construction. To this end, they shall:

- Develop broad co-operation and specialization in the sphere of
science, thus considerably facilitating the enjoyment of the advantages of the
international socialist division of labour;
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Ont d6cid6 de conclure le present Accord et ont d~sign6 i cet effet pour
leurs pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques

A. A. Gromyko, Ministre des affaires 6trang~res de I'URSS;

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise:

Pdl Ilku, Ministre de la culture et de 1'6ducation,

lesquels, apr~s s'etre communiques leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront le d~veloppement et l'largissement
ult6rieurs de la cooperation dans le domaine de la science, de l'enseignement,
de la litt6rature et des arts, de la presse, de la radio, de la t616vision, du tourisme,
de l'ducation physique et des sports.

Article 2

Chacune des Parties contractantes fera syst~matiquement connaitre aux
travailleurs de son pays les r6alisations de l'dification socialiste et communiste
dans l'autre pays, la vie politique, 6conomique et culturelle de ses peuples, ainsi
que la pratique et les r~sultats de la cooperation entre les deux pays. Les
organes comp~tents des deux Parties contractantes veilleront i ce que les
activit6s d'information aient l'efficacit6 voulue.

Article 3

Les Parties contractantes, se fondant sur les principes de l'assistance
mutuelle et fraternelle, et conform~ment au principe de la division socialiste
internationale du travail, mettront tout en ceuvre pour d6velopper et renforcer
la coop6ration dans le domaine des sciences naturelles, sociales et agricoles et
de la m6decine aux fins de mener i bien les taches de l'dification du corn-
munisme et du socialisme. A cet effet :

- Elles d~velopperont une large coop6ration et la sp6cialisation dans
le domaine de la science, favorisant ainsi consid6rablement l'utilisation des
avantages de la division socialiste internationale du travail;
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- Conduct joint bilateral and multilateral scientific research and establish
joint research, planning and editorial teams;

- Assist each other in the preparation of jointly published bilateral and
multilateral scientific journals, in the issuing of joint collections of articles and
individual publications and in publishing activities;

- Promote the establishment of joint research institutes and scientific
laboratories and the elaboration and introduction of other effective bilateral
and multilateral forms of co-operation designed to develop scientific activities;

- Devote special attention to the development of co-operation in the
sphere of the social sciences, in particular, to the joint resolution of problems
involved in communist and socialist construction, and to the joint utilization
of the results in the ideological struggle, promoting the establishment of
working commissions and permanent working groups;

- Take all possible steps to promote the establishment and broadening
of direct official links between the academies of sciences and academic and
university research institutes and organizations of the two countries and the
establishment of mixed commissions;

- Give all possible encouragement to exchanges of scholars, scientists
and specialists for research work, lecturing, the exchange of experience and
participation in various activities and receive scholars, scientists and research
workers from the other Party for prolonged stays, including stays at the expense
of the sending State.

Article 4

The Contracting Parties shall promote the implementation of a broad
programme of co-operation and exchange of experience in the spheres of
higher and specialized-secondary education, general education, vocational
and technical instruction and teaching and educational work. To this end, they
shall:

- Promote the establishment and development of direct links between
higher educational establishments, individual departments and pedagogical
research institutes and promote the co-ordination of teaching and educational
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- Elles entreprendront de concert des recherches scientifiques bilat~rales
et multilat~rales et constitueront des 6quipes mixtes de recherche scientifique,
de planification et de redaction;

- Elles se prteront assistance en vue de la redaction de revues scienti-
fiques communes bilat~rales et multilatdrales et de la publication en commun de
recueils d'articles et d'ouvrages, ainsi que dans le domaine de l'6dition;

- Elles favoriseront le cr6ation d'instituts de recherche scientifique et de
laboratoires scientifiques communs, ainsi que l'6laboration et l'introduction
d'autres formes efficaces de coop6ration bilat~rale et multilat~rale, visant au
d~veloppement de l'activit6 scientifique;

- Elles accorderont une attention particuli~re au d~veloppement de la
coop6ration dans le domaine des sciences sociales, principalement A la solution
en commun des probl~mes lis A l'6dification du communisme et du socialisme,
et A l'utilisation commune des r~sultats obtenus dans la lutte id~ologique, en
encourageant la creation de commissions de travail et de groupes de travail
permanents;

- Elles mettront tout en euvre pour 6tablir et d~velopper des relations
de travail directes entre les academies des sciences, les instituts et les organisa-
tions acad6miques et universitaires de recherche scientifique des deux pays, et
la creation de commissions mixtes;

- Elles apporteront tout l'appui possible A l'6change de savants, de
travailleurs scientifiques et de sp~cialistes pour effectuer des travaux de recher-
che scientifique, donner des cours, proc~der A des 6changes de donn~es d'exp6-
rience et participer A diverses activit6s, et elle recevront des savants et des cher-
cheurs de l'autre Partie pour les sjours prolong~s, y compris des sjours finan-
cs par le pays d'envoi.

Article 4

Les Parties contractantes contribueront A la mise en ceuvre d'un vaste
programme de cooperation et d'6changes de donn~es d'exp~rience dans le
domaine de l'enseignement sup~rieur et secondaire special, de l'instruction
publique, de l'enseignement technique et professionnel et des activit~s p~dago-
giques et 6ducatives. A cette fin :

- Elles favoriseront l'tablissement et le d~veloppement de relations
directes entre les 6tablissements d'enseignement sup~rieur, les diff~rentes
facult~s et les instituts p6dagogiques de recherche scientifique, la coordination
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work and scientific work and the introduction of the most modern methods
of instruction;

- Promote the establishment of direct co-operation between the editorial
bodies of pedagogical journals, especially in the mutual publication of articles;

- Encourage the establishment and development of co-operation between
student scientific groups and social and sport organizations of higher educa-
cational establishments;

- Promote co-operation between teachers and language and literature
instructors and exchange visits by them to higher and secondary educational
establishments of the other Party for teaching work, professional improvement
courses, guest lectures and reports, consultations and practical training;

-Mutually provide opportunities, on the basis of the Agreement con-
cerning study by undergraduate and post-graduate students at civil higher
educational establishments and research institutes in the two countries, for
undergraduate students to take complete or partial courses of study at their
universities and higher educational establishments or for post-graduate
students to take complete or partial courses of study by correspondence;

- Provide for close co-operation in thes phere of training science per-
sonnel, in particular in the preparation by specialists of doctoral or master's
theses and their defence in the other country;

- Mutually recognize documents attesting to graduation from universi-
ties and higher educational establishments and diplomas certifying the con-
ferment of a degree;

- Provide. on a mutual basis, opportunities for teachers, scientific
workers of academic departments and young specialists who have graduated
from a university or higher educational establishment to travel on mission to
the other country for a short or long period of time in order to improve their
qualifications, to do specialized work and to collect scientific materials;

- Broaden the exchange of visits by students from universities, higher
educational establishments and secondary and special schools for practical
and professional training, language instruction, seminars and excursions for
study purposes.
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des activit6s p~dagogiques et 6ducatives et des travaux scientifiques et l'intro-
duction des m6thodes les plus modernes dans l'enseignement;

- Elles encourageront l'tablissement d'une cooperation directe entre les
organes de redaction des revues p6dagogiques, particuli~rement en vue de la
publication mutuelle d'articles;

- Elles contribueront a, 6tablir et A d~velopper la cooperation entre les
cercles scientifiques d'6tudiants, les organisations sociales et les organisations
sportives des 6tablissements d'enseignement sup6rieur;

- Elles favoriseront la cooperation entre les enseignants, les professeurs
de langues et de litt~rature et leur envoi dans des 6tablissements d'enseignement
sup~rieur et moyen de l'autre Partie pour y enseigner, suivre des cours de
perfectionnement, faire des conferences ou des rapports, tenir des consultations
et acqu~rir une 6xp~rience professionnele pratique;

- Conform~ment A l'Accord concernant les 6tudes sup6rieures et post-
universitaires dans les 6tablissements civils d'enseignement sup~rieur et les
instituts civils de recherche scientifique, elles offriront A des 6tudiants de l'autre
Partie la possibilit6 de faire des 6tudes compltes ou partielles dans leurs uni-
versit~s ou 6tablissements d'enseignement sup6rieur, ainsi que de suivre des
cours postuniversitaires par correspondance complets ou partiels;

- Elles assureront une cooperation 6troite dans le domaine de la forma-
tion des cadres scientifiques, notamment en ce qui concerne la preparation de
theses de doctorat par des sp~cialistes et leur soutenance dans 'autre pays;

- Elles reconnaitront mutuellement les certificats de fin d'6tudes
universitaires et sup6rieures, ainsi que les dipl6mes attestant l'octroi d'un grade
universitaire;

- Elles offriront, sur la base de la r6ciprocit6, la possibilit6 a. des en-
seignants, i des travailleurs scientifiques des facult~s et a des jeunes sp~cialistes
ayant achev6 leurs 6tudes universitaires ou sup~rieures, de se rendre en mission
dans l'autre pays pour une p~riode breve ou prolong6e afin de se perfectionner,
de se sp6cialiser ou de r~unir des mat~riaux scientifiques;

- Elles d~velopperont les 6changes d'6tudiants d'universit6s et d'6tablis-
sements d'enseignement sup~rieur, d'6l6ves d'6coles secondaires et sp6cialis~es
en vue d'acqu~rir une formation pratique et professionnelle, d'assister A des
cours de langues et des s6minaires et d'effectuer des voyages d'6tude.
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Article 5

The Contracting Parties shall:

- Encourage the teaching of the language, literature, history and
geography of the other country in their higher and other educational establish-
ments and disseminate information concerning the other country and relations
between the two countries;

- Ensure systematic concordance of educational material in those chap-
ters of literature, history and geography textbooks which relate to the two
countries and assist each other in preparing educational material concerning
the other country;

- Establish and intensify co-operation in preparing and issuing textbooks
and teaching aids, including those relating to languages, in preparing educa-
tional films and in exchanging textbooks, teaching aids and educational
materials and, if necessary, set up mixed commissions to carry out these tasks.

Article 6

The Contracting Parties shall promote the establishment of contacts and
co-operation between institutions and specialists dealing with questions of
medical science and health, in accordance with the Agreement of 17 April
1959 1 between the Government of the USSR and the Government of the
Hungarian People's Republic concerning co-operation in matters of health
and medical science.

Article 7

The Contracting Parties shall promote and encourage the following
measures in the sphere of culture:

- Direct relations and constant co-operation between the leading bodies
in the spheres of literature, all forms of art, popular education, library science,
museums and archives, institutions, creative associations, societies for the
dissemination of knowledge, cultural organizations and enterprises, representa-
tives of the creative intelligentsia and cultural workers in the two countries;

I United Nations, Treaty Series, vol. 439, p. 41.
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Article 5

Les Parties contractantes :

- Encourageront l'enseignement de la langue, de la litt~rature, de
l'histoire et de la g~ographie de l'autre pays dans leurs 6tablissements d'en-
seignement sup~rieur et autres et diffuseront des renseignements concernant
l'autre pays et les relations entre les deux pays:

- Assureront la concordance syst~matique du materiel p~dagogique
figurant dans les manuels de littrature, d'histoire et de g6ographie aux chapitres
concernant les deux pays, et s'aideront mutuellement A preparer le materiel
p~dagogique concernant l'autre pays;

- Etabliront et renforceront la cooperation en vue de r~diger et de
publier des manuels et des ouvrages p6dagogiques, notamment pour l'en-
seignement des langues, de prdparer des films 6ducatifs et d'6changer des manu-
els, des ouvrages et du mat6riel p~dagogique et cr6eront, en cas de n6cessit6,
des commissions mixtes charg~es de l'ex6cution de ces taches.

Article 6

Les Parties contractantes favoriseront les relations et la cooperation entre
les institutions et les sp6cialistes qui s'occupent des questions int6ressant la
m~decine et la sant6 publique, conformdment A l'Accord du 17 avril 1959 1
entre le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la R~publique populaire hongroise relatif A la cooperation
dans le domaine de la sant6 et de la m~decine.

Article 7

Les Parties contractantes favoriseront et encourageront les mesures
suivantes dans le domaine culturel :

- Les relations directes et la cooperation permanente entre les organes
directeurs dans le domaine de la littdrature, des arts, dans toutes leurs mani-
festations, de l'instruction publique, des biblioth~ques, des mus~es et des
archives et entre les 6tablissements, les associations cr6atrices, les soci6t~s pour
la diffusion des connaissances, les organisations et institutions culturelles, ainsi
que les reprdsentants de l'intelligentsia cr~atrice et les travailleurs culturels des
deux pays;

1 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 439, p. 41.
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- All effective form of joint creative activity in the spheres of culture
and education, especially the joint publication of works undertaken in co-opera-
tion between book-publishing organizations, the formation of joint teams of
authors, the establishment of practical and operational co-operation in various
spheres of culture and the organizing of joint festivals of the arts, meetings and
discussions concerning contemporary ideological and artistic problems;

- Co-operation in training artists and translators of literary works and
improving their qualifications;

- Co-operation between publishing institutions and the translation,
publication and dissemination of the literature of the other country;

- The showing, performance and popularization of musical works and
publications, theatrical productions, films and works of the graphic arts; the
organizing of exhibitions of works of art and other exhibitions;

- The mutual invitation of and arranging of guest appearances by
professional and amateur artistic groups and individual artists;

- Exchange visits by representatives of the creative intelligentsia and
cultural workers with a view to introduction of the other country's new works
of art, co-operation in the sphere of cultural, educational and creative work and
effective popularization of the cultural achievements of the two countries;

- Participation by artists, observers and judges in festivals, reviews,
competitions and other cultural activities.

Article 8

Each Contracting Party shall promote the exhibition, distribution and
popularization of the other Party's cinematographic films and the joint pro-
duction of films and co-operation in matters relating to their manufacture.

Article 9

Each Contracting Party shall, in accordance with the legislation of each
country, make it possible for citizens of the other country to visit libraries,
archives, museums and other similar institutions open to the general public in
order to use the collections in them for research work.
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- Toutes les formes effectives d'activit~s cr6atrices communes dans le
domaine de la culture et de l'6ducation, en particulier la publication commune
d'ouvrages dans le cadre de la cooperation entre les maisons d' dition, la
formation de collectifs mixtes d'auteurs, l'tablissement de la coop6ration
pour la cr6ation artistique et son utilisation pratique dans les divers domaines
de la culture, l'organisation commune de festivals d'art, de rencontres, de dis-
cussions portant sur des probl~mes id6ologiques et artistiques d'actualit6;

- La coop6ration en vue de la formation et du perfectionnement des
artistes et des traducteurs d'oeuvres litt6raires;

- La coop6ration entre les maisons d'6dition, la traduction, l'dition et
la diffusion d'ouvrages de l'autre pays;

- La pr6sentation de compositions et de publications musicales, de
productions th6atrales, de films et d'ouvrages d'art graphique et la publicit6
en leur faveur; l'organisation d'expositions d'oeuvres artistiques et d'autres
expositions;

- L'invitation r6ciproque et l'organisation de tourn6es d'artistes et
d'ensembles artistiques professionnels et amateurs;

- Les 6changes de visites entre repr6sentants de l'intelligentsia cr6atrice
et travailleurs culturels, afin de faire connaitre les nouvelles oeuvres artistiques de
l'autre pays, de coop6rer dans le domaine des activit6s culturelles, 6ducatives
et cr6atrices et de diffuser de faron efficace les r6alisations culturelles des deux
pays;

_ La participation d'artistes, d'observateurs et de jur6s aux festivals,
aux repr6sentations, aux concours et autres activit6s culturelles.

Article 8

Les Parties contractantes favoriseront la pr6sentation, la distribution et
la diffusion des films cin6matographiques de l'autre Partie ainsi que la r6alisa-
tion en commun de films cin6matographiques et la coop6ration en mati~re de
production cin6matographique.

Article 9

Les Parties contractantes, conform6ment aux lois et r6glements en vigueur
dans leurs pays, faciliteront aux citoyens de l'autre pays l'accis aux biblioth6-
ques, archives, mus6es et autres institutions analogues ouverts au public pour
utiliser les collections et recueils dont elles disposent a. des travaux de recher-
che scientifique.
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Article 10

The Contracting Parties shall provide each other with information and
shall take all possible steps to promote the broad popularization and publicizing
of the other country's achievements in the spheres of science, education,
literature and art. To this end, they shall encourage:

- Co-operation and intensification of direct relations between press
agencies, journalists' associations and the editorial staffs of scientific, art and
other newspapers and magazines of the two countries;

- The sending of each country's journalists and correspondents to the
other country;

- The publication of material on the other country's political, economic,
scientific and cultural life and its educational system;

- The exchange of articles, photographs and other material and their
publication in the other country in the central, republican, regional and techni-
cal press;

- Co-operation in the basic and advanced training of journalists;

- The exchange of individual and periodical publications, visual aids,
educational films and other informational material and documents between the
leading State organs, scientific, educational and cultural institutions and
creative associations and enterprises.

Article 11

The Contracting Parties shall encourage close co-operation in the spheres
of radio and television. To this end, they shall:

- Assist each other in the preparation of radio and television broadcasts
and transmit direct and joint radio broadcasts;

- Take all possible steps to promote the joint production of television
films, the activities of television filming groups in the two countries and the
systematic exchange of visits by radio and television workers and their delega-
tions between the two countries;

- Provide for systematic exchanges of radio and television programmes,
films and reports, in order to acquaint each country with the life, science and
culture of the other;
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Article 10

Les Parties contractantes 6changeront des informations et encourageront
par tous les moyens la diffusion des r6alisations de l'autre pays dans le domaine
de la science, de l'enseignement, de la litt~rature et des arts et la publicit6 en
leur faveur. A cette fin, elles encourageront :

- La cooperation et l'intensification des relations directes entre les agen-
ces de presse, les associations de journalistes et les redactions de journaux et
revues scientifiques, artistiques et autres des deux pays;

- L'envoi de journalistes et de correspondants de l'une des Parties
dans l'autre;

- La publication de documents sur la vie politique, 6conomique,
scientifique et culturelle et l'enseignement de l'autre pays;

- L'6change d'articles, de photographies et d'autres documents et leur
publication dans la presse centrale, celle des r~publiques, celle des regions et
dans la presse sp~cialis6e de l'autre pays;

- La cooperation en vue de la formation et du perfectionnement des
journalistes;

- L'6change de diverses publications et p6riodiques, de materiel d'en-
seignement visuel, de films 6ducatifs et d'autre materiel et documents d'infor-
mation entre les organes directeurs de l'tat, les institutions scientifiques,
6ducatives et culturelles, et les associations et entreprises cr~atrices.

Article 11

Les Parties contractantes coop~reront 6troitement dans le domaine de la
radio et de la t~l~vision et A cette fin :

- Participeront i la preparation d'6missions de radio et de t6l vision et
transmettront des 6missions de radio communes et en direct;

- Encourageront par tous les moyens la coproduction de films destines 6L
la tdl6vision, les activit6s des groupes d'op~rateurs de t~l~vision dans les deux
pays, ainsi que les visites syst~matiques de travailleurs de la radio et de la
t616vision et de leurs d6lgations dans les deux pays:

- Proc6deront syst6matiquement A des 6changes de programmes de
radio et de tdldvision, de films, de reportages, afin de faire connaitre dans chaque
pays la vie, les sciences et la culture de l'autre pays;
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- Co-operate in the introduction of colour television and the construc-
tion of networks and the transmission of colour television broadcasts.

Article 12

The Contracting Parties shall promote the application of the Agreement
of 17 November 1967 between the USSR and the Hungarian People's Republic
concerning the mutual protection of copyrights.

Article 13

The Contracting Parties shall mutually promote co-operation between
enterprises dealing with foreign trade activities in the sphere of culture, including
tour offices, and facilitate the settlement of problems arising between them.

Article 14

The Contracting Parties shall promote the further development of
relations between sports organizations and their governing bodies in the sphere
of physical culture and sports, the folding of competitions and meetings,
direct co-operation between sports societies, exchange visits of athletes and
trainers and the exchange of scientific and methodological information in the
sphere of physical culture and sport and of experience gained at international
competitions.

Article 15

The Contracting Parties shall:

- Promote and further the establishment of direct relations and co-
operation between trade unions, youth associations, friendship societies,
societies for the dissemination of knowledge and other public organizations
of the two countries;

- Make wide use of the opportunities offered by tourism for the im-
provement of scientific and cultural co-operation and the establishment of
effective direct relations, including the arranging of trips to one country by
specialized groups of tourists from the other country.

Article 16

The Contracting Parties shall:
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- Coop~reront en vue d'introduire la t l6vision en couleur, d'installer
des r~seaux et de transmettre des 6missions de t~lvision en couleur.

Article 12

Les Parties contractantes favoriseront l'application de l'Accord sign6 le
17 novembre 1967 entre I'URSS et la R~publique populaire hongroise, relatif
A la protection r~ciproque des droits d'auteur.

Article 13

Les Parties contractantes encourageront mutellement la cooperation entre
les entreprises exergant une activit6 de commerce extrieur dans le domaine de
la culture, y compris les bureaux s'occupant de tourn6es, et faciliteront le
r~glement des probl~mes qui se poseront entre eux.

Article 14

Les Parties contractantes s'emploieront A d~velopper encore davantage
les relations entre les organisations sportives et leurs organes directeurs dans
le domaine de l'6ducation physique et des sports, et A organiser des competi-
tions et des rencontres, la cooperation directe entre les associations sportives,
les 6changes de sportifs et de moniteurs, les 6changes d'informations portant
sur les m~thodes scientifiques utilis~es dans le domaine de l'6ducation physique
et des sports et les 6changes de donn~es d'exp~rience obtenues dans les competi-
tions internationales.

Article 15

Les Parties contractantes :

- Encourageront et favoriseront l'tablissement de liens directs et la
coop6ration entre les organisations de masse des deux pays - syndicats,
associations de jeunes, associations amicales, soci~t~s pour la diffusion des con-
naissances et autres organisations;

- Feront une large utilisation des possibilit~s offertes par le tourisme
pour am~liorer la cooperation scientifique et culturelle et 6tablir des liens
directs et efficaces, y compris l'organisation de voyages dans un pays de
groupes specialists de touristes de l'autre pays.

Article 16

Les Parties contractantes :
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- Promote the organizing of bilateral conferences, symposia, seminars,
meetings, consultations, discussions and other activities for the consideration
of educational, scientific and cultural questions, informing each other in ad-
vance every year of their plans for such activities;

- Promote the organizing of national, republican, regional and town
days and weeks of culture and other activities.

Article 17

The Contracting Parties shall:

- Promote the further improvement of multilateral cultural and scientific
co-operation between the socialist countries;

- Exchange information concerning cultural and scientific relations
with third countries;

- Co-ordinate their participation in international scientific and cultural
congresses and conferences;

- Assist each other in international organizations and in work done by
those organizations and exchange experience gained thereby.

Article 18

The Contracting Parties shall contribute to the work of the Soviet-Hunga-
rian Intergovernmental C6mmission for Cultural Co-operation, which:

- Elaborates fundamental principles for the development of cultural
co-operation and holds regular consultations concerning annual plans for
cultural and scientific co-operation;

- Analyses the status of Soviet-Hungarian co-operation and prepares
concrete proposals aimed at further intensifying co-operation, heightening its
effectiveness and perfecting its forms and methods;

- Promotes the development of direct co-operation between scientific,
educational and cultural institutions and the establishment of personal relations
between scientific and cultural workers;

- Considers questions relating to the co-ordination of cultural and scien-
tific relations with third countries.
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- Favoriseront l'organisation de conferences, de colloques, de sminaires,
de rdunions, de consultations, de discussions et d'autres activit~s bilat~rales
en vue de l'examen de questions int~ressant l'enseignement, la science et la
culture, en s'informant mutuellement A l'avance chaque annie des activit6s
envisag6es;

- Favoriseront l'organisation de journ~es et de semaines de la culture et
d'autres activit~s au niveau du pays, des r~publiques, des regions et des villes.

Article 17

Les Parties contractantes :

- S'emploieront A am6liorer encore la cooperation culturelle et scienti-
fique multilat~rale entre pays socialistes;

- Se communiqueront des renseignements sur leurs relations culturelles
et scientifiques avec des pays tiers;

- Coordonneront leur participation aux congr~s et aux conf6rences
scientifiques et culturelles internationaux;

- Se preteront un appui mutuel au sein des organisations internationales
et dans les activit~s de ces organisations et 6changeront des donn6es d'exp6-
rience.

Article 18

Les Parties contractantes favoriseront les travaux de la Commission inter-
gouvernementale sovi~to-hongroise de cooperation culturefle, qui :

- Elabore les principes fondamentaux de la cooperation culturelle et
tient des consultations permanentes concernant les plans annuels de coopera-
tion culturelle et scientifique;

- Analyse la situation de la cooperation et 6labore des propositions
concr~tes, visant A renforcer encore la cooperation, accroitre son efficacit6 et
perfectionner ses formes et ses m~thodes;

- Favorise le d6veloppement de la cooperation directe entre les institu-
tions scientifiques, 6ducatives et culturelles, et l'tablissement de relations per-
sonnelles entre les travailleurs scientifiques et culturels;

- Examine les probl~mes relatifs A la coordination des relations culturel-
les et scientifiques avec les pays tiers.
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Article 19

The Contracting Parties shall:

- With a view to the application of this Agreement, draw up inter-
governmental plans for cultural and scientific co-operation, which shall be
submitted to the Governments for their approval;

- Promote the elaboration and signing of agreements concerning direct
co-operation by the central agencies, institutions, organizations and enter-
prises to which this Agreement applies.

Article 20

In accordance with this Agreement, financial questions arising out of the
application of measures for cultural and scientific co-operation shall be settled
by the Contracting Parties on a basis of reciprocity.

Financial conditions relating to the application of this Agreement shall
be regulated in the current work plans, or in agreements concerning direct
co-operation concluded between the various cultural institutions and organi-
zations of the two countries.

The Contracting Parties shall promote exchanges made on a non-monetary
basis, with due regard to existing provisions.

The Parties shall reciprocally facilitate trips and visits by representatives
of the scientific and cultural life of one country to the other for professional
purposes at their own initiative, at their own expense in or response to personal
invitations.

Article 21

Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement of 28 June
1956 between the Governments of the Union of Soviet Socialist Republics and
the Hungarian People's Republic concerning scientific and cultural co-opera-
tion shall cease to have effect.

Agreements heretofore concluded between cultural and scientific institu-
tions and organizations of the Contracting Parties shall remain in force hereafter
in so far as they are not at variance with the provisions of this Agreement.
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Article 19

Les Parties contractantes :

- Elaboreront, aux fins de l'application du present Accord, des plans
inter~tatiques de coopdration culturelle et scientifique qui seront soumis aux
gouvernements pour approbation;

- Favoriseront l'6laboration et la signature d'accords de coop6ration
directe entre les services centraux, les 6tablissements, les organisations et entre-
prises auxquelles s'applique le present Accord.

Article 20

En vertu du pr6sent Accord, les questions financi~res d6coulant de la
mise en ceuvre des mesures de cooperation culturelle et scientifique seront
r~glkes par les Parties contractantes sur la base de la r~ciprocit6.

Les modalit&s financi~res concernant l'application de l'Accord seront
pr~cis~es dans les plans en vigueur, c'est-i-dire dans les accords de coop6ration
directe conclus entre les diverses institutions et organisations culturelles des
deux pays.

Les Parties contractantes favoriseront les 6changes effectu~s sur une base
non mon~taire, compte tenu des dispositions en vigueur.

Les Parties faciliteront, sur la base de la r~ciprocit6, les voyages et les
visites i des fins professionnelles de repr~sentants de la vie culturelle et scienti-
fique des deux pays sur leur propre initiative, i leur propre compte ou sur
invitation personnelle.

Article 21

Avec l'entr~e en vigueur du prdsent Accord, l'Accord de cooperation scien-
tifique et culturelle entre l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et la
R~publique populaire hongroise en date du 28 juin 1956 cessera de produire
ses effets.

Les accords ant~rieurement conclus entre des institutions et ces organisa-
tions culturelles et scientifiques des Parties contractantes demeureront en
vigueur, dans la mesure oii ils ne sont pas contraires aux dispositions du present
Accord.
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Article 22

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification. The exchange of the
instruments of ratification shall take place in Moscow as soon as possible.

This Agreement is concluded for a period of ten years and shall be exten-
ded for additional periods of five years unless one of the Contracting Parties
denounces it six months before the expiry of the current period.

DONE at Budapest on 16 November 1968, in duplicate in the Russian and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

IN WiTNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

A. GROMYKO

For the Government
of the Hungarian

People's Republic:

PdI ILKU
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Article 22

Le prdsent Accord sera soumis A ratification et entrera en vigueur le jour
de 1'6change des instruments de ratification. L'6change des instruments de
ratification aura lieu ;k Moscou dans les plus brefs d~lais.

Le present Accord est conclu pour dix ans et sera prorog6 de cinq ans en
cinq ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie son d6sir de le
d~noncer six mois avant 1'expiration de la p6riode en cours.

FAIT A Budapest, le 16 novembre 1968, en double exemplaire, en langues
russe et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques

A. GROMYKO

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

hongroise:

PI ILKU
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated March 3, 1969, between THE SOMALI REPUBLIC
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower has requested the Association to make available a
development credit to assist in financing the detailed engineering of the Moga-
discio/Ras Sif port works and the establishment of commercial accounting
procedures for the Somali Ports Authority;

WHEREAS any financing so provided by the Association would be refunded,
if the Association so requests, out of the proceeds of any credit by the Asso-
ciation or loan by the International Bank for Reconstruction and Development
which may later be granted to the Borrower for the construction of the port
works so to be engineered; and

WHEREAS the Association is willing, on the basis of the foregoing, to make
a development credit available to the Borrower on the terms and conditions
hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept
all the provisions of Development Credit Regulations No. 1 of the Association
dated June 1, 1961, as amended February 9, 1967 2 (said Development Credit
Regulations No. 1 being hereinafter called the Credit Regulations) with the
same force and effect as if they were fully set forth herein.

1 Came into force on 6 January 1970, upon notification by the Association to the Government
of Somalia.

2 See p. 262 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1fDIT DE DtVELOPPEMENT 1

CONTRAT en date du 3 mars 1969, entre la R1PUBLIQUE SOMALIE (ci-apr~s
d~nomm~e <d'Emprunteur >>) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DIVELOPPE-

MENT (ci-apr~s d6nomm6e << l'Association >>).

CONSIDPRANT que l'Emprunteur a sollicit6 de l'Association un cr6dit de
d6veloppement destin6 A l'aider A financer les 6tudes techniques des travaux
portuaires de Mogadiscio/Ras Sif et l'tablissement de m6thodes de comptabili-
t6 commerciale pour la Direction des ports de Somalie;

CONSiDtRANT que tout financement ainsi assur6 par l'Association serait
rembours6, si l'Association le demande, grace aux autres fonds provenant de
tout cr6dit qui pourra 8tre accord6 ult6rieurement A l'Emprunteur par l'Asso-
ciation ou de tout prt qui pourra lui tre accord6 par la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppement aux fins de la construction des
ouvrages portuaires en vue desquels doivent etre &ablies les 6tudes techniques;
et

CoNsiDfRANT que l'Association est dispos~e, sur la base de ce qui pr~cede,
A consentir un credit de d~veloppement A l'Emprunteur aux clauses et condi-
tions 6nonc~es ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

PtGLEMENT SUR LES CRLDITS; DFINITIONS SPISCIALES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment acceptent toutes les dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur
les cr6dits de d6veloppement, en date du 1er juin 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6
le 9 f6vrier 1967 2 (ledit R~glement, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 << le
R~glement sur les cr6dits > ), et leur reconnaissent la meme force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

I Entr6 en vigueur le 6 janvier 1970, d&s notification par 'Association au Gouvernement
somali.

2 Voir p. 263 du pr6sent volume.
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Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the term "Consul-
tants", wherever used in this Agreement, shall mean the Consultants retained
to carry out the Project described in Schedule 1 pursuant to Section 4.02 hereof.

Article I

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, a development credit in an amount in various currencies equivalent
to five hundred and fifty thousand dollars ($550,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the
amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in this Development Credit Agreement and the Credit Regulations and in
accordance with the allocation of the proceeds of the Credit set forth in Sched-
ule 2 hereto, as such allocation may be modified from time to time pursuant to
the provisions of such Schedule or by further agreement between the Borrower
and the Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account such amounts as shall have been paid (or, if the Association
shall so agree, such amounts as shall be required to meet payments to be made)
in currencies other than the currency of the Borrower for the reasonable cost
of goods to be financed under this Development Credit Agreement.

Section 2.04. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of paragraph (a) of Section 3.02 of the Credit Regula-
tions.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the
principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on June 1 and
December 1 in each year.
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Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat, A moins que le contexte ne
s'y oppose, le terme ( Consultants> d6signe les consultants engages pour
ex6cuter le Projet dcrit A l'annexe 1 conform6ment au paragraphe 4.02 du
present Contrat.

Article II

LE CRIDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A ouvrir A l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat de credit de
d~veloppement, un Cr6dit de d6veloppement en diverses monnaies d'un mon-
tant 6quivalent A cinq cent cinquante mille (550 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres au nom de
l'Emprunteur un Compte qu'elle cr~ditera du montant du Credit.

b) Le montant du Credit pourra 8tre pr~lev6 sur ce compte selon les
modalit6s pr6vues dans le pr6sent Contrat et dans le R6glement sur les cr6dits,
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s et
conform~ment A! l'affectation des fonds provenant du Credit qui figure en
annexe 2 au present Contrat, ladite affectation pouvant 8tre modifide de
temps At autre conform6ment aux dispositions de ladite annexe ou par accord
ult~rieur entre l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le Compte
du crddit les montants qui auront 6 d6bours6s pour payer (ou, si l'Association
y consent, les montants dont l'Emprunteur aura besoin pour payer) dans des
monnaies autres que celle de l'Emprunteur le cofit raisonnable des marchan-
dises qui doivent etre financ6es en application du present Contrat de crddit de
d~veloppement.

Paragraphe 2.04. La monnaie des ttats-Unis d'Am6rique est d6sign~e
aux fins de l'alin6a a du paragraphe 3.02 du R~glement sur les credits.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la fraction du principal
du Credit qui aura 6t pr~lev~e et n'aura pas encore W rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement
les 1er juin et ler d~cembre de chaque ann6e.
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Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Credit with-
drawn from the Credit Account in accordance with the amortization schedule
set forth in Schedule 3 to this Development Credit Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Credit in
accordance with the provisions of this Development Credit Agreement ex-
clusively to expenditures required to carry out the Project described in Schedule
1 hereto.

Section 3.02. Any contract for Consultants' services and any modi-
fication thereof, as well as any purchase of equipment under any such contract
in excess of the amounts therein specified, to be financed out of the proceeds
of the Credit, shall be subject to the prior approval of the Association.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering,
financial and administrative practices and shall make available, promptly as
needed, all funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

Section 4.02. (a) For the purpose of carrying out the Project, the
Borrower shall employ competent and experienced consultants acceptable
to the Association, under such terms and conditions, including terms of
reference, as shall have been approved by the Association.

(b) The Borrower shall cooperate fully with the Consultants in the per-
formance of their services for the Project and shall make available to them all
information relevant to the Project.

(c) The Borrower shall not amend or waive any of the terms and condi-
tions of employment of the Consultants, or grant any material extension of
time or any approval of sub-contracts or modifications thereof or substitution
of personnel of the Consultants, or suspend payments under, or terminate,
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Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit
pr~lev6 sur le Compte du credit conform6ment au tableau d'amortissement
figurant A l'annexe 3 au present Contrat de credit de d~veloppement.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. Conform~ment aux dispositions du present Contrat
de credit de d~veloppement, l'Emprunteur affectera les fonds provenant du
Credit exclusivement aux d6penses n6cessaires A l'ex~cution du Projet dcrit A
l'annexe 1 au present Contrat.

Paragraphe 3.02. Tout contrat concernant des services de Consultants
et toute modification y relative ainsi que tout achat de materiel effectu6 aux
termes d'un tel contrat au-delA des montants y sp6cifi~s qui doivent etre finances
A l'aide des fonds provenant du Credit seront soumis A l'agrrment pr~alable de
l'Association.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence
et l'efficacit6 voulues, dans les meilleures conditions et selon de saines m6thodes
sur les plans technique, financier et administratif, et il fournira, au fur et A
mesure des besoins, tous les fonds, installations, services et autres ressources
n6cessaires A cette fin.

Paragraphe 4.02. a) Pour aider A l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur
fera appel aux services d'ing6nieurs-conseils comp6tents et exp6riment6s agr6s
par l'Association; ces ing6nieurs-conseils seront engag6s A des clauses et condi-
tions approuv6es par l'Association et leurs attributions, notamment, devront
8tre approuv6es par l'Association;

b) L'Emprunteur coop6rera pleinement avec les Consultants dans
l'accomplissement des fonctions qui leur incombent dans le cadre du Projet et
il mettra A leur disposition tous renseignements se rapportant au Projet;

c) L'Emprunteur ne pourra, sans 'approbation pr6alable de 1'Associa-
tion, modifier les clauses et conditions d'emploi des Consultants ou renoncer
au b6n6fice de ces clauses et conditions; accorder de prolongation importante,
approuver de nouveaux contrats de sous-traitance ou de modifications con-
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any contract with the Consultants without the prior agreement of the Asso-
ciation.

Section 4.03. (a) The Borrower shall cause the Consultants promptly
to furnish to the Association copies of the documents prepared by the Consul-
tants for the Project, including reports and drafts thereof, plans, designs, speci-
fications, construction schedules and estimates of costs, in such number as the
Association shall reasonably request.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views with respect to the evaluation and implementation of the recommenda-
tions and other conclusions contained in the documents referred to in the fore-
going paragraph (a).

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to show the use of the proceeds of the Credit, and to record the
progress of the Project (including the cost thereof); shall enable the Associa-
tion's representatives to inspect the Project and any relevant records and docu-
ments, including records and documents to be kept by the Consultants for the
Project; and shall furnish or cause to be furnished to the Association all such
information as the Association shall reasonably request concerning the expend-
iture of the proceeds of the Credit, the Project and the operations and ad-
ministration, with respect to the Project, of the agency or agencies of the
Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 4.04. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the Bor-
rower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Credit, the maintenance of the service thereof, the Project, and the
operations, administration and financial condition of the agency or agencies of
the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.
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cernant les contrats de sous-traitance; approuver aucun changement de person-
nel chez les Consultants; suspendre ses paiements dans le cadre d'un contrat
avec les Consultants ou r6silier un contrat conclu avec eux.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur veillera A ce que les Consultants
communiquent sans retard A 'Association des copies des documents tablis par
eux pour le Projet, notamment des rapports et des projets de rapports, des
plans, des calculs, des cahiers des charges, des programmes de construction et
des devis estimatifs, en aussi grand nombre que l'Association pourra raisonna-
blement le demander.

b) L'Emprunteur et l'Association confdreront de temps A autre sur l'6va-
luation et l'application des recommandations et autres conclusions figurant
dans les documents vis6s i l'alin~a a ci-dessus.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaitre
l'utilisation des fonds provenant du Cr6dit et de suivre la marche des travaux
d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux); il
donnera aux repr6sentants de 'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex~cution du Projet et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant,
notamment les livres et documents qui doivent 6tre tenus par les Consultants
pour le Projet; et il fournira ou fera fournir A l'Association tous les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander sur 'emploi des fonds prove-
nant du Credit, sur le Projet ainsi que sur les operations et l'administration, en
ce qui concerne le Projet, de l'organisme ou des organismes de 'Emprunteur
charges de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur et 'Association coop6reront pleine-
ment A la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira
A 'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps a autre, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du
Credit, A la r6gularit6 de son service, au Projet et aux op6rations, A 'administra-
tion et A la situation financi~re de l'organisme ou des organismes de r'Emprun-
teur charges de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.
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(c) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Credit or the maintenance of the service thereof.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.06. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories and free from all restric-
tions imposed thereunder.

Section 4.07. This Development Credit Agreement shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof.

Article V

REMEDIES

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Credit Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02
of the Credit Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Association to the
Borrower, then, at any subsequent time during the continuance thereof, the
Association, at its option, may declare the principal of the Credit then out-
standing to be due and payable immediately, and upon such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Develop-
ment Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Article VI

EFFEcTIvE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning
of Section 8.01 (b) of the Credit Regulations, namely, that the Consultants
referred to in Section 4.02 of this Development Credit Agreement shall have
been retained to assist in carrying out all parts of the Project.
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c) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Credit ou la
r~gularit6 de son service.

d) L'Emprunteur donnera aux reprrsentants accrrdit~s de l'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p6nrtrer dans une partie quelconque de ses
territoires i toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.06. Le remboursement du principal du Credit et le paie-
ment des commissions y aff~rentes ne seront soumis A aucune deduction A
raison d'imp6ts quels qu'ils soient tablis en vertu de la l6gislation de l'Em-
prunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, et ne seront soumis a aucune
restriction 6tablie en vertu de ladite legislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.07. Le present Contrat de credit de ddveloppement sera
franc de tout imp~t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou Ai l'occasion de sa signature, de sa
remise ou de son enregistrement.

Article V

REcourgs

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sprcifi~s aux alin~as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les credits se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si un fait sp~cifi6 k l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
credits se produit et susbiste pendant 60 jours i compter de sa notification par
l'Association i l'Emprunteur, l'Association aura A tout moment, tant que ce
fait subsistera, la facult de declarer imm~diatement exigible le principal non
rembours6 du Credit, et cette declaration entrainera 'exigibilit6 du jour m~me
oii elle aura W faite, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Contrat
de credit de ddveloppement.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat de cr6dit de
ddveloppement sera subordonn~e A la condition suppl6mentaire suivante au
sens de l'alin6a b du paragraphe 8.01 du R6glement sur les credits : les consul-
tants vis6s au paragraphe 4.02 du pr6sent Contrat de cr6dit de d~veloppement
devront avoir W engag6s pour aider A l'ex~cution de toutes les parties du
Projet.
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Section 6.02. The date June 15, 1969 is hereby specified for the purposes
of Section 8.04 of the Credit Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be March 31, 1971 or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the Asso-
ciation.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Credit Regulations:

For the Borrower:

The Minister of Finance
Ministry of Finance,
Government of the Somali Republic
Mogadiscio, Somali Republic

Alternative address for cables:
Minfin
Mogadiscio

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 7.03 of the Credit Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agree-
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Paragraphe 6.02. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 8.04 du
R~glement sur les credits est le 15 juin 1969.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1971 ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord 'Emprunteur et l'Asso-
ciation.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 7.01 du R~glement sur les credits

Pour l'Emprunteur :

Le Ministre des finances
Minist~re des finances
Gouvernement de la R~publique somalie
Mogadiscio (R~publique somalie)

Adresse t~lgraphique
Minfin
Mogadiscio (R6publique somalie)

Pour l'Association

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t61kgraphique:
Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03
du R~glement sur les credits est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d~veloppe-
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ment to be signed in their respective names and to be delivered in the District
of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

The Somali Republic:

By Y. 0. AZHARI
Authorized Representative

International Development Association:

By Mohamed SHOAIB
Vice President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

A. The preparation of designs, drawings, specifications, contract documents, cost
estimates, and construction schedules for the Mogadiscio/Ras Sif port works, con-
sisting of the construction of a deep-water harbor at Ras Sif generally in accordance
with the preliminary engineering study already undertaken and comprising: break-
water protection and damping beaches, two berths of 160 meters each, two transit
sheds, one back area warehouse, adequate storage areas, office accommodations,
road access, and parking areas.

B. (i) The design and installation of accounting, costing, budgeting, and manage-
ment reporting procedures and of a system of port traffic statistics for the Somali Ports
Authority, based on accepted modern practice;

(ii) The valuation of assets to be vested in and liabilities to be assumed by the
Somali Ports Authority and the determination of the amount, form, terms, and
conditions of the compensation to be paid to the Government of Somalia in con-
sideration thereof;

(iii) The selection and training of the financial staff of the Somali Ports Author-
ity and the establishment of an internal audit department; and

(iv) A review of the schedule of port charges of the Somali Ports Authority
when the costs of providing the various port services have been determined pursuant
to Part B(i) above.

The Project is expected to be completed by December 31, 1970.
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ment en leurs noms repectifs, dans le District de Columbia (ttats-Unis d'Am6-
rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique somalie

Le Repr~sentant autoris6,
Y. 0. AzHARI

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
Mohamed SHOAIB

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend :

A. L'6tablissement des calculs, des plans, des sp6cifications, des pi6ces relatives aux
march6s h conclure, des devis estimatifs et des programmes de construction pour les
travaux portuaires de Mogadiscio/Ras Sif, qui consistent en la construction d'un
port en eau profonde h Ras Sif, laquelle sera dans l'ensemble conforme aux 6tudes
techniques pr6liminaires d6jA entreprises et se d6compose comme suit : des ouvrages
et des plages pour la protection contre les lames, deux postes d'amarrage de 160 m6-
tres chacun, deux hangars pour marchandises en transit, un entrep6t en retrait, des
zones de stockage suffisantes, des bureaux, des acc6s routiers et des aires de stationne-
ment.

B. i) L'6tude et la mise en place de m~thodes de comptabilit6, d'6tablissement des
coits et de budgets, de m6thodes d'6tablissement de rapports de gestion et d'un
syst~me de statistiques du trafic portuaire pour la Direction des ports de Somalie,
r6pondant aux normes modernes;

ii) L'6valuation des biens dont disposera la Direction des ports de Somalie et
des charges qu'elle assumera et la d6termination du montant et des conditions de
l'indemnit6 h verser au Gouvernement somali A cet 6gard, ainsi que de la forme sous
laquelle cette indemnit6 sera vers6e;

iii) La s6lection et la formation du personnel financier de la Direction des ports
de Somalie et l'tablissement d'un service de v6rification int6rieure des comptes;

iv) Un examen du bar6me des droits portuaires de la Direction des ports de
Somalie lorsque le cofit des divers services portuaires fournis aura 6t6 dtermin6
conform6ment A l'alin6a i de la section B ci-dessus.

Le Projet doit 8tre achev6 le 31 d6cembre 1970.
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SCHEDULE 2

ALLOCATION OF PROCEEDS OF CREDIT

Amounts Expressed
in Dollar EquivalentCategory

A. Engineering consultants' services for Part A of the
Project ...... ....................

B. Accounting consultants' services for Part B of the
Project ...... ....................

C. Unallocated . . . . . . . . . . . . . . . . .

TOTAL

341,000

150,000
59,000

550,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories A or
B shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer required
for, such Category will be reallocated by the Association to Category C.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories A or
B shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Credit will be allocated by the Association, at the
request of the Borrower, to such Category from Category C, subject, however, to the
requirements for contingencies, as determined by the Association, in respect of the
cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

June 1, 1971...
December 1, 1971
June 1, 1972...
December 1, 1972
June 1, 1973...
December 1, 1973
June 1, 1974...
December 1, 1974

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)

34,375
34,375
34,375
34,375
34,375
34,375
34,375
34,375

Date Payment Due

June 1, 1975 ..
December 1, 1975
June 1, 1976. ..
December 1, 1976
June 1, 1977. . .

December 1, 1977
June 1, 1978. . .

December 1, 1978
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ANNEXE 2

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CR]DIT

1

Catdgorle

A. Services d'ing6nieurs-conseils pour la partie A du
Projet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

B. Services de consultants en comptabilit6 pour la partie
B du Projet ...... ..................

C. Fonds non affect6s ..... ...............

TOTAL

Wontants exprimds
en dollars

des ttats- Unis

341 000

150 000
59 000

550 000

RtAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une reduction intervient dans le cofit estimatif des 616ments des categories
A ou B, le montant du Credit qui se trouvera alors affect6 a la cat~gorie intress~e et
qui ne sera plus n~cessaire pour celle-ci sera r~affect6 par l'Association A la cat~gorie C.

2. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des 616ments des
categories A ou B, un montant correspondant Ai ]a fraction de I'augmentation destin~e,
s'il y a lieu, A 6tre financ~e A l'aide des fonds provenant du Credit sera, sur la demande
de l'Emprunteur, affect par l'Association a la cat~gorie int~ress~e par pr~lvement de
fonds sur la cat~gorie C, sous rtserve cependant des dispositions pour impr~vus qui
seront fix~es par l'Association en ce qui concerne le cofit des 6lments des autres cat6-
gories.

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchdances

le rjuin 1971 . . .
l er d6cembre 1971
lerjuin 1972 . . .
ler d6cembre 1972
l er juin 1973 . . .
Ier decembre 1973
l er juin 1974 . .
l er d6cembre 1974

Montant
du principal

des dchdances
(exprimd
en dollars)

34 375
34 375
34 375
34 375
34 375
34 375
34 375
34 375

Date des dcheances

lerjuin 1975 . . .
l er d6cembre 1975
le r juin 1976 . . .
1et d~cembre 1976
l er j u in 1977 . . .
ler d~cembre 1977
le r juin 1978 . . .
l er dkcembre 1978

Montant
du principal
des dchdances

(exprimid
en dollars)

34 375
34 375
34 375
34 375
34 375
34 375
34 375
34 375
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED I JUNE 1961
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 617, p. 60.]
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ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DIVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 1 SUR LES CR1tDITS DE DtVELOPPEMENT, EN DATE
DU Ier JUIN 1961, TEL QU'IL A tTt MODIFIt LE 9 FtVRIER 1967

RPGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRIDIT DE DIVELOPPEMENT PASSES

AVEC LES ETATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
voL 617, p. 61.]
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and
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated May 26, 1969, between the REPUBLIC OF THE
CONGO (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS by arrangements dated March 17, 1967, 2 the Bank granted to
the Borrower the equivalent of $185,000 to finance the foreign exchange cost
of preliminary engineering and economic feasibility studies of two sections of
the Komono-Zanaga Road and of the Komono-Sibiti Road;

WHEREAS the Borrower has requested the Association to make available
a development credit to asist in financing the detailed engineering and related
studies of the roads described in Schedule 3 to this Agreement, and the Asso-
ciation is willing to make a development credit to the Borrower for the said
purpose on the terms and conditions hereinafter set forth;

WHEREAS any financing so provided by the Association would be refunded,
if the Association so requests, out of the proceeds of any credit by the Associa-
tion or loan by the International Bank for Reconstruction and Development
which may later be granted to the Borrower for the construction of the roads
so to be engineered;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association dated January 31, 1969 3 (said General Conditions Applicable to

1 Came into force on 15 August 1969 upon notification by the Association to the Government

of the People's Republic of the Congo.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 632, p. 185.
3 See p. 282 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE DEVELOPPEMENTi

CONTRAT en date du 26 mai 1969, entre la R~publique du Congo (ci-
aprfs d~nomm~e <« l'Emprunteur )>) et l'Association internationale de develop-
pement (ci-aprfs d~nomm~e << l'Association >).

CONSIDtRANT que par un arrangement en date du 17 mars 1967 2, la
Banque a accord6 t l'Emprunteur l'6quivalent de 185 000 dollars en vue de
financer le cooit en devises 6trang~res d'6tudes pr~liminaires de genie civil et de
faisabilit6 6conomique concernant deux trongons de route entre Komono et
Zanaga et entre Komono et Sibiti,

CONSIDbRANT que l'Emprunteur a demand6 i l'Association de lui accorder
un credit de d~veloppement en vue de contribuer au financement des 6tudes
techniques d~taill~es et autres 6tudes concernant les routes vis~es A l'annexe 3
du present Contrat et que l'Association est dispos~e A consentir un credit de
d6veloppement A l'Emprunteur auxdites fins, aux clauses et conditions stipukes
ci-aprfs,

CONSiDtRANT que tout financement ainsi fourni par l'Association sera
rembours6, si 1'Association en fait la demande, sur les fonds provenant de tout
credit ou de tout emprunt que l'Association ou la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, respectivement pourraient ult~rieurement
accorder t l'Emprunteur pour la construction des routes devant faire l'objet
des 6tudes susmentionn~es.

Les parties au present Contrat sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNtRALES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions prdvues dans les Conditions g~n~rales de l'Association applicables
aux contrats de credit de d~veloppement en date du 31 janvier 1969 3 (lesdites

I Entrd en vigueur le 15 aoft 1969, d~s notification par l'Association au Gouvernement

congolais.
2 Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 632, p. 185.

3 Voir p. 283 du prdsent volume.
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Development Credit Agreements being hereinafter called the General Condi-
tions), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have
the respective meanings therein set forth.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to six hundred and thirty thousand dollars
($630,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the
amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in, this Development Credit Agreement and in accordance with the allocation
of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this Agreement, as
such allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions
of such Schedule 1 or by futher agreement between the Borrower and the
Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to -withdraw from the
Credit Account such amounts as shall have been paid (or, if the Association
shall so agree, shall be required to meet payments to be made) in respect of the
reasonable cost of goods or services required for the Project and to be financed
under this Development Credit Agreement.

Section 2.04. (a) No withdrawal shall be made on account of expendi-
tures for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Borrower, or for taxes imposed by the Borrower or any of its political sub-
divisions on, or in connection with the importation or supply of, goods or
services required for the Project and to be financed under this Development
Credit Agreement.
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Conditions g6n6rales applicables aux contrats de credit de d~veloppement 6tant
ci-apr~s d6nomm6es < Conditions g~n6rales ) et leur reconnaissent la meme
force obligatoire et les memes effects que si elles figuraient int6gralement dans
le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les divers
termes d~finis dans les Conditions g6n6rales conservent le meme sens dans le
present Contrat.

Article II

LE CR#DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A ouvrir A 'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un montant
en diverses monnaies 6quivalant A six cent trente mille (630 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres, au nom de
l'Emprunteur, un Compte qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit.

b) Le montant du Cr6dit pourra 8tre pr6lev6 sur le Compte selon les
modalit6s pr6vues dans le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement, sous
r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s et conform6-
ment au tableau d'affectation des fonds provenant du Cr6dit qui figure A
l'annexe 1 au pr6sent Contrat, ledit tableau pouvant 8tre modifi6 de temps A
autre conform6ment aux dispositions de ladite annexe ou par accord ult6rieur
entre 'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le Compte
du cr6dit les montants qui auront W d6bours6s pour r6gler (ou, si l'Association
y consent, les montants qui seront n6cessaires pour regler) le cofit raisonnable
des marchandises ou services n6cessaires A l'ex6cution du Projet qui doivent
etre finance6s en vertu du pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement.

Paragraphe 2.04. a) Aucun retrait ne sera effectu6 pour couvrir des
d6penses correspondant A des marchandises produites ou A des services fournis
sur le territoire de l'Emprunteur ou A des imp6ts pergus par l'Emprunteur ou
l'une quelconque de ses subdivisions politiques lors ou A l'occasion de l'im-
portation de marchandises ou de la fourniture de services n6cessaires A l'ex6cu-
tion du Projet qui doivent atre financ6s en vertu du present Contrat de cr6dit de
d6veloppement.
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(b) Pursuant to Section 5.01 of the General Conditions it is hereby agreed
that withdrawals from the Credit Account may be made on account of expen-
ditures made prior to the date of this Agreement but after February 28, 1969.

Section 2.05. The Currency of the French Republic is hereby specified
for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 Y0) per annum on the
principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on April 15
and October 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in accordance with the Amortisation Sche-
dule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied in accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on
the Project, described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, the services
to be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured according to
the procedures set forth in Uses of Consultants by the World Bank and its
Borrowers, published by the Bank in September 1966,

Section 3.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Bor-
rower shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the
Credit to be used exclusively in the carrying out of the Project.
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b) Conform~ment aux dispositions du paragraphe 5.01 des Conditions
g6n6rales, il est convenu que des tirages sur le Compte du credit pourront etre
effectu~s pour couvrir des d~penses faites ant~rieurement A. la date du pr6sent
Contrat, A condition toutefois qu'elles soient post6rieures au 28 f~vrier 1969.

Paragraphe 2.05. Aux fins du paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales,
la monnaie d~sign~e est la monnaie de la R~publique frangaise.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur versera Ai l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la fraction du principal
du Credit qui aura 6t6 prdlev6e et n'aura pas encore W rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestriellement le
15 avril et le 15 octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal pr6lev6 sur le
Compte du credit conform6ment au tableau d'amortissement figurant t l'an-
nexe 2 du pr6sent Contrat.

Article III

UTLISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera & ce que les fonds provenant
du Cr6dit soient utilis6s conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat pour
les d6penses relatives au Projet d6crit d l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, les personnes charg6es de fournir les services qui doivent etre
financ s A l'aide des fonds provenant du Cr6dit seront engag6es conform6ment
aux proc6dures 6nonc6es dans la brochure intitul6e Utilisation des conseillers
et des socidtds d'engineering par la Banque mondiale et par ses emprunteurs,
publi6e par la Banque en septembre 1966, ainsi qu'A toute autre procedure
additionnelle dont r'Emprunteur et l'Association seront convenus.

Paragraphe 3.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises et tous les
services finances i l'aide des fonds provenant du Cr6dit soient utilis~s exclusive-
ment pour l'ex~cution du Projet.
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Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, administra-
tive and financial practices, and in accordance with design standards satisfactory
to the Association, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities,
services and other resources required for the purpose.

(b) (i) In carrying out the Project, the Borrower shall employ competent
and experienced Consultants acceptable to the Association to an extent, and
under such contracts and terms of reference, as shall be satisfactory to the
Association; (ii) the Borrower shall not amend, assign, waive, suspend or
terminate any contract entered into pursuant to this paragraph so as to sub-
stantially affect the carrying out of the Project, without the prior agreement of
the Association.

(c) The Borrower shall promptly furnish to the Association (i) a descrip-
tion af the overall planning and the work schedules for the Project and any
material modifications subsequently made therein, in such detail as the Asso-
ciation shall request; and (ii) copies of the documents prepared under the
Project including any reports, studies, plans, designs, specifications, construc-
tion schedules and estimates of costs, as well as any documents required for
prequalification of bidders and for international competitive bidding in
respect of the construction contracts for the roads specified in Schedule 3 to
this Agreement.

Section 4.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds
of the Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of
the Project (including the cost thereof) and to reflect, in accordance with con-
sistently maintained sound accounting practices, the operations, administration
and financial condition of any department or agency of the Borrower, including
the R~gie Nationale des Transports et des Travaux Publics, responsible for the
carrying out of the Project or any part thereof and shall enable the Associa-
tion's representatives to inspect the Project, the goods financed out of the
proceeds of the Credit and any relevant records and documents.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
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Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence
et l'efficacit6 voulues, selon de saines m6thodes techniques, administratives et
financi~res et conform~ment A des normes techniques approuv6es par l'Asso-
ciation, et il fournira, au fur et i mesure des besoins, les fonds, installations,
services et autres ressources n6cessaires A cette fin.

b) i) Pour 1'ex6cution du Projet, l'Emprunteur emploiera des consultants
comptents et exp6riment~s, agr 6s par l'Association, dans la mesure et aux
conditions approuv6es par elle; ii) A moins que l'Association n'ait donn6 son
accord pr6alable, l'Emprunteur ne prendra aucune mesure qui impliquerait
modification, ali6nation, abandon, suspension ou abrogation de l'un quel-
conque des contrats conclus en application du pr6sent alin6a et qui serait suscep-
tible d'affecter sensiblement l'ex6cution du Projet.

c) L'Emprunteur fournira sans retard A l'Association i) une description
de la programmation g6n6rale et du calendrier des travaux relatifs au Projet,
ainsi que la description de toute modification importante qui serait apport6e
ult6rieurement A ces derniers, avec tous les details que l'Association demandera
Ai connaitre; et ii) des copies des documents pr6par6s au titre du Projet, y
compris tous rapports, 6tudes, plans, trac6s, sp6cifications, calendriers de
construction et estimations des cofits, ainsi que tous documents requis pour la
qualification pr6alable des soumissionnaires et pour la r6alisation d'un appel
d'offres international pour les contrats concernant la construction des routes
vis6es A l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir les livres permet-
tant d'identifier les marchandises et services financ6s A l'aide des fonds prove-
nant du Cr6dit, d'en justifier l'emploi dans le cadre du Projet, de suivre la
marche des travaux (et notamment d'en connaitre le cofit) et d'obtenir, grace A.
de saines m~thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact des
op6rations, de la gestion et de la situation financi~re de tout d6partement ou de
tout organisme de l'Emprunteur, y compris la R6gie nationale des transports
et des travaux publics, charg6 de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-
ci; l'Emprunteur donnera aux repr~sentants de l'Association la possibilit6
d'inspecter les travaux entrepris dans le cadre du Projet et les marchandises
financ~es A l'aide des fonds provenant du Cr6dit et d'examiner tous les livres
et documents s'y rapportant.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleine-
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fully to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that
end, the Borrower and the Association shall from time to time, at the request of
either party, exchange views through their representatives with regard to the
performance by the Borrower of its obligations under this Development Credit
Agreement, the administration, operations and financial condition of any
department or agency of the Borrower, including the R~gie Nationale des Trans-
ports et des Travaux Publics, responsible for the carrying out of the Project or
any part thereof and other matters relating to the purposes of the Credit.

(b) The Borrower shall furnish to the Association all such information
as the Association shall reasonably request concerning: the expenditure of the
proceeds of the Credit, the goods and services financed out of such proceeds,
the Project, and the administration, operations and financial condition of any
department or agency of the Borrower, including the R6gie Nationale des
Transports et des Travaux Publics, responsible for the carrying out of the
Project or any part thereof.

(c) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit or the maintenance of the service thereof or the per-
formance by the Borrower of its obligations under this Development Credit
Agreement. On the part of the Borrower, such information shall include in-
formation with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Borrower and the international balance of payments position of the
Borrower.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.04. The Borrower shall establish and maintain facilities ade-
quate to collect and record, in accordance with appropriate statistical methods
and procedures, such information concerning road traffic, road construction
and maintenance costs as shall be reasonably required for proper planning of
maintenance, improvements and extensions of its public roads system.

Section 4.05. (a) The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from
all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.
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ment A la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le
demande, ils conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6-
sentants, sur la mani~re dont 'Emprunteur s'acquitte des obligations assum6es
par lui aux termes du Contrat de cr6dit de d~veloppement, la gestion, les opera-
tions et la situation financi~re de tout d~partement ou organisme de 'Emprun-
teur, y compris la R~gie nationale des transports et travaux publics, charg6 de
1'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci, ainsi que toute autre question
relative aux fins du Credit.

b) L'Emprunteur fournira A l'Association tous les renseignements que
celle-ci pourra raisonnablement demander en ce qui concerne l'utilisation des
fonds provenant du Credit, les marchandises et services finances A l'aide desdits
fonds, le Projet et la gestion, les op6rations et la situation financire de tout
d~partement ou de tout organisme de l'Emprunteur, y compris la R~gie
nationale des transports et des travaux publics, charg6 de l'ex~cution du Projet
ou d'une partie de celui-ci.

c) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situation
qui generait ou menacerait de gener la r~alisation des fins du Credit, la r6gulari-
t6 de son service ou l'ex~cution des obligations assum6es par l'Emprunteur aux
termes du present Contrat de cr6dit de d6veloppement. Ces renseignements
comprendront des renseignements sur la situation 6conomique et financi~re
dans les territoires de 'Emprunteur et sur sa balance des paiements.

d) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit~s de 'Association
toutes facilit~s raisonnables pour se rendre dans une partie quelconque de son
territoire A toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur cr6era et entretiendra des services
ad6quats pour recueillir et enregistrer, selon les m~thodes et proc6dures
statistiques appropri~es, les renseignements relatifs i la circulation routi~re et
aux frais d'entretien et de contruction du r6seau qui seront jugs raisonnable-
ment n~cessaires pour l'Ntablissement de plans appropri~s d'entretien, d'am6-
lioration et de d~veloppement de son r6seau routier public.

Paragraphe 4.05. a) Le principal du Credit et les commissions y relatives
seront pay~s francs et nets de tous imp6ts pergus en vertu de la legislation de
'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires et seront exempts de
toute restriction 6tablie en vertu de ladite 16gislation ou desdites lois.
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(b) The Development Credit Agreement shall be free from any taxes
that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof.

Section 4.06. The Borrower undertakes that the construction of (i) the
road between Sibiti and the Congo-Ocean Railway, and (ii) the road Pointe
Noire-Bondi, shall be carried out in accordance with design standards satis-
factory to the Association.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Associa-
tion, at its option, may by notice to the Borrower, declare the principal of the
Credit then outstanding to be due and payable immediately, together with the
service charges thereon, and upon any such declaration such principal, together
with such charges, shall become due and payable immediately, anything in
this Development Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The Closing Date shall be March 31, 1971 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 6.02. The date August 18, 1969 is hereby specified for the pur-
poses of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 6.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Le Ministre des Finances de Ia R6publique du Congo
Brazzaville, R~publique du Congo

Cable address:
Minifinances
Brazzaville
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b) Le Contrat de cr6dit de d6veloppement sera exon~r6 de tous imp6ts
pergus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou de lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou A 1'occasion de son 6tablissement, de sa remise ou de son
enregistrement.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur s'engage A ce que i) la route reliant
Sibiti Ai la ligne de chemin de fer Congo-Oc6an et ii) la route reliant Pointe
Noire A Bondi soient construites conform6ment aux normes techniques
approuvies par l'Association.

Article V

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales se produit et subsiste pendant la dur~e 6ventuellement
pr6cis6e audit paragraphe, L'Association aura A tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de declarer, par voie de notification A l'Emprunteur,
imm~diatement exigibles, le principal non rembours6 du Cr6dit ainsi que les
commissions y relatives, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 dujour meme
ofi elle aura 6t faite. nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Contrat.

Article VI

DISPOSITONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1971 ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 6.02. Le 18 aofit 1969 est la date sp6cifi6e aux fins du para-
graphe 10.04 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 6.03. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g6n6rales

Pour 'Emprunteur :
Le Ministre des finances de la R6publique du Congo
Brazzaville (R6publique du Congo)

Adresse t616graphique•
Minifinances
Brazzaville
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For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

Section 6.04. The Ministre des Finances of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General
Conditions.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representati-
ves thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agree-
ment to be signed in their respective names and to be delivered in the District
of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Republic of the Congo
By Adrien BAKALA

Authorized Representative

International Development Association:
By Simon ALDEWERELD

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF CREDIT

Category

I. Consulting services for the Sibiti-Zanaga Road . .
II. Consulting services for the Pointe Noire-Bondi Road

III. Consulting services for the Road Maintenance Organ-
ization ...... ....................

IV. Unallocated ..... ..................
TOTAL

No. 10285
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330,000
50,000

175,000
75,000

630,000
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Pour l'Association :
Association internationale de ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(i&tats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdlgraphique
Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 6.04. Le reprdsentant ddsign6 aux fins du paragraphe 9.03
des Conditions gdndrales est le Ministre des finances de 'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de ddveloppe-
ment en leur nom respectif dans le District de Columbia (ttats-Unis d'Amdri-
que) h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique du Congo:
Le Reprdsentant autoris6,

Adrien BAKALA

Pour 'Association internationale de ddveloppement
Le Vice-Pr6sident,

Simon ALDEWERELD

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRDIT

Catdgorie

I. Services de consultants pour la route Sibiti-Zanaga
II. Services de consultants pour la route Pointe Noire-Bondi

III. Services de consultants pour l'Office d'entretien des
routes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IV. Non affect6 ...... ...................

TOTAL

Montants exprimis
en dollars

des ttats-Unis

330 000
50000

175 000
75 000

630 000
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REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to III shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer
required for, such Category will be reallocated by the Association to Category IV.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to
III shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Credit will be allocated by the Association, at
the request of the Borrower, to such Category from Category IV, subject, however, to
the requirements for contingencies, as determined by the Association, in respect of
the cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

October 15, 1971.
April 15, 1972 .
October 15, 1972.
April 15, 1973 .
October 15, 1973.
April 15, 1974 .
October 15, 1974.
April 15, 1975 .

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)

39,375
39,375
39,375
39,375
39,375
39,375
39,375
39,375

Date Payment Due

October 15, 1975.
April 15, 1976 .
October 15, 1976.
April 15, 1977 .
October 15, 1977.
April 15, 1978 .
October 15, 1978.
April 15, 1979 .

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the following:

(a) For the Sibiti-Zanaga Road (143,5 km):
the detailed engineering and the preparation of tender documents;

(b) For the Pointe Noire-Bondi Road (43 kin):
(i) an economic feasibility study;

(ii) on the basis of the finding of the study in (i) above, the completion of
detailed engineering and tender documents;

(c) For the Road Maintenance Organization:
(i) the study of a comprehensive program for the maintenance of the national

highway system of the Borrower;
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars)

39,375
39,375
39,375
39,375
39,375
39,375
39,375
39,375
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RAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une reduction intervient dans le cofit estimatif des 6lments appartenant
A l'une quelconque des categories I A III, le montant du Credit qui sera alors affectd A
la cat~gorie intdress~e et qui ne sera plus n~cessaire A cette fin sera r~affect par l'Asso-
ciation h la cat~gorie IV.

2. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des 616ments compris
dans l'une quelconque des categories I h III, un montant 6gal A la portion de l'aug-
mentation devant, s'il y a lieu, 8tre financ~e h I'aide des fonds provenant du Credit
sera, sur ]a demande de l'Emprunteur, affect par l'Association L la cat~gorie int~res-
s~e par pr~l~vement de fonds appartenant h la cat~gorie IV, sous reserve cependant des
exigences au titre des impr~vus, que fixera l'Association, en ce qui concerne le cofit
des 616ments compris dans les autres categories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

des dchdances des dcheances
(exprimd (exprimj

Date des cheances en dollars) Date des echdances en dollars)

15 octobre 1971 .......... ... 39 375 15 octobre 1975 .......... ... 39 375
15 avril 1972 .......... .... 39 375 15 avril 1976 .... ......... 39 375
15 octobre 1972 .......... ... 39 375 15 octobre 1976 .......... ... 39 375
15 avril 1973 .......... .... 39 375 15 avril 1977 .... ......... 39 375
15 octobre 1973 .......... ... 39 375 15 octobre 1977 .......... ... 39 375
15 avril 1974 .... ......... 39 375 15 avril 1978 .......... .... 39 375
15 octobre 1974 .......... ... 39 375 15 octobre 1978 .......... ... 39 375
15 avril 1975 .......... .... 39 375 15 avril 1979 .......... .... 39 375

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6lments suivants

a) Pour la route Sibiti-Zanaga (143,5 km) :
Preparation des plans techniques d~taill~s et des documents relatifs A l'appel
d'offres;

b) Pour la route Pointe Noire-Bondi (43 km):
i) ttude de rentabilit6;

ii) Sur la base des rdsultats de l'6tude susmentionn~e, preparation des plans
techniques d~taillds et des documents relatifs h l'appel d'offres;

c) Pour l'Office d'entretien des routes :
i) ktude d'un programme g~n~ral d'entretien du r~seau routier national de

l'Emprunteur;
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(ii) the study of detailed planning for the reorganization and strengthening of
the road maintenance organization of the R~gie Nationale des Transports
et des Travaux Publics.

The Project is expected to be completed by September 30, 1970.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 269.]
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ii) ttude approfondie concernant la r~organisation et le renforcement de
l'office d'entretien des routes de la R~gie nationale des transports et des
travaux publics.

L'ach~vement du Projet est pr~vu pour le 30 septembre 1970.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DAVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

[Non publides avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
voL 703, p. 269.]
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Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements,
and Loan Agreement between the Bank and the Societe
nationale des chemins de fer tunisiens). Signed at Washington
on 4 June 1969

Authentic text: English.
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le 3 fivrier 1970.
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GUARANTEE AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated June 4, 1969, between REPUBLIC OF TUNISIA
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement 2 of even date herewith between the
Bank and Socirt6 nationale des chemins de fer tunisiens (hereinafter called the
Borrower) the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to eight million five hundred thousand dollars
($8,500,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations
of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obliga-
tions of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank dated January 31, 1969,3 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein (said General Conditions Applicable to Loan and Guaran-
tee Agreements of the Bank being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions and in Section
1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

1 Came into force on 16 September 1969 upon notification by the Bank to the Government
of Tunisia.

2 See p. 294 of this volume.

3 See p. 294 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

CONTRAT, en date du 4 juin 1969, entre la RPUBLIQUE TUNISIENNE
(ci-apr~s d~nomm~e < le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e < la Banque )).

CONSID RANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de m~me date 2

conclu entre la Banque et la Socit6 nationale des chemins de fer tunisiens
(ci-apr~s d6nomm6e << l'Emprunteur ), la Banque a consenti A l'Emprunteur
un pr& en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant A
huit millions cinq cent mille (8 500 000) dollars, aux clauses et conditions
stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement i condition que le Garant
consente A garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit
Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes
les dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt
et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969 3, et leur reconnaissent
la meme force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int6grale-
ment dans le present Contrat (lesdites Conditions g6ndrales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie de la Banque 6tant ci-apr~s d6nomm~es
c les Conditions g~ndrales o).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d~finis dans les Conditions g~n~rales et au paragraphe 1.02 du Contrat d'em-
prunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 16 septembre 1969, d6s notification par la Banque au Gouvernement

tunisien.
SVoir p. 295 du present volume.

8 Voir p. 295 du pr6sent volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under this Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds prior to their maturity and the punctual perform-
ance of all the obligations of the Borrower, all as set forth in the Loan Agree-
ment and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes: (i)
whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to the
Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures required for
the carrying out of the Project or for the Borrower's operations during the
execution of the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank,
promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with
such funds as are needed to meet such expenditures; and (ii) to contribute to
the equity of the Borrower an amount equivalent to the taxes and duties
levied on the importation of all goods required for the Project within six months
of their collection.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other char-
ges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on prop-
erty, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property : (ii) any lien on commercial goods to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing mot more than one year after its date.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation, ni restriction d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le present Contrat, le Garant ddclare garantir incondi-
tionnellement, en qualit& de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations et
des int~r&s et autres charges y aff~rents, et, le cas 6ch~ant, de la prime de
remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution
ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par l'Emprunteur, le
tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du
paragraphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment : i) chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Em-
prunteur sont insuffisants pour lui permettre d'acquitter les d~penses estim~es
n~cessaires A l'ex~cution du projet ou aux operations de l'Emprunteur au cours
de l'ex~cution du Projet, A prendre des mesures jug6es satisfaisantes par la
Banque pour fournir ou faire fournir sans retard A l'Emprunteur les sommes
ncessaires au r~glement de ces d6penses; et ii) a verser au capital de l'Emprun-
teur un montant 6quivalant aux imp6ts et aux droits pergus A l'occasion de
l'importation de toutes les marchandises n6cessaires A l'ex6cution du Projet,
dans les six mois suivant la perception desdits imp6ts et droits.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un
quelconque des avoirs du Garant garantira du fait m8me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y
aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, sur
des marchandises proprement dites, d'une sfiret ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus et qui doit 8tre rembours6e A l'aide du
produit de la vente desdites marchandises; ni iii) A la constitution, dans le
cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus.
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The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Central Bank of
Tunisia or any other institution performing the functions of a central bank for
the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guaran-
tor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor,
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to
taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion thereof.

Section 3.05. The Guarantor shall enable the Borrower to institute a
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Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression <« avoirs du Garant > d~signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un orga-
nisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris les avoirs
de la Banque centrale de Tunisie ou de toute autre institution jouant le r6le de
banque centrale du Garant.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement
A la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira t
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation gdn6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps i autre, par l'interm~di-
aire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et
A la r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoi-
res A toutes fins relatives A 'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de ladite 16gisla-
tion ou desdites lois; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont
pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le
vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant s'engage A permettre A 'Emprunteur
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comprehensive system of tariffs and other charges pursuant to Section 5.11 of
the Loan Agreement and to make from time to time such adjustments thereto
as may be necessary to ensure the punctual performance by the Borrower of its
obligations under Section 5.12 of the Loan Agreement.

Section 3.06. The Guarantor shall take all such action as shall be neces-
sary on its part to enable the Borrower to perform punctually its obligations
under Section 5.09 of the Loan Agreement.

Section 3.07. The Guarantor shall maintain or cause to be maintained
the Borrower's communication system in accordance with sound engineering
practices.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Secretary of State for Planning and Nation-
al Economy of the Guarantor and such other person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representative of the Guaran-
tor for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

Section 5.01. The Secretary of State for Planning and National Economy
of the Guarantor is designated as representative of the Guarantor for the
purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 5.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:
Secretariat d'Ittat au Plan et Ai l'Economie Nationale
Place du Gouvernement
Tunis, Tunisia

Alternative address for cables:
Secretariat d'Etat au Plan et t l'Economie Nationale
Tunis
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d'instituer un syst~me complet de tarifs et autres charges conform6ment aux
dispositions du paragraphe 5.11 du Contrat d'emprunt et d'y apporter de
temps Ai autre les ajustements n6cessaires pour assurer l'ex6cution ponctuelle
des engagements souscrits par l'Emprunteur aux termes du paragraphe 5.12 du
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 3.06. Le Garant prendra les mesures n6cessaires, en ce qui
le concerne, pour permettre A l'Emprunteur d'ex6cuter ponctuellement les
engagements souscrits par lui aux termes du paragraphe 5.09 du Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 3.07. Le Garant entretiendra ou fera entretenir le syst~me
de communication de l'Emprunteur suivant les r~gles de l'art.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris6s du Garant, aux fins du para-
graphe 8.10 des Conditions g6n6rales, seront le Secr6taire d'i~tat au plan et A
1'6conomie nationale du Garant et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par
6crit 1 cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Le repr6sentant du Garant aux fins du paragraphe
10.03 des Conditions g6nrales sera le Secrdtaire d'etat au plan et i l'6conomie
nationale.

Paragraphe 5.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales

Pour le Garant :
Secr6tariat d'Ittat au plan et i 1'6conomie nationale
Place du Gouvernement
Tunis (Tunisie)

Adresse tl6graphique:
Secr6tariat d't~tat au plan et A l'6conomie nationale
Tunis
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Tunisia:
By Rachid DRISS

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 271.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 4, 1969, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and SOCItTt
NATIONALE DES CHEMINS DE FER TUNISIENS (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS the Guarantor and the Borrower have requested the International
Development Association (hereinafter called the Association) and the Bank to
assist in the financing of a railway project more particularly described in Schedule 3
to this Agreement;

No. 10286



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 295

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Amrique)

Adresse t616graphlque

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce daiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (tats-Unis d'Am~rique), A la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique tunisienne:
Le Repr~sentant autoris6,

Rachid Diuss

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
Le Vice-President,
J. Burke KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GItNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publies avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 4 juin 1969, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e < la Banque )) et la
SOCItTt NATIONALE DES CHEMINS DE FER TUNISIENS (ci-apr6s d~nomme <l'Emprun-
teur >).

CONSID RANT que le Garant et l'Emprunteur ont demand6 h l'Association
internationale de d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e < l'Association )>) et h ]a Banque
d'aider A financer un projet relatif aux chemins de fer d~crit de fagon plus d~taile A
l'annexe 3 du present Contrat;
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WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Guarantor and
the Association (hereinafter called the Development Credit Agreement 1) the Asso-
ciation has agreed to make a credit to the Guarantor for such project in an amount in
various currencies equivalent to eight million five hundred thousand dollars
($8,500,000) upon the terms and conditions set forth in said Development Credit
Agreement; and

WHEREAS the Bank has agreed, on the basis inter alia of the foregoing, to make a
loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank
dated January 31, 1969 2 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Bank being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings:

(a) "Credit" means the credit provided for in the Development Credit Agree-
ment;

(b) "Credit Account" means the account established pursuant to Section 2.02
of the Development Credit Agreement;

(c) "Decree No. 104" means the Guarantor's Decree of December 27, 1956,
together with the statutes attached thereto, providing for the establishment of the
Borrower as the same has been or may be amended from time to time;

(d) "Railways" means the railways operated by the Borrower and includes all
railway property, equipment and materials of the Borrower;

(e) "Investment Plan" means the 1969-1972 program of the Guarantor and the
Borrower to provide and finance capital goods and services for the rehabilitation,
modernization, development, increase in capacity and more effective utilization of

L See p. 325 of this volume.
2 See p. 294 of this volume.
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CONSIDERANT qu'aux termes d'un Contrat de meme date entre le Garant et
l'Association (ci-apr~s d~nomm6 « le Contrat de credit de d~veloppement 1 >>),
l'Association a accept6 de consentir au Garant, pour ce projet, un credit en diverses
monnaies d'un montant 6quivalant h huit millions cinq cent mille (8 500 000) dollars,
aux clauses et conditions stipul6es dans ledit Contrat de credit de d~veloppement;

CONSIDtRANT que la Banque, se fondant notamment sur les consid6rations qui
precedent, a accept6 de consentir h l'Emprunteur un prEt aux clauses et conditions
6nonc6es ci-apres;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GENeRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions generales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de
la Banque, en date du 31 janvier 1969 2, et leur reconnaissent la meme force obligatoire
et les memes effets que si elles figuraient integralement dans le present Contrat
(lesdites Conditions g6nerales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de
la Banque 6tant ci-apres denommees <<les Conditions generales >).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
definies dans les Conditions generales conservent le mEme sens dans le present
Contrat et les autres termes et expressions dont la liste suit ont le sens indiqu6 ci-
apres :

a) Le terme << le Cr6dit > designe le credit prevu dans le Contrat de credit de
developpement;

b) L'expression << le Compte du credit > designe le compte ouvert en application
du paragraphe 2.02 du Contrat de credit de developpement;

c) L'expression < le Ddcret no 104 > designe le decret pris par le Garant le
27 decembre 1956 et les statuts qui y sont attaches, portant creation de l'Emprunteur,
avec les amendements qui lui ont 6t6 ou pourront lui 8tre apportes de temps a autre;

d) Le terme << les Chemins de fer > designe les chemins de fer exploites par
l'Emprunteur et comprend tous les biens, 6quipements et materiaux ferroviaires de
l'Emprunteur;

e) L'expression << le Plan d'investissement >> designe le programme du Garant
et de l'Emprunteur pour 1969-1972 concernant la fourniture et le financement des
biens d'equipement et des services necessaires a la remise en etat, ht la modernisation

1 Voir p. 325 du present volume.

' Voir p. 295 du present volume.
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Railways, as the same may be amended from time to time by agreement between the
Guarantor, the Bank and the Borrower, and which is described in summary form ni
Schedule 3 to this Agreement;

(f) "Tunisian Dinars" and the letter "D" mean dinars in the currency of the
Guarantor.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to eight million five hundred thousand dollars ($8,500,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Loan Agreement and in accordance with the allocation of the proceeds of the Loan
and of the Credit set forth in Schedule I to this Agreement, as such allocation shall be
modified from time to time pursuant to the provisions of such Schedule or by further
agreement between the Bank and the Borrower.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account in respect of the reasonable cost of goods and services required for the
Project and to be financed under this Loan Agreement :

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, shall be
required to meet payments to be made) for expenditures under Categories 1, 2,
3 and 4 of the allocation of the proceeds of the Loan and of the Credit set forth
in Schedule 1 to this Agreement; and

(ii) such amounts as shall be required to meet payments to be made to the Bank for
interest and other charges which shall have accrued on the Loan on or before
December 31, 1972 or such other date as may be agreed between the Bank and
the Borrower;

provided, however, that withdrawals from the Loan Account under any of the Catego-
ries 1, 2, 3 and 4 shall be made only after the proceeds of the Credit shall have been
fully withdrawn or committed.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.
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et au d~veloppement des chemins de fer, h l'augmentation de leur capacit6 et a
l'am6lioration de leur exploitation, avec les modifications qui pourront lui etre appor-
tees de temps h autre par convention entre le Garant, la Banque et l'Emprunteur, et
qui est d~crit sous forme r~sum~e A l'Annexe 3 du pr6sent Contrat;

f) L'expression « dinars tunisiens >> et la lettre < D >> d~signent la monnaie du
Garant.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent i l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipuldes ou vis~es danx le present Contrat d'emprunt, un pr~t en diverses monnaies
6quivalant A huit millions cinq cent mille (8 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr~lev6 sur ce compte comme il est
pr~vu dans le pr6sent Contrat, sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
qui y sont 6noncds et conform~ment a l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt
et du Credit stipul~e h l'annexe 1 du present Contrat, ladite affectation pouvant 8tre
modifi~e de temps a autre en application des dispositions de 'annexe en question ou
par convention ult~rieure entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. Pour payer le cofit raisonnable des marchandises ou services
n~cessaires it l'ex~cution du Projet et qui doivent etre finances en application du pr6-
sent Contrat d'emprunt, l'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le Compte de
l'emprunt :
i) Les montants qui auront W d~bours~s (ou, si la Banque y consent, les montants

qui seront n~cessaires pour effectuer des versements) en vue de couvrir les
d~penses au titre des categories 1, 2, 3 et 4 de 'affectation des fonds provenant
de l'Emprunt et du Credit stipul~e A l'annexe 1 du present Contrat;

ii) Les montants qui seront n6cessaires pour faire face au paiement A la Banque des
intr~ts et autres charges accumu~s au titre du pr~t au 31 d~cembre 1972 au
plus tard, ou a toute autre date dont seront convenus la Banque et l'Emprunteur;

il est entendu toutefois que l'Emprunteur ne pourra effectuer de pr~l~vement sur le
Compte de l'emprunt, au titre de l'une quelconque des categories 1, 2, 3 et 4, que
lorsque les fonds provenant du Credit auront W pr~lev~s ou engages en totalit6.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).
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Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half
per cent (61/2%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
April 15 and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accordance
with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on the Project, described
in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods and
services to be financed out of the proceeds of the Loan and of the Credit shall be
procured on the basis of international competitive bidding in accordance with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by
the Bank in February 1968, and in accordance with such other procedures supplemen-
tary thereto as are set forth in Schedule 4 to this Agreement or as shall be agreed
between the Bank and the Borrower and (ii) contracts for the procurement of such
goods and services shall be subject to the prior approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan and of the Credit
to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Pr6sident Directeur g~nral of the Borrower and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized repre-
sentatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.
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Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des intrfts au taux annuel de six et
demi pour cent (6 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura W
relev~e et n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront pay~s semestriellement
le 15 avril et le 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 2 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt,
conform~ment aux dispositions du present Contrat, A des d6penses concernant le
Projet d~crit A l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, i)
les marchandises et services qui seront finances A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt et du Credit seront acquis A la suite de soumissions comptitives inter-
nationales, conform~ment aux Directives concernant la passation des marchdsfinancis
par les prets de la Banque mondiale et les crddits de I'IDA publi~es par la Banque en
fdvrier 1968 et conform~ment h toutes autres modalit~s suppl~mentaires figurant a
l'annexe 4 du present Contrat ou dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus, et
ii) les contrats d'achat de ces marchandises et services seront subordonn~s A l'appro-
bation pr~alable de la Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera A ce que tous les services et marchandises finances a l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~s exclusivement pour l'ex~cution du
Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et remet-
tra de temps h autre des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt,
ainsi qu'il est pr~vu a 'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 4.02. Le President Directeur g~n~ral de l'Emprunteur et la ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Em-
prunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n~rales.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project, described in
Schedule 3 to this Agreement, with due diligence and efficiency and in conformity
with sound railway engineering and financial practices.

(b) In carrying out the Project, the Borrower shall employ competent and
experienced consultants acceptable to the Bank upon such terms and conditions as
shall have been approved by the Bank.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation,
the plans, specifications and work or procurement schedules for the Project and any
material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall
from time to time request.

Section 5.02. (a) The Borrower shall at all times manage its affairs, maintain
ts financial position, plan it s future expansion and carry on its operations, in accord-
ance with sound business, financial and railroad practices and under the supervision
of experienced and competent management.

(b) The Borrower shall at all times employ a qualified and experienced deputy
director general; the first such deputy director general shall be appointed not later than
July 1, 1970.

(c) The Borrower shall have its accounts audited and its financial statements
(balance sheet and related statement of earnings and expenses) certified annually by an
independent auditor acceptable to the Bank and shall promptly after their preparation
and not later than six months after the close of the Borrower's fiscal year transmit
to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the auditor's
report.

Section 5.03. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Loan,
to disclose the use thereof, to record the progress of the Project (including the cost
thereof), and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations and financial condition of the Borrower and all financial
transactions between the Guarantor and the Borrower with respect to the Project;
shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods financed out
of the proceeds of the Loan and any relevant records and documents; and shall
furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request con-
cerning the expenditure of the proceeds of the Loan and of the Credit, the goods and
services financed out of such proceeds, the Project, and the administration, operations
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur veillera ce que le Projet d6crit/ l'annexe 3
du pr6sent Contrat soit ex6cut6 avec la diligence voulue et dans les meilleures condi-
tions, selon les r6gles de l'art et conform6ment h de saines pratiques en mati6re de
gestion financi6re et d'exploitation ferroviaire.

b) L'Emprunteur fera appel, pour l'ex6cution du Projet, aux services de con-
sultants qualifi6s et exp6rimentds agr66s par la Banque et engag6s A des clauses et
conditions jug6es satisfaisantes par elle.

c) L'Emprunteur remettra A la Banque, d6s qu'ils seront prts, les plans, cahiers
des charges et programmes de travail ou d'achat relatifs au Projet et lui communiquera
toutes les modifications importantes qui leur seraient apport6es par la suite, avec tous
les renseignements que la Banque pourra de temps A autre demander.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur g6rera ses affaires, maintiendra sa situa-
tion financire, planifiera son expansion ult6rieure et poursuivra ses activit6s en se
conformant en tout temps aux principes d'une saine gestion commerciale et finan-
ci6re et d'une bonne administration des transports ferroviaires, sous le contr6le d'une
direction comptente et exp6rimente.

b) L'Emprunteur emploiera en tout temps un directeur g6n6ral adjoint qualifi6
et exp6riment6; le premier directeur g~n6ral adjoint sera nomm6 le 1er juillet 1970 au
plus tard.

c) L'Emprunteur fera chaque annie verifier ses comptes et certifier exacts ses
6tats financiers (bilan et 6tat des recettes et des d~penses) par un comptable ind6pen-
dant agr6 par la Banque et il transmettra sans retard it celle-ci, au plus tard six mois
aprds la cl6ture de son exercice financier, des copies certifi6es conformes desdits 6tats
ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport du comptable.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises et services finances A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche
des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux)
et d'obtenir, grace h de bonnes m~thodes comptables r~gulirement appliqu~es, un
tableau exact des op6rations et de la situation financi~re de l'Emprunteur ainsi que
de toutes les transactions financi~res effectu~es entre le Garant et l'Emprunteur en
ce qui concerne le Projet. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter le Projet, les marchandises achet6es It l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira it
la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur
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and financial condition of the Borrower.

F'4 Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the performance of its obligations under
this Agreement, the administration, operations and financial condition of the Borrow-
er, the Investment Plan and any proposed modification thereof or departure there-
from, and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan and
of the Credit, the goods and servives to be financed out of the proceeds of the Loan
and of the Credit, the Project, the administration, operations and financial condition
of the Borrower and the Investment Plan.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of
its obligations under this Agreement and of any proposed modification of, or depar-
ture from, the Investment Plan.

Section 5.05. (a) The Borrower shall take all steps necessary to acquire,
maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary
or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall obtain title to all goods financed in whole or in part
with the proceeds of the Loan and of the Credit free and clear of all encumbrances.

(c) The Borrower shall at all times operate and maintain or cause to be main-
tained its plants, equipment, communications system and property, and promptly
make all necessary repairs and renewals thereof, in accordance with sound engineering
and railroad practices.

(d) The Borrower shall not, without the prior approval of the Bank, sell, lease,
transfer or otherwise dispose of any of its property or assets which shall be required for
the efficient operation of its business and undertaking nor set up any subsidiary unless
the Borrower shall first pay or redeem, or make adequate provision satisfactory to the
Bank for repayment or redemption of, all of the Loan and the Bonds which shall then
be outstanding and unpaid.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree: (a) if the Borrower shall create any lien on any of its assets as security for
any debt, such lien will equally and ratably secure the payment of the principal of,
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'emploi des fonds provenant de l'Emprunt et du Credit, sur les marchandises et
services finances A l'aide de ces fonds, sur le Projet, ainsi que sur 'administration, les
operations et la situation financidre de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le demande,
la Banque et l'Emprunteur confreront de temps A autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur l'ex~cution de leurs obligations aux termes du Contrat d'em-
prunt, sur l'administration, les op6rations et la situation financi~re de l'Emprunteur,
sur le Plan d'investissement et toute proposition tendant A le modifier ou h s'en
6carter, ainsi que sur toutes autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt et du
Credit, les marchandises et les services devant etre finances h l'aide des fonds provenant
de I'Emprunt et du Credit, le Projet, l'administration, les operations et la situation
financifre de l'Emprunteur ainsi que le Plan d'investissement.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de
son service ou l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent aux
termes du present Contrat d'emprunt ainsi que de toute proposition tendant A modi-
fier le Plan d'investissement ou A s'en 6carter.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues pour
acqu~rir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privikges et concessions
n~cessaires ou utiles A l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur obtiendra un titre de propri~t6 franc et libre de toute charge
sur toutes les marchandises financ~es en totalit6 ou en partie A 'aide des fonds prove-
nant de 'Emprunt et du Credit.

c) L'Emprunteur exploitera et entretiendra ou fera entretenir ses installations,
son materiel, son syst~me de communications et ses biens, et il proc~dera sans retard
aux renouvellements et reparations n~cessaires, le tout en suivant les r~gles de l'art et
en se conformant continuellement aux principes d'une bonne gestion des chemins de
fer.

d) L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement pr~alable de ]a Banque,
vendre, louer, transf6rer ni aligner d'aucune faron ses biens ou avoirs n~cessaires A une
gestion efficace de son entreprise ni 6tablir de filiale A moins d'avoir rembours6
d'abord int~gralement la fraction de l'Emprunt et des Obligations restant due ou
d'avoir pris h cet effet des dispositions appropri~es jug~es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
a) 'Emprunteur s'engage A ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur
l'un quelconque de ses avoirs garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement
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and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect; and (b) if any lien shall be
created on any assets of the Borrower, other than under (a) above, as security for
any debt, the Borrower shall grant to the Bank an equivalent lien satisfactory to the
Bank; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply
to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

Section 5.07. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible
insurers or make other provision satisfactory to the Bank for insurance against such
risks and in such amount as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes
to insure, or cause to be insured, the imported goods to be financed out of the proceeds
of the Loan and of the Credit against marine, transit and other hazards incident to
acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or installation and
for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the
Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.08. Except as the Bank shall otherwise agree, until the Project has
been completed, the Borrower shall not (i) undertake or execute, for its own account
or for the account of any third party or parties, any new project or development
other than that provided for in the Investment Plan or the Project, or (ii) provide
more than six million Tunisian Dinars out of its own funds for any capital expendi-
tures other than for the Project.

Section 5.09. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
discontinue, not later than September 1, 1969, service of Railways on Mateur-Beja
section of railway line 3, shall submit to the Bank not later than January 1, 1971 its
views and intentions about operations on uneconomic railway lines and shall seek to
reach agreement with the Guarantor and the Bank on measures to be taken with
respect to such lines.

Section 5.10. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not carry out activities not directly related to the operation of the Railways.

Section 5.11. The Borrower shall as soon as practicable institute a compre-
hensive system of tariffs and other charges, which shall be reasonably related to the
costs of providing its services and facilities, and shall not: (a) grant any exemptions
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et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expres-
se en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; b) si une sfiret6 est constitute en
garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur, dans des condi-
tions autres que celles pr~vues A l'alin~a a ci-dessus, l'Emprunteur donnera A la Ban-
que une sfiret6 6quivalente jug~e satisfaisante par la Banque; toutefois, les dispositions
du present paragraphe ne sont pas applicables : i) h la constitution sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement
du prix d'achat desdits biens, ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an
au plus.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur contractera et conservera aupr~s d'assu-
reurs solvables une assurance contre les risques et pour les montants que d~terminera
une saine pratique commerciale, ou il prendra 6 cette fin d'autres dispositions jug~es
satisfaisantes par la Banque.

b) Sans limitation du caract~re g~n6ral des dispositions ci-dessus, l'Emprun-
teur s'engage A assurer ou Ai faire assurer les marchandises import~es financ~es h
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et du Credit contre les risques de mer, de
transit et autres qu'entraineront l'achat et le transport desdites marchandises ainsi
que leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation; les indemnit~s stipul~es
seront payables en une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer
ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
tant que le projet ne sera pas achev6, l'Emprunteur i) n'entreprendra ni n'ex~cutera,
pour son propre compte ou pour le compte d'un ou plusieurs tiers, aucun nouveau
projet ou d6velompement important, autre que ceux pr6vus dans le Plan d'investisse-
ment, ou le Projet, ni ii) ne fournira plus de 6 millions de dinars tunisiens de ses
propres fonds pour des d~penses en capital en dehors du Projet.

Paragraphe 5.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur cessera d'assurer, le ier septembre 1969 au plus tard, le service ferro-
viaire sur la section Mateur-Beja de la ligne 3 et soumettra a la Banque, le Ier janvier
1971 au plus tard, ses vues et intentions au sujet de l'exploitation des lignes qui ne
sont pas rentables, et il cherchera A se mettre d'accord avec le Garant et la Banque sur
les mesures A prendre en ce qui concerne ces lignes.

Paragraphe 5.10. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur n'exercera aucune activit6 ne se rapportant pas directement A l'exploita-
tion des Chemins de fer.

Paragraphe 5.11. L'emprunteur instituera, aussit6t que possible, un syst~me
g6nral de tarifs et autres redevances, en relation raisonnable avec le cofit de la
fourniture de ses services et de ses facilit~s; en outre; a) il n'accordera aucune exon6-
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therefrom, or (b) except for classes of users, grant any preferential treatment. When
granted, such preferential treatment shall be reasonable.

Section 5.12. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall from time to time make such adjustments in its tariffs and other charges and
shall take all such other action as may be necessary to provide the Borrower with
revenue sufficient to: (1) achieve a reasonable rate of return, of at least 4%, for the
fiscal year 1971, 7% for the fiscal year 1973 and above 7% for the fiscal year 1974 and
each fiscal year thereafter, on the Borrowers' average net fixed assets after covering
all operating expenses, including adequate maintenance and depreciation on all
depreciable assets in use, calculated on the basis of the replacement cost of such assets
and their useful life, in accordance with sound accountancy principles consistently
applied, and (2) enable the Borrower, out of internally-generated resources (i) to
meet interest on and amortization of debt, (ii) to maintain adequate working capital,
(iii) to establish and maintain reserves adequate to meet contingencies and (iv) to
finance a reasonable portion of its capital expenditures, including replacement of
assets.

(b) For purposes of this Section: (1) the term "revenue" does not include taxes
on fares and rates collected by the Borrower from the users; and (2) the term "average
net fixed assets" means the average of the gross value, as revalued from time to time,
of fixed assets in use at the beginning and end of each fiscal year less accumulated
depreciation at the end of that fiscal year.

Section 5.13. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
declare or pay any dividend, or make any other distribution, on the capital of the
Borrower until all the requirements set forth in Section 5.12 of this Agreement have
been met.

Section 5.14. Subject to such exemptions as shall be conferred by the provi-
sions of Sections 3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement, 1 the Borrower shall pay
or cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in the territories of the Guarantor on or in connection with the execution,
issue, delivery or registrations of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or
the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges thereunder; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

I See p. 286 of this volume.
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ration en ce qui concerne ces tarifs et redevances, ni b) sauf pour certaines classes
d'usagers, n'accordera aucun traitement pr~frentiel. Lorsqu'ils seront accord~s, ces
traitements pr~f6rentiels devront 8tre raisonnables.

Paragraphe 5.12. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
I'Emprunteur proc~dera de temps A autre aux ajustements de ses tarifs et autres
redevances et prendra toutes autres mesures qui seront n~cessaires afin que ses
recettes soient suffisantes 1) pour obtenir un rendement raisonnable d'au moins
4 p. 100 pour l'exercice 1971, de 7 p. 100 pour l'exercice 1973 et de plus de 7 p. 100 A
partir de 1'exercice 1974 de la valeur moyenne nette de l'actif fixe en exploitation, une
fois couverts tous les frais d'exploitation, y compris les frais normaux d'entretien
et d'amortissement de toutes les immobilisations utilis6es et amortissables, calcul6s
sur la base du cofit de remplacement de ces immobilisations et de leur dur6e de vie
utile, conform6ment aux principes d'une saine comptabilit6 r6guli6rement appliqu6e
et 2) pour permettre 4 l'Emprunteur, A l'aide de ses fonds propres, i) de faire face
au paiement des int6r&s et A l'amortissement de sa dette, ii) de maintenir un fonds de
roulement suffisant, iii) de constituer ou maintenir des r6serves suffisantes pour faire
face aux impr6vus et iv) de financer une fraction raisonnable de ses d6penses de capital,
y compris le remplacement des immobilisations.

b) Aux fins du pr6sent paragraphe : 1) le terme << recettes >> ne comprend pas
les taxes sur le prix des voyages et des transports pergus par l'Emprunteur sur les
usagers; et 2) le terme << valuer moyenne nette de 'actif fixe en exploitation >> d6signe
la moyenne de la valeur brute, rd6valu6e de temps L autre, de l'actif fixe en exploitation
au d6but et A la fin de chaque exercice, d6duction faite du montant cumulatif des
frais d'amortissement en fin d'exercice.

Paragraphe 5.13. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne d6clarera ni ne paiera aucun dividende ou n'effectuera aucune autre
r6partition sur son capital tant que n'auront pas W remplies toutes les conditions
6nonc6es au paragraphe 5.12 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.14. Sous r6serve des exon6rations consenties en vertu des
dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie 1, l'Emprunteur
paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient 8tre pergus en vertu de la 16gisla-
tion du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de l'6ta-
blissement, de l'6mission, de la remise ou de 'enregistrement du Contrat d'emprunt,
du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du paiement du principal et des
int6r~ts ou autres charges y aff6rents; toutefois, les dispositions du prdsent para-
graphe ne s'appliquent pas h la perception d'impbts sur les paiements faits, en vertu
des stipulations d'une Obligation, h un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable
propri6taire de l'Obligation.

1 Voir p. 287 du present volume.
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Section 5.15. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if
any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may by notice to the Guarantor and the Borrower declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, together with the interest and other charges thereon and upon any
such declaration such principal, together with the interest and other charges thereon,
shall become due and payable immediately anything to the contrary in this Loan
Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional event is specified: Decree No. 104 shall have been amended,
suspended, or abrogated so as to affect adversely the operations and financial con-
dition of the Borrower or the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c) of
the General Conditions: (a) Decree No. 104 shall have been amended: (i) to enable the
Borrower to borrow the amounts required for the services under Category 4 of the
allocation of the proceeds of the Loan and of the Credit set forth in Schedule 1 to this
Agreement; (ii) to increase the number of directors on the board from eight to ten
including four directors who represent major classes of users; and (iii) to make the
Guarantor responsible for paying to the Borrower complete compensation equal to
the total amounts of losses in gross revenues incurred by the Borrower as a result
of general or special reductions of tariffs requested by the Guarantor, within not
more than two months from the time such losses are incurred; and (b) the conditions
precedent to the effectiveness of the Development Credit Agreement shall have been
fulfilled subject only to the effectiveness of this Loan Agreement.
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Paragraphe 5.15. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 8tre perqus en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
les territoires de ce pays ou de ces pays lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de
l'mission, de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de
garantie ou des Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits sp~cifi~s au paragraphe 7.01 des Conditions
g6n~rales ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant la
p~riode qui peut y tre stipul~e, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement exigibles, par voie de notification
au Garant et h l'Emprunteur, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les
Obligations, ainsi que les int~r~ts et autres charges y aff~rents, et cette declaration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oji elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipula-
tion contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est sp~cifi6 aux fins du para-
graphe 7.01 des Conditions g~n~rales : le D~cret no 104 aura W modifi6, suspendu
ou abrog6 de manifre A affecter d~favorablement les activit~s et la situation financi~re
de l'Emprunteur ou l'ex~cution par lui des obligations qui lui incombent aux termes
du Contrat d'emprunt.

Article VII

DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat d'emprunt sera
subordonn~e aux conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alin~a c du para-
graphe 11.01 des Conditions g~n~rales : a) le D~cret n° 104 aura 6td modifi6 : i) de
fadon A permettre A l'Emprunteur d'emprunter les sommes n~cessaires pour couvrir les
services compris dans la Cat~gorie 4 de l'affectation des fonds provenant de l'Em-
prunt et du Credit, stipulde h l'annexe 1 du pr6sent Contrat; ii) de faqon A porter de
huit A dix le nombre d'administrateurs, y compris quatre administrateurs repr~sentant
les principales classes d'usagers, et iii) de faqon h rendre le Garant responsable du
paiement A l'Emprunteur de la totalit6 d'une indemnit6 6gale au montant total des
pertes en recettes brutes subies par 'Emprunteur du fait de reductions g~n~rales ou
particulifres des tarifs effectu6es A la demande du Garant, dans les deux mois au
maximum de la date A laquelle ces pertes auront t6 subies; et b) les conditions
pr~alables h l'entr~e en vigueur du Contrat de credit de d~veloppement auront W
remplies, sous reserve seulement de l'entrde en vigueur du present Contrat.
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Section 7.02. The following is specified as an additional matter within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Bank: Decree No. 104 has been amended pursuant
to Section 7.01 of this Agreement and said amendment has come into full force and
effect in the territories of the Guarantor.

Section 7.03. The date July 31, 1969 is hereby specified for the purposes of
Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1973 or such other date
as shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
Socidt6 nationale des chemins de fer tunisiens
67 Avenue Farhat Hached
Tunis, Tunisia
Alternative address for cables:

Sonafertu
Tunis

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as
of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAP

Vice President
Soci6t6 nationale des chemins de fer tunisiens:

By Rachid DRISS
Authorized Representative
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Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur devra
fournir h la Banque devront specifier, ii titre de point supplmentaire, au sens de
l'alin~a c du paragraphe 11.02 des Conditions g~n~rales, que le D~cret No 104 a fait
l'objet d'un amendement conform~ment au paragraphe 7.01 du present Contrat et
que ledit amendement est entr6 pleinement en vigueur sur les territoires du Garant.

Paragraphe 7.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 11.04 des Condi-
tions gn6rales est le 31 juillet 1969.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1973 ou toute autre
date dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g~nrales:

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)
Adresse t~l~graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur :
Soci&6t nationale des chemins de fer tunisiens
67, avenue Farhat Hached
Tunis (Tunisie)
Adresse t~l~graphique

Sonafertu
Tunis

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dilment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
Le Vice-President,
J. Burke KNAPP

Pour la Soci&t6 nationale des chemins de fer tunisiens
Le Repr~sentant autoris6,

Rachid Druss

NO 10286



314 United Nations - Treaty Series 1970

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE LOAN AND OF THE CREDIT

Amounts Expressed
Category in US $ Equivalent

1. Rails, sleepers and fittings, track maintenance equipment
and bridge materials .... ................

2. Diesel locomotives, railcars, trailers and ballast cars
including spare parts and components for manufac-
ture of freight cars ..... .................

3. Workshop equipment .... ................
4. Consulting services . .. .... ...... ...
5. Interest and other charges on the Loan .......
6. Unallocated . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

TOTAL

7,620,000

6,515,000
360,000

400,000
1,360,000

745,000

17,000,000

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The amount of the Credit shall be withdrawn from the Credit Account as
provided under Article II of the Development Credit Agreement, and shall be applied
to expenditures incurred under any of the Categories 1, 2, 3 and 4 until the total of
withdrawals and commitments in respect of such expenditures shall have reached the
equivalent of $8,500,000.

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

2. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided under Article II of this Agreement and shall be applied to expenditures
incurred under any of the Categories hereof, provided, however, that such amount
shall only be applied to expenditures incurred under any of the Categories 1, 2, 3 and 4
after the amount of the Credit shall have been fully withdrawn or committed.

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

3. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to 5
shall decrease, the amount then allocated to, and no longer required for, such Category
will be reallocated by the Bank and the Association to Category 6.

4. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories 1 to 5
shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed
out of the proceeds of the Loan and the Credit will be allocated by the Bank and
the Association, at the request of the Borrower, to such Category from Category 6,
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT ET DU CR#DIT

Catigorie

1. Rails, traverses et accessoires, mat6riel d'entretien de la
voie et mat6riaux de construction des ponts .....

2. Locomotives diesel, autorails, remorques et 6pandeuses de
ballast, y compris les pieces de rechange et les pieces
n6cessaires A la fabrication de wagons de marchandises .

3. Equipement des ateliers ..............
4. Services consultatifs ... ................
5. Intrft et autres charges aff6rents A l'emprunt .......
6. Fonds non affect6s ................

TOTAL

Montants exprims
en dollars

des .9tats-Unis

7 620 000

6515000
360000
400 000

1 360 000
745 000

17000000

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

1. Le montant du Cr6dit sera pr6lev6 sur le Compte du cr6dit selon les modalit6s
pr6vues A l'article I du Contrat de cr6dit de d6veloppement et sera utilis6 pour cou-
vrir les d6penses engag6es au titre de l'une quelconque des cat6gories 1, 2, 3 et 4,
jusqu'd ce que la somme totale des pr616vements et des engagements en ce qui concer-
ne ces d6penses atteigne l'6quivalent de 8 500 000 dollars.

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

2. Le montant de l'Emprunt pourra tre pr61ev6 sur le Compte de l'emprunt
selon les modalit~s pr6vues A l'article II du pr6sent Contrat d'emprunt et il servira h
couvrir les d~penses engag~es au titre de l'une quelconque des categories 1, 2, 3 et 4
apr6s que le montant du Cr6dit aura 6t6 pr6lev6 ou engag6 en totalit6.

RAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

3. Si une reduction intervient dans le cofit estimatif des 6lments appartenant
a l'une queiconque des categories 1 A 5, le montant alors affect6 h la catdgorie
intdressde et qui ne sera plus ndcessaire A cette fin sera rdaffect6 par la Banque et
l'Association k la catdgorie 6.

4. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des 6lments apparte-
nant A l'une quelconque des categories 1 Ai 5, un montant correspondant h la fraction
de I'augmentation destinde, s'il y a lieu, A re financde bL l'aide des fonds provenant du
Credit et de l'Emprunt sera, sur la demande de l'Emprunteur, affect6, par la Banque
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subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the Bank
and the Association, in respect of the cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

October 15, 1973
April 15, 1974
October 15, 1974
April 15, 1975
October 15, 1975
April 15, 1976
October 15, 1976
April 15, 1977
October 15, 1977
April 15, 1978 '.
October 15, 1978
April 15, 1979
October 15, 1979
April 15, 1980
October 15, 1980
April 15, 1981
October 15, 1981
April 15, 1982
October 15, 1982
April 15, 1983
October 15, 1983
April 15, 1984

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

95,000
95,000

100,000
105,000
105,000
110,000
115,000
115,000
120,000
125,000
130,000
135,000
135,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
185,000

Date Payment Due

October 15, 1984
April 15, 1985
October 15, 1985
April 15, 1986
October 15, 1986
April 15, 1987
October 15, 1987
April 15, 1988
October 15, 1988
April 15, 1989
October 15, 1989
April 15, 1990
October 15, 1990
April 15, 1991
October 15, 1991
April 15, 1992
October 15, 1992
April 15, 1993
October 15, 1993
April 15, 1994
October 15, 1994.

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond
prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

190,000
195,000
200,000
210,000
215,000
220,000
230,000
235,000
245,000
250,000
260,000
270,000
275,000
285,000
295,000
305,000
315,000
325,000
335,000
345,000
370,000
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et l'Association L la cat~gorie int~ress6e, par pr~lvement de fonds sur la cat~gorie 6,
sous reserve toutefois des dispositions pour impr~vus qui seront fix~es par ]a Banque
et I'Association en ce qui concerne le cofit des 6lments compris dans les autres
categories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchdances

15 octobre 1973
15 avril 1974 .
15 octobre 1974
15 avril 1975 .
15 octobre 1975
15 avril 1976 .
15 octobre 1976
15 avril 1977 .
15 octobre 1977
15 avril 1978 .
15 octobre 1978
15 avril 1979 .
15 octobre 1979
15 avril 1980 .
15 octobre 1980
15 avril 1981 .
15 octobre 1981
15 avril 1982 .
15 octobre 1982
15 avril 1983 .
15 octobre 1983
15 avril 1984 .

Montant
du principal

des dchdances
(exprimd

en dollars)*

* 95000
. 95000
* 100 000
. 105 000
. 105 000
* 110000
. 115000
. 115000
* 120000
. 125 000
* 130000
. 135 000
. 135 000
* 140000
. 145 000
* 150000
* 155 000
. 160000
* 165000
* 170000
* 175000
. 185000

Date des dchdances

15 octobre 1984
15 avril 1985 .
15 octobre 1985
15 avril 1986 .
15 octobre 1986
15 avril 1987 .
15 octobre 1987
15 avril 1988 .
15 octobre 1988
15 avril 1989 .
15 octobre 1989
15 avril 1990 .
15 octobre 1990
15 avril 1991 .
15 octobre 1991
15 avril 1992 .
15 octobre 1992
15 avril 1993 .
15 octobre 1993
15 avril 1994 .
15 octobre 1994

* Dans Ia mesure oh une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir conditions gdn6rales, paragraphe 4.02), les chiffres de cette colonne reprdsentent
l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les prd1&ve-
ments.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alin6a
b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales
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Montant
du Principal

des 6chdances
(exprimn

en dollars)*

190 000
195 000
200 000
210 000
215 000
220 000
230 000
235 000
245 000
250 000
260 000
270 000
275 000
285 000
295 000
305 000
315 000
325 000
335 000
345 000
370 000
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....... ................ 1/2 %
More than three years but not more than six years before maturity ........ 11/4 %
More than six years but not more than eleven years before maturity .. ..... 21/4 o
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 33/4 Y.

More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity.. 5 %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity 6%
More than twenty-three years before maturity ...... ............... 6/z %

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF INVESTMENT PLAN AND PROJECT

A. The Investment Plan

The Investment Plan consists of:
Estimated Cost

Expressed
in Tunisian Dinars

(i) The Project .... ... .................. 15,350,000
(ii) The Gafsa-Gabes Line ...... .............. 6,000,000

(iii) Signalling Works and Equipping .... .......... 2,000,000
(iv) Tunis Railway Station ...... ............... 1,400,000
(v) Manoubia Tunnel ....... ................ 300,000

(vi) By-passing of Sousse ..... .. ............... 300,000

TOTAL 25,350,000

B. The Project

The purpose of the Project is to improve the Borrower's operations and finances.
and to rehabilitate and modernize the Railways. Such improvements, rehabilitation
and modernization are urgently needed to meet present traffic requirements efficiently,

The Project consists of:

A. Track renewal and acquisition and installation of bridge material for lines 1/4,
TA, 5 and 6, and branch lines Gafsa to M'Dilla and Redeyef to Tabeditt to
Seldja-Moulares.

B. Acquisition and introduction in service of:
(i) main line diesel locomotives;

(ii) railcars, trailers and ballast cars;
(iii) track maintenance equipment;
(iv) workshop equipment.

C. Acquisition of components for, manufacture of, and introduction in service of,
freight cars.
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Jfpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'dchdance .................
Plus de trois ans et au maximum 6 ans avant l'6chance ... ............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dch6ance ...........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance .... ............
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch6ance .... ............
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'dch6ance .... ............
Plus de 23 ans avant '6ch6ance .....................

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PLAN D'INVESTISSEMENT ET DU PROJET

A. Plan d'investissement

Le Plan d'investissement comprend les 616ments suivants

Prime

12%
11/4%

21/4 %
33/4%

5%
6%

61/2%

Coat estimatif
en dinars tunisiens

i) Le Projet ...... .. .................... 15 350 000
ii) La ligne Gafsa-Gab6s ...... ............... 6 000 000

iii) Travaux et 6quipement de signalisation ............ 2 000 000
iv) Gare de Tunis ..... .. .................. .1 400 000
v) Tunnel de Manoubia ..... .. ............... 300 000

vi) D6viation de Sousse ................... .... 300 000

TOTAL 25 350 000

B. Projet

Le but du Projet est d'am~liorer les opdrations et les finances de l'Emprunteur
ainsi que de remettre en 6tat et de moderniser les Chemins de fer. Pour r~pondre effi-
cacement aux besoins du trafic actuel, il y a lieu d'entreprendre d'urgence ces travaux
d'am~lioration, de remise en 6tat et de modernisation.

Le Projet comprend les 6lments suivants :

A. Renouvellement de la voie, achat et installation des mat&iaux de construction
de ponts sur les lignes 1/4, TA, 5 et 6, ainsi que sur les lignes d'embranchement
de Gafsa A M'Dilla et de Redeyef A Seldja-Moulares par Tabeditt.

B. Achat et mise en service :
i) De locomotives diesel grandes lignes;

ii) D'autorails, remorques et 6pandeuses de ballast;
iii) De materiel d'entretien de la voie;
iv) D'6quipement des ateliers.

C. Achat de wagons de marchandises en pisces d~tach~es, fabrication et mise en
service de ces wagons.
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D. The following studies:
(i) reorganization and modernization of workshops;
(ii) costing and rates;

(iii) motive power and rolling stock;
(iv) modernization of the Tunis area and Metlaoui stations;
(v) managerial services.

The Project is expected to be completed by the end of 1972.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

Pursuant to Section 3.02 of this Agreement the goods to be financed out of the
proceeds of the Loan and of the Credit will be procured on the basis of international
competitive bidding in accordance with the procedures set forth in the Guidelines
referred to in said Section 3.02 and in the following supplementary provisions;
provided, however, that on grounds of standardization requirements, the contracts
,for the procurement of elastic fastenings for Roger Sonneville type concrete sleepers
amounting in the aggregate to about 300,000 dollars equivalent will be awarded on a
negotiated basis to the sole concessionaire for the manufacture of this equipment:

1. In respect of contracts amounting to more than 100,000 dollars equivalent:

(a) One copy of the invitation to bid and the bid advertisements to be published,
the draft forms of contract, the specifications, and all other bid documents
together with a complete description of the advertising procedure to be used
(including list of publications in which the advertisement will appear and the
time to be allowed for bid preparation) will be submitted to the Bank for its
review and approval before bids are invited.

(b) After bids have been received and analyzed, one copy of the analysis of bids and
recommendation for the contract award, together with the reasons for such
recommendation, will be furnished to the Bank for its review and approval of
the proposed award prior to the award of the contract or the issuance of a letter
of intent.

(c) If the proposed final contract differs materially from the terms and conditions
contained in the respective documents approved by the Bank under subpara-
graphs (a) and (b) above, then the text of the proposed changes will be submitted
by the Borrower to the Bank for its review and approval prior to the execution
of the contract.
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D. tudes dans les domaines suivants :
i) Rdorganisation et modernisation des ateliers;

ii) Cofits et tarifs;
iii) Engins de traction et materiel roulant;
iv) Modernisation des gares de la region de Tunis et de Metlaoui;
v) Services de direction.

L'ach~vement du Projet est prdvu pour la fin de 1972.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHS

Conformdment au paragraphe 3.02 du prdsent contrat, les marchandises qui
seront financdes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et du Crddit seront achetdes
A la suite de soumissions compdtitives internationales, conformdment aux procddures
dnonc6es dans les Directives vis6es audit paragraphe 3.02, et conformdment aux
modalitds suppldmentaires suivantes; 6tant entendu toutefois, que pour rdpondre aux
exigences de la normalisation, les contrats concernant l'acquisition d'attaches dlasti-
ques pour les traverses en bdton de type Roger Sonneville, reprdsentant au total un
montant dquivalant A 300 000 dollars environ, seront adjugds A la suite de ndgociations
au concessionnaire unique pour ]a fabrication de ce matdriel :

1. En ce qui concerne les contrats reprdsentant un montant supdrieur A l'6qui-
valent de 100 000 dollars :

a) Un exemplaire des termes de l'appel d'offres et les renseignements relatifs A la
diffusion publicitaire, les projets de contrats, les specifications et autres docu-
ments relatifs A l'adjudication, ainsi que la description complfte des mdthodes
de publicit6 envisagdes (y compris la liste des publications dans lesquelles la
publicitd sera faite et le ddlai accord6 pour la preparation des soumissions)
seront soumis a la Banque pour examen et approbation avant la publication
des appels d'offres.

b) Lorsque les soumissions auront W reques et analysdes, un exemplaire de l'ana-
lyse des soumissions et le nom du candidat retenu comme adjudicataire, ainsi
que les raisons qui auront dict6 ce choix, seront fournis A la Banque pour
examen et approbation, avant l'adjudication ou l'envoi d'une declaration
d'intention.

c) Si les dispositions ddfinitives du contrat envisag6 different substantiellement des
clauses et conditions indiqudes dans les divers documents approuvds par la
Banque aux termes des alindas a et b ci-dessus, le texte des modifications
proposdes sera soumis a la Banque pour examen et approbation, avant l'ex&
cution du contrat.
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(d) The Borrower will furnish the Bank with a signed copy of the final contract
promptly after execution.

2. Contracts amounting to less than 100,000 dollars equivalent will not be
subject to the Bank's approval, however, all bidding documents, including the bid
evaluation report and a signed copy of the final contract, will be submitted to the
Bank promptly after execution.

3. Prices of non-Tunisian bids will be compared on a c.i.f. landed Tunisian
port of entry, exclusive of import duties and similar taxes. If bids incorporate a
price escalation clause, a statement of an upper limit of the escalation percentage
must be required from bidders and bids which do not meet this requirement must be
rejected. Such upper limit will be fully added to the price for purposes of comparison
between bids.

4. Prices of Tunisian and non-Tunisian bids will be compared on the basis of the
ex-factory price of the Tunisian bids and the c.i.f. landed Tunisian port of entry
price of non-Tunisian bids increased by 15% thereof or the actual rate of customs
duties and similar taxes, whichever is lower. Production and consumption taxes which
are equally levied on Tunisian and non-Tunisian goods will be excluded for purposes
of price comparison between Tunisian and non-Tunisian bids.
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d) D~s que le contrat d6finitif aura 6t6 sign6, l'Emprunteur en adressera a la Banque
un exemplaire sign6.

2. Les contrats repr6sentant un montant inf6rieur Ai l'6quivalent de 100 000
dollars ne seront pas soumis i l'approbation de la Banque; toutefois, tous les docu-
ments relatifs a l'adjudication, y compris le rapport sur 1'6valuation des soumissions
et un exemplaire sign6 du contrat d~finitif, seront soumis h une Banque dds qu'ils
auront 6t6 sign~s.

3. En ce qui concerne les soumissions d'entreprises non tunisiennes, les prix
seront calculus, aux fins de comparaison, sur la base du prix c.a.f. d~barqu6, port
d'entr6e tunisien, compte non tenu des droits de douane et taxes analogues. Si les
soumissions comprennent une clause d'ajustement automatique des prix, les soumis-
sionnaires devront fixer un pourcentage maximum d'ajustement, et les soumissions
qui ne remplissent pas cette condition devront 6tre rejet~es. II conviendra de tenir plei-
nement compte de ce pourcentage maximum dans la comparaison entre les soumis-
sions.

4. Les soumissions d'entreprises tunisiennes et d'entreprises non tunisiennes
seront compar~es sur la base du prix depart usine des marchandises tunisiennes et
du prix c.a.f. d6barqu6, port d'entr~e tunisien, des marchandises non tunisiennes,
major6 de 15 p. 100 ou du taux effectif des droits de douane et taxes analogues, si
celui-ci est moins lev6. Il ne sera pas tenu compte, aux fins de la comparaison entre
les soumissions tunisiennes et non tunisiennes, des taxes i la production et A la con-
sommation qui frappent dans les memes conditions les marchandises tunisiennes et
non tunisiennes.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 4, 1969, between REPUBLIC OF TUNISIA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT Asso-
CIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower and the Soci&6t nationale des chemins de fer
Tunisiens (hereinafter called SNCFT) have requested the Association and the
International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called
the Bank) to assist in the financing of a railway project more particularly
described in Schedule 2 to this Agreement;

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
SNCFT (hereinafter called the Loan Agreement 2) the Bank has agreed to
make a loan to SNCFT in an amount in various currencies equivalent to eight
million five hundred thousand dollars ($8,500,000), on the terms and conditions
set forth in said Loan Agreement, but only on condition that the Borrower
agree to guarantee the obligations of SNCFT in respect of such loan;

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Borrower
and the Bank (hereinafter called the Guarantee Agreement 2) the Borrower has
agreed so to guarantee such obligations of SNCFT; and

WHEREAS the Association has agreed, on the basis inter alia of the fore-
going, to make available to the Borrower a development credit upon the terms
and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of

I Came into force on 16 September 1969 upon notification by the Association to the Govern.

ment of Tunisia.
2 See p. 285 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT1

CONTRAT, en date du 4 juin 1969, entre la RIPUBLIQUE TUNISIENNE
(ci-apr~s d~nomm~e << l'Emprunteur )>) et I'ASsoCIATION INTERNATIONALE DE
D&ELOPPEMENT (ci-apr6s d6nomm6e <« l'Association >>).

CONSIDtRANT que l'Emprunteur et la Socit6 nationale des chemins de fer
tunisiens (ci-apr~s d6nonme SNCFT) ont demand6 A l'Association et AL la
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s
d~nomm~e << la Banque >>) de contribuer au financement d'un projet relatif
aux chemins de fer d6crit de fagon plus d~taill6e A l'annexe 2 du pr6sent Con-
trat;

CONSIDIRANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date 2 conclu entre la
Banque et la SNCFT (ci-apr~s d6nomm6 << le Contrat d'emprunt >>), la Banque
a consenti A la SNCFT un pret en monnaies diverses d'un montant global en
principal 6quivalant A huit millions cinq cent mille (8 500 000) dollars aux
clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement OA
condition que l'Emprunteur consente A garantir les obligations de la SNCFT
en ce qui concerne ledit Emprunt;

CONSiDtRANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
l'Emprunteur et la Banque (ci-apr~s d6nomm6 << le Contrat de garantie 2

'Emprunteur a accept6 de garantir lesdites obligations de la SNCFT; et

CONSIDfRANT que l'Association, se fondant notamment sur les points men-
tionn6s ci-dessus, a accept6 de mettre A la disposition de l'Emprunteur un
credit de d6veloppement aux clauses et conditions stipules ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDIrIONS GtNtRALES; DrFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n6rales applicables aux contrats de credit de

I Entrd en vigueur le 16 septembre 1969, d~s notification par l'Association au Gouvernement

tunisien.
2 Voir p. 285 du prdsent volume.
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the Association dated January 31, 1969, 1 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein (said General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions and the
Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article IH

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or referred
to, an amount in various currencies equivalent to eight million five hundred
thousand dollars ($8,500,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the
amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Development Credit Agreement and in accordance with the alloca-
tion of the proceeds of the Loan and of the Credit set forth in Schedule 1 to
this Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pursuant
to the provisions of such Schedule or by further agreement between the Borrow-
er and the Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account such amounts as shall have been paid (or, if the Association
shall so agree, shall be required to meet payments to be made) in respect of the
reasonable cost of goods and services requierd for the Project and to be financed
under this Development Credit Agreement.

Section 2.04. (a) Except as shall be otherwise agreed between the
Borrower and the Association, no withdrawals from the Credit Account shall

I See p. 346 of this volume.
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d6veloppement de l'Association, en date du 31 janvier 1969 1, et leur reconnais-
sent la meme force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int6-
gralement dans le pr6sent Contrat (lesdites Conditions g6n6rales applicables aux
contrats de credit de d6veloppement 6tant ci-apr&s d6nomm6es < les Conditions
glndrales ))).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les divers
termes d6finis dans les Conditions g6n~rales et le Contrat d'emprunt conservent
le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent i l'Emprunteur, aux clauses'et
conditions stipules ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pret en diverses
monnaies 6quivalant A huit millions cinq cent mille (8 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Cr6dit.

b) Le montant du Cr6dit pourra tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est
pr~vu dans le present Contrat de credit de d6veloppement, sous r6serve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s et conform6ment A
'affectation des fonds provenant du Cr6dit et de l'Emprunt qui figure A l'an-

nexe 1 du pr6sent Contrat, ladite affectation pouvant 8tre modifi~e de temps A
autre conformdment aux dispositions de ladite annexe ou par accord ult6rieur
entre 'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de retirer du compte du
Credit tous montants qui auront W d~bours6s pour payer (ou, si 'Association
y consent, tous montants n6cessaires pour payer) le cofit raisonnable des mar-
chandises et services n~cessaires A 1'ex6cution du projet et qui doivent atre
financ6s en application du present Contrat de cr6dit de d6veloppement.

Paragraphe 2.04. a) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association aucun retrait ne sera effectu6 du compte du Cr6dit au titre de

1 Voir p. 347 du pr6sent volume.
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be made on account of expenditures in the currency of the Borrower, or for
goods produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower.

(b) Pursuant to Section 5.01 of the General Conditions, it is hereby
agreed that withdrawals from the Credit Account may be made on account of
expenditures made prior to the date of this Agreement under Category 4 of the
allocation of the proceeds of the Loan and of the Credit set forth in Schedule 1
to this Agreement but after January 1, 1969.

Section 2.05. The currency of the Republic of France is hereby specified
for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the
principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on April 15
and October 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable
on each April 15 and October 15 commencing October 15, 1979 and ending
April 15, 2019, each installment to and including the installment payable on
April 15, 1989 to be one-half of one per cent (1/2 of 1 %) of such principal
amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent (11/ 2 %)
of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied in accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on
the Project, described in Schedule 2 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, (i) the
goods and services to be financed out of the proceeds of the Loan and of the
Credit shall be procured on the basis of international competitive bidding in
accordance with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans
and IDA Credits, published by the Bank in February 1968, and in accordance
with such other procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 3
to this Agreement or as shall be agreed between the Borrower and the Associa-
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d~penses faites dans la monnaie de l'Emprunteur, ou pour des marchandises
produites ou des services fournis dans les territoires de l'Emprunteur;

b) Conform6ment au paragraphe 5.01 des Conditions g6n6rales, il est
convenu que des tirages pourront etre effectu6s sur le compte du Cr6dit pour
payer des d~penses ant6rieures i la date du pr6sent Contrat au titre de la
cat~gorie 4 de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt et du Credit,
stipul6e A l'annexe 1 du pr6sent Contrat, mais post6rieures au ler janvier 1969.

Paragraphe 2.05. La monnaie de la R6publique frangaise est sp6cifi6e aux
fins du paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (8/4 p. 100) sur la partie du principal
du Cr6dit qui aura W pr~lev~e et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestriellement le
15 avril et le 15 octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
pr~lev6 sur le compte du Cr6dit par versements semestriels effectu~s le 15 avril
et le 15 octobre de chaque ann6e A partir du 15 octobre 1979 et jusqu'au 15
avril 2019, chaque versement A effectuer jusqu'au 15 avril 1989 inclus tant 6gal
A un demi pour cent (1/2 p. 100) du principal pr~lev6 et chaque versement
ult~rieur i un et demi pour cent (1 1/2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRIDIT

Paragraphe 3.01. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat,
l'Emprunteur fera affecter les fonds provenant du Cr6dit aux d6penses n6cessai-
res A l'ex6cution du Projet d6crit A l'annexe 2.

Paragraphe 3.02. A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, i) les marchandises et services qui seront financ6s au moyen des
fonds provenant de l'Empunt et du Cr6dit seront achet6s par voie d'adjudica-
tion internationale conform6ment aux << Directives relatives A la passation des
march6s financ6s par les prts de la Banque mondiale et les cr6dits de I'IDA >>,
publi6es par la Banque en fdvrier 1968, et conform6ment a toutes autres proc6-
dures compl6mentaires pr6vues A l'annexe 3 du pr6sent Contrat et A celles qui
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tion, and (ii) contracts for the procurement of such goods and services shall be
subject to the prior approval of the Association.

Section 3.03. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods and services financed out of the proceeds of
the Loan and of the Credit to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall cause SNCFT to duly and punctually
perform all obligations provided to be performed by it pursuant to Sections
5.01, 5.02, 5.03, 5.04, 5.05, 5.07, 5.08, 5.09, 5.10, 5.11, 5.12 and 5.13 of the Loan
Agreement with the same force and effect as if they were fully set forth herein;
provided, however, that: (i) all references to the Bank in such Sections or in
any of them shall be deemed to be references to the Association, and (ii) all
references in such Sections or in any of them to the Loan shall be deemed to be
references to the Credit.

Section 4.02. Sections 2.02, 3.02, 3.05, 3.06 and 3.07 of the Guarantee
Agreement are hereby incorporated into this Agreement with the same force
and effect as if they were fully set forth therein; provided, however, that : (i)
all references to the Guarantor in such Sections or in any of them shall be
deemed to be references to the Borrower, (ii) all references to the Bank in
such Sections or in any of them shall be deemed to be references to the Associa-
tion, and (iii) all references to the Borrower in such Sections or in any of them
shall be deemed to be references to SNCFT.

Section 4.03. So long as any part of the Loan provided for under the
Loan Agreement or the Bonds executed and delivered pursuant to the provi-
sions of Article IV of such Loan Agreement shall remain outstanding and
unpaid, all actions taken, including approvals given, by the Bank persuant to
the Sections of the Loan Agreement enumerated in Section 4.01 of this Agree-
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pourront etre convenues entre l'Emprunteur et l'Association, et ii) tout march6
relatif A l'acquisition desdites marchandises et desdits services sera soumis A
l'agr~ment de l'Association.

Paragraphe 3.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera A ce que marchandises et services finances A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et du Credit soient tous utilis6s
exclusivement en vue de 'ex6cution du Projet.

Article IV

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur veillera A ce que la SNCFT s'acquitte
avec diligence et ponctualit6 de toutes les obligations qui lui incombent aux
termes des paragraphes 5.01, 5.02, 5.03, 5.04, 5.05, 5.07, 5.08, 5.09, 5.10, 5.11,
5.12 et 5.13 du Contrat d'emprunt et leur reconnaisse la meme force et les
memes effets que si elles 6taient stipulres int~gralement dans le present Contrat;
il est toutefois entendu que : i) toute r6f~rence A la Banque figurant dans les
paragraphes mentionn~s ci-dessus ou dans un paragraphe quelconque sera
consid~r~e comme r~frence A l'Association, et que ii) toute r~f~rence A l'Em-
prunt figurant dans les paragraphes mentionn~s ci-dessus ou dans un para-
graphe quelconque sera consid~r~e comme rdf~rence au Cr6dit.

Paragraphe 4.02. Les paragraphes 2.02, 3.02, 3.05, 3.06 et 3.07 du
Contrat de garantie sont par les prdsentes incorpor~es au present Contrat et
y ont la meme force et les memes effets que s'ils y figuraient int~gralement; il est
toutefois entendu que : i) toute r~frence au Garant figurant dans les para-
graphes mentionnrs ci-dessus ou dans un paragraphe quelconque sera con-
sid~r~e comme rdfrrence Ai l'Emprunteur, que ii) toute rrf~rence A la Banque,
figurant dans les paragraphes mentionn6s ci-dessus ou dans un paragraphe
quelconque sera consid~r~e comme r~frence A l'Association, et que iii) toute
r~f~rence A l'Emprunteur figurant dans les paragraphes mentionn~s ci-dessus
ou dans un paragraphe quelconque, sera consid~r~e comme r~f~rence A la
SNCFT.

Paragraphe 4.03. Aussi longtemps qu'une fraction quelconque de
l'Emprunt prrvu par le Contrat d'emprunt, ou des obligations 6tablies et remises
conformrment aux dispositions de l'article IV dudit Contrat d'emprunt restera
en circulation et non remboursre, toutes les mesures prises par la Banque
conformrment aux dispositions des paragraphes du Contrat d'emprunt
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ment, or pursuant to the Sections of the Guarantee Agreement enumerated in
Section 4.02 of this Agreement, shall be deemed to be taken or given in the
name and on behalf of both the Bank and the Association; and all information
furnished by the Borrower or SNCFT to the Bank pursuant to the provisions
of such Sections, shall be deemed to be furnished to both the Bank and the
Association.

Section 4.04. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall relend the proceeds of the Credit or the equivalent thereof to
SNCFT on the following terms: (i) interest at 61/2 % per annum on the principal
amount outstanding from time to time and (ii) amortization in twenty-five
years including four years of grace.

Section 4.05. The provisions of the Sections of the Loan Agreement
enumerated in Section 4.01 of this Agreement, and of the Sections of the
Guarantee Agreement enumerated in Section 4.02 of this Agreement, except
Section 3.02, and all obligations of the parties thereunder shall terminate on
the 'date when the entire proceeds of the Credit shall have been repaid by
SNCFT to the Borrower in accordance with the agreement entered into be-
tween them pursuant to Section 4.04 of this Agreement or on the date when the
Loan Agreement and the Guarantee Agreement and all obligations of the
parties thereunder shall terminate, whichever is later.

Section 4.06. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.07. This Agreement shall be free from any taxes that shall be
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or
in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall continue
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6num~r~s au paragraphe 4.01 du present Contrat, ou conform~ment aux
paragraphes du Contrat de garantie 6num~r~s au paragraphe 4.02 du present
Contrat, y compris les approbations donn~es par la Banque, seront consid~res
comme prises ou donnres au nom de la Banque et de 'Association; tous les
renseignements communiques A la Banque par l'Emprunteur ou la SNCFT
conformrment aux dispositions de ces paragraphes seront consid~rs comme
fournis A la Banque et AL l'Association.

Paragraphe 4.04. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur rrtrocdera A la SNCFT les fonds provenant du
Credit ou leur contre-valeur, aux conditions suivantes : i) int~rt A 61/2 p. 100
par an sur le montant non rembours6 du principal et ii) amortissement sur
25 ans, y compris un d~lai de grAce de quatre ans.

Paragraphe 4.05. Les dispositions des paragraphes du Contrat d'em-
prunt 6numr~s au paragraphe 4.01 du present Contrat et celles des paragraphes
du Contrat de garantie 6num~rs au paragraphe 4.02. du present Contrat, Ai
1'exclusion du paragraphe 3.02, ainsi que toutes les obligations des parties d6-
coulant de ces dispositions, prendront fin A la plus 6loignre des deux dates
indiqu6es ci-apr6s : la date ii laquelle la totalit6 des fonds provenant du Credit
aura 6t6 remboursre i l'Emprunteur par la SNCFT, conformrment A 'accord
conclu entre eux aux termes du paragraphe 4.04 du present Contrat, ou la date
A laquelle prendront fin le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie et toutes
les obligations en drcoulant pour les parties.

Paragraphe 4.06. Le principal du Credit et les commissions y affrentes
seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de
'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires et ne seront soumis A

aucune restriction 6tablie en vertu de ladite legislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.07. Le present contrat sera franc de tout imp6t pergu
en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires lors ou Ak l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son enregistre-
ment.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits 6num~rs au paragraphe 7.01 des
Conditions grnrrales ou au paragraphe 5.02 du present Contrat se produit et
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for the period if any therein set forth, the principal of the Credit then out-
standing, together with the service charges thereon, shall become due and
payable immediately upon declaration notified by the Association to the
Borrower, as provided in Section 7.01 of the General Conditions.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional event is specified: Decree No. 14 shall have been
amended, suspended, or abrogated so as to affect adversely the operations and
financial condition of SNCFT or the performance by the Borrower of its
obligations under the Development Credit Agreement.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning
of Section 10.01 (b) of the General Conditions:

(a) The terms and conditions for the relending of the proceeds of the Credit,
or the equivalent thereof, in accordance with Section 4.04 of this Agree-
ment shall have been accepted and agreed upon by the Borrower and
SNCFT; and

(b) The conditions precedent to the effectiveness of the Loan Agreement shall
have been fulfilled, subject only to the effectiveness of this Development
Credit Agreement.

Section 6.02. The following is specified as an additional matter, within
the meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in
the opinion or opinions to be furnished to the Association:

The relending agreement referred to in Section 4.04 of this Agree-
ment is valid and binding on the part of the Borrower and SNCFT.

Section 6.03. The date July 31, 1969 is hereby specified for the purposes
of Section 10.04 of the General Conditions.
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persiste pendant la p~riode qui pourrait y etre stipule, le principal du Cr6dit
non encore rembours6 et les charges y aff~rentes deviendront exigibles et
remboursables d~s que l'Association en aura avis6 l'Emprunteur, conform~ment
aux dispositions du paragraphe 7.01 des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 5.02. Le fait suppl6mentaire suivant est sp~cifi6 aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales : le D~cret n0 104 aura W modifi6,
suspendu ou abrog6 dans des conditions qui affectent d6favorablement les
opdrations et la situation financi~re de la SNCFT ou l'ex6cution par l'Em-
prunteur des obligations auxquelles il a souscrit dans le Contrat de credit de
d6veloppement.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RSILIATION

Paragraphe 6.01. Les faits suivants sont stipuls comme conditions
suppl~mentaires i l'entr6e en vigueur du present Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment, au sens de l'alin6a b du paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales, A
savoir :

a) Les clauses et conditions de r~trocession des fonds provenant du credit,
ou leur contre-valeur, conform~ment au paragraphe 4.04 du pr6sent
Contrat, auront 6t6 accept~es par l'Emprunteur et la SNCFT qui y
auront souscrit; et

b) Les conditions pr6alables A l'entr6e en vigueur du Contrat d'emprunt
auront W remplies, sous r6serve seulement de l'entr~e en vigueur du
present Contrat de cr6dit de d6veloppement.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui devront etre
fournies A l'Association devront specifier A titre de point suppl6mentaire au
sens de l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions g6n6rales que :

L'accord de r6trocession mentionn6 au paragraphe 4.04 du present
Contrat constitue un engagement valable et obligatoire pour 'Emprun-
teur et la SNCFT.

Paragraphe 6.03. La date du 31 juillet 1969 est sp6cifi6e aux fins du
paragraphe 10.04 des Conditions g~n~rales.
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Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1973 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Secretary of State for Planning and National Economy
of the Borrower is designated as representative of the Borrower for the purposes
of Section 9.03 of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Secretariat d'ltat au plan et A. l'conomie nationale
Place du Gouvernement
Tunis, Tunisia
Alternative address for cables:

Secr6tariat d'tat au plan et A l'6conomie nationale
Tunis

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
their respective names and- to be delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Tunisia:
By Rachid DRiss

Authorized Representative

International Development Association:
By J. Burke KNAPP

Vice President
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Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est fix6e au 31 d~cembre 1973, ou
A toute autre date dont pourront convenir l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 7.02. Le Secr~taire d'tat au plan et i l'6conomie nationale
de l'Emprunteur est d~sign6 comme repr~sentant de 'Emprunteur aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g6n~rales.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g~nrales

Pour l'Emprunteur :
Secretariat d'Etat au plan et i l'6conomie nationale
Place du Gouvernement
Tunis (Tunisie)
Adresse t~lgraphique

Secretariat d'ttat au plan et A l'6conomie nationale
Tunis

Pour l'Association
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)
Adresse tl6graphique:

Indevas
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI, les Parties agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) A la date inscrite ci-
dessus.

Pour la R~publique tunisienne
Le R~pr~sentant autoris6,

Rachid DRISS

Pour l'Association internationale de d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. Burke KNAPP
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE LOAN AND OF THE CREDIT

Category

1. Rails, sleepers and fittings, track maintenance equipment
and bridge materials .... ................

2. Diesel locomotives, railcars, trailers and ballast cars
including spare parts and components for manufacture
of freight cars . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Workshop equipment ...............
4. Consulting services .. .. .. .. .... ....
5. Interest and other charges on the Loan .......
6. Unallocated . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

TOTAL

Amounts Expressed
in US $ Equivalent

7,620,000

6,515,000
360,000
400,000

1,360,000
745,000

17,000,000

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The amount of the Credit shall be with drawn from the Credit Account as
provided under Articles II of this Agreement, and shall be applied to expenditures
incurred under any of the Categories 1, 2, 3 end 4 until the total of withdrawals and
commitments in respect of such expenditures shall have reached the equivalent of
$8,500,000.

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

2. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided under Article II of the Loan Agreement and shall be applied to expenditures
incurred under any of the Categories hereof, provided, however, that such amount
shall only be applied to expenditures incurred under any of the Categories 1, 2, 3 and 4
after the amount of the Credit shall have been fully withdrawn or committed.

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

3. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories 1 to 5
shall decrease. the amount then allocated to, and no longer required for, such Category
will be reallocated by the Bank and the Association to Category 6.

4. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories 1 to 5
shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed
out of the proceeds of the Loan and the Credit will be allocated by the Bank and the
Association, at the request of the Borrower, to such Category from Category 6,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the Bank
and the Association, in respect of the cost of the items in the other Categories.
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT ET DU CRtDIT

Catigorie

1. Rails, traverses et accessoires, materiel d'entretien de la
voie, et mat~riaux de construction des ponts .....

2. Locomotives diesel, autorails, remorques et wagons A
ballast avec leurs pieces de rechange, et pieces n~cessaires
A la fabrication des wagons de marchandises .....

3. Outillage ...... ......................
4. Services de consultants ..... ...............
5. Int~r~ts et autres commissions sur l'Emprunt .......
6. Fonds non affect~s ...... .................

TOTAL

Montants exprimis
en dollars E.-U.

7 620 000

6 515 000
360000
400 000

1 360000
745 000

17000000

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

1. Le montant du Credit sera prdlev6 sur le compte du Credit selon les modalit~s
pr~vues A l'article II du present Contrat et sera utilis6 pour couvrir les d~penses
engag~es au titre de l'une quelconque des categories 1, 2, 3 et 4 jusqu'A ce que la
somme totale des pr6l~vements et des engagements en ce qui concerne ces d~penses
atteigne l'6quivalent de 8 500 000 dollars.

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

2. Le montant de 'Emprunt pourra 8tre pr~lev6 sur le compte de r'Emprunt
selon les modalit~s prfvues A I'article II du Contrat d'emprunt et il servira A couvrir
les d~penses engag~es au titre de l'une quelconque des categories ci-dessus, A condi-
tion toutefois que ce montant ne soit utilis6 que pour couvrir les d6penses engag~es
au titre des categories 1, 2, 3, et 4 apr~s que le montant total du Credit aura 6t6
6puis6.

RtAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

3. Si une r6duction intervient dans le cofit estimatif des 6laments appartenant a
l'une quelconque des categories 1 A 5, le montant alors affect6 h la cat~gorie int~ress~e
et qui ne sera plus n&cessaire A cette fin sera r~affect par l'Association et par la
Banque A la cat~gorie 6.

4. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des 616ments apparte-
nant A l'une des categories 1 h 5, l'Association et la Banque, sur la demande de
l'Emprunteur, pr~l~veront sur la cat~gorie 6, pour l'affecter a la cat~gorie int~ress~e,
un montant correspondant A ]a fraction de l'augmentation destin~e, s'il y a lieu, A
6tre financfe A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et du Credit, sous reserve
toutefois des dispositions pour impr~vus qui seront fix~es par l'Association et par la
Banque en ce qui concerne le cofit des 6lments compris dans les autres categories.
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF INVESTMENT PLAN AND PROJECT

A. The Investment Plan

The Investment Plan consists of:

(i) The Project .........
(ii) The Gafsa-Gabes Line ......

(iii) Signalling Works and Equipping .
(iv) Tunis Railway Station .......
(v) Manoubia Tunnel .........

(vi) By-passing of Sousse ........

Estimated Cost
Expressed

in Tunisian Dinars

. . . . 15,350,000

. . . . 6,000,000
S. . . 2,000,000
. . . . 1,400,000
. . . . 300,000
. . . . 300,000

TOTAL 25,350,000

B. The Project

The purpose of the Project is to improve the Borrower's operations and finan-
ces, and to rehabilitate and modernize the Railways. Such improvements, rehabili-
tation and modernization are urgently needed to meet present traffic requirements
efficiently.

The Project consists of:

A. Track renewal and acquisition and installation of bridge material for lines 1/4,
TA, 5 and 6, and branch lines Gafsa to M'Dilla and Redeyef to Tabeditt to Seldja-
Moulares.

B. Acquisition and introduction in service of:
(i) main line diesel locomotives;
(ii) railcars, trailers and ballast cars;

(iii) track maintenance equipment;
(iv) workshop equipment.

C. Acquisition of components for, manufacture of, and introduction in service of,
freight cars.

D. The following studies:
(i) reorganization and modernization of workshops;

(ii) costing and rates;
(iii) motive power and rolling stock;
(iv) modernization of the Tunis area and Metlaoui stations;
(v) managerial services.

The Project is expected to be completed by the end of 1972.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PLAN D'INVESTISSEMENT ET DU PROJET

A. Plan d'investissement

Le Plan d'investissement se compose des 6lments suivants
Cofits estimatifs

en dinars tunisiens

Le Projet . . . . . . . . . . . . . . . . .
La ligne Gafsa-Gab~s ...............
Travaux et 6quipement de signalisation ......
Gare de Tunis ..... ...............
Tunnel de Manoubia ................
Deviation de Sousse ................

. . . 15350000
• . . 6000000
. . . 2000000
• . . 1400000
• . . 300000
. . . 300000

TOTAL 25 350 000

B. Projet

Le but du Projet est d'amdliorer les operations et les finances de l'Emprunteur,
de remettre en 6tat et de moderniser les chemins de fer. Pour faire face aux besoins
du trafic actuel, il est ndcessaire d'entreprendre d'urgence ces operations d'amdliora-
tion, de remise en 6tat et de modernisation.

Le Projet comprend les 6lments suivants

A. Remplacement de la voie, achat et installation des matdriaux de construction
de ponts sur les lignes 1/4, TA, 5 et 6, ainsi que les lignes d'embranchement de Gafsa
A M'Dilla et de Redeyef A Seldja-Moulares par Tabedditt.

B. Achat et mise en service :
i) De locomotives diesel grandes lignes;

ii) D'autorails, remorques et wagons A ballast;
iii) De matdriel d'entretien de la voie;
iv) D'outillage.

C. Achats de wagons de marchandises en pieces ddtachdes, fabrication et mise en
service de ces wagons.

D. ttudes suivantes
i) Rdorganisation et modernisation des ateliers;
ii) Cofits et tarifs;

iii) Engins de traction et materiel roulant;
iv) Modernisation des gares de la region de Tunis et de Metlaoui;
v) Services de direction.

L'ach~vement du Projet est prdvu pour la fin de 1972.
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SCHEDULE 3

PROCUREMENT

Pursuant to Section 3.02 of this Agreement the goods to be financed out of the
proceeds of the Loan and of the Credit will be procured on the basis of international
competitive bidding in accordance with the procedures set forth in the Guidelines
referred to in the said Section 3.02 and in the following supplementary provisions;
provided, however, that, on grounds of standardization requirements, the contracts
for the procurement of elastic fastenings for Roger Sonneville type concrete sleepers
amounting in the aggregate to about 300,000 dollars equivalent will be awarded on
a negotiated basis to the sole concessionaire for the manufacture of this equipment:

1. In respect of contracts amounting to more than 100,000 dollars equivalent:

(a) One copy of the invitation to bid and the bid advertisements to be published,
the draft forms of contract, the specifications, and all other bid documents
together with a complete description of the advertising procedure to be used
(including list of publications in which the advertisement will appear and the
time to be allowed for bid preparation) will be submitted to the Association
for its review and approval before bids are invited.

(b) After bids have been received and analyzed, one copy of the analysis of bids
and recommendation for the contract award, together with the reasons for
such recommendation, will be furnished to the Association for its review and
approval of the proposed award prior to the award of the contract or the issu-
ance of a letter of intent.

(c) If the proposed final contract differs materially from the terms and conditions
contained in the respective documents approved by the Association under
subparagraphs (a) and (b) above, then the text of the proposed changes will be
submitted by the Borrower to the Association for its review and approval prior
to the execution of the contract.

(d) The Borrower will furnish the Association with a signed copy of the final
contract promptly after execution.

2. Contracts amounting to less than 100,000 dollars equivalent will not be
subject to the Association's approval, however, all bidding documents, including
the bid evaluation report and a signed copy of the final contract, will be submitted to
the Association promptly after execution.

3. Prices of non-Tunisian bids will be compared on a c.i.f. landed Tunisian port
of entry, exclusive of import duties and similar taxes. If bids incorporate a price
escalation clause, a statement of an upper limit of the escalation percentage must be
required from bidders and bids which do not meet this requirement must be rejected.
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ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHES

Conform~ment au paragraphe 3.02 du present Contrat, les marchandises dont
l'achat doit 8tre financ6 au moyen des fonds provenant de 'Emprunt et du Credit
seront achet6es par vole d'adjudication Internationale conform~ment aux procedures
6nonc~es dans les Directives mentionn~es audit paragraphe 3.02 ainsi que dans les
dispositions suppldmentaires suivantes, h condition toutefois que, du fait des besoins
d'uniformisation, les contrats d'achat de fixations souples pour des traverses en baton
de type Roger Sonneville dont le montant s'6lve au total h l'quivalent de 300 000
dollars environ soient adjug~s par voie de n~gociation au seul concessionnaire
fabriquant ce materiel :

1. Pour les contrats 6quivalant h plus de 100 000 dollars:

a) Une copie des termes de 'appel d'offres ainsi que les publicits relatives A
l'appel d'offres qui doivent tre publi~es, les projets de contrat, les sp6cifications
et tous les autres documents relatifs A 'adjudication ainsi qu'une description
complete de ]a m~thode de publicit6 envisag~e (y compris une liste des publica-
tions dans lesquelles paraitra la publicit6 et les d~lais qu'il faut pr~voir pour
la preparation des soumissions) seront prdsent~s A l'Association pour examen
et approbation avant l'appel d'offres.

b) Lorsque les soumissions auront R6 regues et analysdes, un exemplaire de l'ana-
lyse des soumissions et le nom du candidat recommand6 comme adjudicataire,
ainsi que les raisons qui dictent ce choix, seront fournis h l'Association pour
examen et approbation de l'adjudication envisag6e, et ce, avant l'adjudication
ou l'envoi d'une d6claration d'intention.

c) Si les dispositions d6finitives du contrat envisag6 different sensiblement des
clauses et conditions indiqu6es dans les documents pr6c6demment approuv6s
par l'Association conform~ment aux alin6as a et b ci-dessus, l'Emprunteur
soumettra h l'Association pour examen et approbation, avant l'ex~cution
du contrat, le texte des modifications propos6es.

d) L'Emprunteur adressera A l'Association une copie sign6e du contrat final d6s
que celui-ci aura W ex6cut6.

2. Les contrats 6quivalant A moins de 100 000 dollars ne seront pas soumis A
l'approbation de l'Association; toutefois, tous les documents relatifs A l'adjudication,
notamment le rapport d'6valuation des soumissions et une copie sign6e du contrat
final, seront soumis A l'Association imm6diatement apr~s leur ex6cution.

3. Les prix des soumissions non tunisiennes seront compar6s sur la base c.a.f.
des prix obtenus dans un port d'entr6e tunisien, t l'exclusion des droits d'importation
et des taxes similaires. Si les soumissions comportent une clause sur l'augmentation
des prix, une d6claration sur le pourcentage maximum d'augmentation sera exig6e des
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Such upper limit will be fully added to the price for purposes of comparison between
bids.

4. Prices of Tunisian and non-Tunisian bids will be compared on the basis of
the ex-factory price of the Tunisian bids and the c.i.f. landed Tunisian port of entry
price of non-Tunisian bids increased by 15% thereof or the actual rate of customs
duties and similar taxes, whichever is lower. Production and consumption taxes
which are equally levied on Tunisian and non-Tunisian goods will be excluded for
purposes of price comparison between Tunisian and non-Tunisian bids.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 217.]

No. 10287



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 347

soumissionnaires et des soumissions qui ne satisferont pas i cette condition seront
rejet~es. Ce pourcentage maximum sera int~gralement rajoutd au prix afin de comparer
les soumissions.

4. Les prix des soumissions tunisiennes et non tunisiennes seront compares sur
la base des prix h la sortie de l'usine des soumissions tunisiennes et des pris obtenus
dans un port d'entr~e tunisien, sur la base c.a.f.. des soumissions non tunisiennes,
ces derniers prix 6tant majors du plus faible des deux montants suivants : 15 p. 100,
ou le montant correspondant aux droits de douane et autres droits similaires effective-
ment appliques. Les taxes h la production et A la consommation qui sont 6galement
pr~lev~es sur les produits tunisiens et non tunisiens seront exclues aux fins de compa-
raison des prix entre les soumissions tunisiennes et non tunisiennes.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GINtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS G]NERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRtDIT DE DfVELOPPEMENT

[Non publies avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 703,
p. 217.]
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LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated June 11, 1969, between REPUBLIC OF EL SALVADOR

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967, 2 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the following modification thereof (said Loan
Regulations No. 3, as so modified, being hereinafter called the Loan Regula-
tions):

Section 4.01. is deleted.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms,
wherever used in the Loan Agreement, have the following meanings:

(a) "Project Unit" means the unit created within the Ministry of Educa-
tion of the Borrower pursuant to Decree No. 01015 of the Poder Ejecutivo,
dated March 6, 1969, as the same may be amended from time to time by agree-
ment between the Borrower and the Bank; and

(b) "Guidelines" means the Guidelines for Procurement under World
Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in February 1968.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and

I Came into force on 25 September 1969 upon notification by the Bank to the Government
of El Salvador.

2 See p. 378 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

CONTRAT, en date du I I juin 1969, entre la RPUBLIQUE D'EL SALVADOR

(ci-apr~s d~nomm~e << I'Emprunteur >)) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e << la Banque >).

Article premier

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULI'RES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts en date du 15
f~vrier 1961, tel qu'il a W modifi6 le 9 f~vrier 1967 2, et leur reconnaissent la
meme force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le present Contrat, sous reserve toutefois de la modification suivante
(ledit R~glement no 3, ainsi modifi., 6tant ci-apr6s d~nomm6 << le R~glement
sur les emprunts >)) :

Le paragraphe 4.01 est supprim6.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont, dans le present contrat, le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) Le < Service du Projet) d~signe le service cr66 au sein du Minist~re
de 1'6ducation de l'Emprunteur conform6ment au d~cret no 01015 du Poder
Ejecutivo en date du 6 mars 1969, avec les modifications qui peuvent lui re
apport~es de temps A autre par convention entre l'Emprunteur et la Banque; et

b) Les < Directives ) d6signent les directives relatives A la passation des
marches finances par les prets de la Banque mondiale et les credits de I'IDA,
publi~es par la Banque en f~vrier 1968.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent i 'Emprunteur, aux clauses et

L Entr6 en vigueur le 25 septembre 1969, dis notification par la Banque au Gouvernement

salvadorien.
2 Voir p. 379 du pr6sent volume.
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conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to four million nine hundred thousand dollars
($4,900,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in, this Agreement and the Loan Regulations and in accordance with the allo-
cation of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement,
as such allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions
of such Schedule or by further agreement between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account in respect of the reasonable cost of goods required for the
Project and to be financed under this Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as
shall be required to meet payments to be made) in currencies other than
the currency of the Borrower for expenditures for instructional equipment
(Category III of the allocation of the proceeds of the Loan set forth in
Schedule 1 to this Agreement), and such amounts as shall be required to
meet payments to be made to the Bank for interest and other charges on
the Loan during construction (Category V of such allocation);

(ii) the equivalent of twenty percent (20 %) of such amounts as shall have been
paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet payments
to be made) for construction of school buildings (Category I of such
allocation);

(iii) the equivalent of fifty percent (50 %) of such amounts as shall have been
paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet payments
to be made) for expenditures for furniture (Category II of such allocation);
and

(iv) the equivalent of eighty-five per cent (85 %) of such amounts as shall
have been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required to
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conditions stipul6es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un pr6t en diverses
monnaies 6quivalant i quatre millions neuf cent mille (4 900 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de 'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr~lev6 sur ce compte comme il
est pr6vu dans le pr6sent Contrat d'emprunt et dans le R glement sur les
emprunts, sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6noncfs en conform~ment A 'affectation des fonds provenant de l'Emprunt
stipule A 'annexe 1 du pr6sent Contrat, ladite affectation pouvant etre modi-
fi~e de temps A autre en application des dispositions de l'annexe en question
ou par convention ult6rieure entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le
compte de l'Emprunt, pour payer le cofit raisonnable des marchandises qui
seront n6cessaires A 1'ex6cution du Projet et qui doivent 6tre financ6es en
application du present Contrat d'emprunt :

i) Les montants qui auront 6t& d6bours~s (ou, si la Banque y consent, les
montants qui seront n~cessaires pour effectuer des versements) dans des
monnaies autres que celles de l'Emprunteur pour couvrir des d6penses
relatives A du materiel d'enseignement (cat~gorie III de l'affectation des
fonds provenant de l'Emprunt stipule A 'annexe 1 du prdsent Contrat),
et les montants qui seront n~cessaires pour effectuer des versements a la
Banque au titre des intrets et autres charges aff~rentes A l'Emprunt,
pendant les travaux de construction (cat6gorie V de ladite affectation);

ii) L'6quivalent de vingt pour cent (20 p. 100) des montants qui auront W
d~bours~s (ou, si la Banque y consent, des montants qui seront n~cessaires
pour effectuer des versements) pour couvrir les d~penses au titre de la
construction d'6tablissements d'enseignement (cat~gorie I de ladite
affectation);

iii) L'6quivalent de cinquante pour cent (50 p. 100) des montants qui auront
t6 d~bours~s (ou, si la Banque y consent, des montants qui seront n~ces-

saires pour effectuer des versements) pour couvrir les dpenses au titre
du mobilier (cat~gorie II de ladite affectation); et

iv) L'6quivalent de quatre-vingt-cinq pour cent (85 p. 100) des montants qui
auront W d~bours6s (ou, si la Banque y consent, des montants qui seront
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meet payments to be made) for expenditures for fellowships and experts'
services (Category IV of such allocation);

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of expendi-
tures under Categories I, II and IV of said Schedule 1, the Bank may by notice
to the Borrower adjust the above percentages as required in order that with-
drawals of the amount of the Loan then allocated to such Categories and not
withdrawn may continue pro rata with the expenditures remaining to be made
under such Categories.

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the
Bank, no withdrawals shall be made on account of (i) expenditures made
prior to the date of this Agreement or (ii) expenditures made in the territories of
any country which is not a member of the Bank (except Switzerland) or for
goods produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Section
2.03 (a) (ii), (iii) and (iv) of this Agreement shall be in such currency or curren-
cies as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one percent (3/4 of 1 %) per annum on the princi-
pal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-
half percent (61/2 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the charge payable for special commitments entered into by the Bank at
the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations
shall be at the rate of one-half of one percent (1/2 of 1 %) per annum on the
principal amount of any such special commitment outstanding from time to
time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on April 15 and October 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
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n~cessaires pour effectuer des versements) pour couvrir les drpenses au
titre des bourses et des services d'experts (catrgorie IV de ladite affecta-
tion);

6tant entendu toutefois que si le montant estimatif des d~penses au titre des
articles figurant sous l'une quelconque des categories I, II et IV de ladite annexe
1 vient A augmenter, la Banque pourra, par notification adress6e A l'Emprun-
teur, ajuster comme il convient les pourcentages susmentionn~s pour que les
pr~l~vements du montant de l'Emprunt affect jusque-IA A ladite cat6gorie et
non encore pr~lev6 demeurent proportionnels aus ddpenses qui restent A faire
au titre de cette categorie.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, aucun
tirage ne pourra 6tre effectu6 : i) au titre de d~penses ant~rieures A la date du
present Contrat ou ii) au titre de drpenses faites sur les territoires d'un pays
(autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou en r~glement de
marchandises produites (y compris de services fournis) sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte de 1'emprunt effectu6s en
application du paragraphe 2.03, a, ii, iii et iv du present Contrat le seront dans
la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura pas W prdlev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~rts an taux annuel de
six et demi pour cent (61/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
aura W pr~lev~e et n'aura pas 6t remboursre.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur, la Commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la
Banque A la demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du
r~glement sur les emprunts sera payee au taux annuel d'un demi pour cent
(1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int~r&s et autres charges seront payables semes-
triellement le 15 avril et le 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
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accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the
Project described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of
international competitive bidding in accordance with the Guidelines and such
other procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 4 to this
Agreement.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Ministro de Hacienda of the Borrower is designated
as authorized representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12
of the Loan Regulations. The Ministro de Hacienda of the Borrower may
designate additional or other authorized representatives by appointment in
writing notified to the Bank.

Article V

Particular Covenants

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project or cause the
Project to be carried out with due diligence and efficiency, in conformity with
sound technical, administrative and financial standards and practices and
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conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Em-
prunt, conform~ment aux dispositions du present Contrat, aux d6penses
aff6rentes au projet d6crit a 'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, les marchandises qui seront financ~es ! l'aide des fonds provenant de
l'emprunt seront achet6es a la suite de soumissions compktitives internationales,
comme pr6vu dans les "Directives " et conform~ment A toutes autres modalit6s
suppl6mentaires pr6vues dans l'annexe 4 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es ! l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour l'ex6-
cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr6sentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est pr~vu A Particle VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministro de Hacienda de l'Emprunteur sera le
repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~gle-
ment sur les emprunts. Le Ministre de Hacienda de 'Emprunteur pourra
designer d'autres repr6sentants autoris6s en le notifiant par 6crit A! la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera ou fera executer le Projet
avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, selon les principes
d'une saine pratique en mati~re technique. administrative et financi6re et dans
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with due regard to economy and shall provide, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall operate the educational institutions included in
the Project and employ modern technology such as instructional television so
as to achieve the educational objectives of the Borrower as such objectives
shall from time to time be amended by the Borrower in consultation with the
Bank.

(c) The Borrower undertakes that, for the purpose of carrying out the
Project, the Project Unit shall have the responsibilities, powers and staff as are
provided in Schedule 5 to this Agreement.

(d) The Borrower shall, in the carrying out of the Project, employ to an
extent and upon terms and conditions satisfactory to the Borrower and the
Bank, (i) qualified and experienced contractors acceptable to the Borrower
and the Bank, (ii) consultants selected and retained in accordance with the
procedures set forth in the booklet entitled Uses of Consultants by the World
Bank and its Borrowers, published by the Bank in September 1966, and (iii) an
expert in agricultural education, acceptable to the Borrower and the Bank to
assist, for at least three years, the Borrower in the carrying out of the Project,
including inter alia detailed planning of workshops and laboratories and
preparation of lists of instructional equipment for procurement by the Project
Unit.

Section 5.02. The Borrower shall establish and maintain (a) a division of
technical education, within the Ministry of Education of the Borrower, to for-
mulate development plans for industrial, agricultural and commercial educa-
tion, the staff of which shall include one expert in each of the three aforesaid
fields of technical education, such experts to be (i) members of the Project Unit
and (ii) responsible for the detailed planning of their respective sectors in the
secondary education system of the Borrower, drafting of syllabuses and prepa-
ration of lists of instructional equipment; and (b) a national council for industri-
al, agricultural and commercial education composed of representatives from
private institutions and public agencies, to (i) advise the Borrower on curricula,
teacher training and instructional equipment for industrial, agricultural and
commercial education and (ii) regularly visit those educational institutions
included in the Project which offer practical courses within their curricula.
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un esprit d'6conomie, et il fournira imm6diatement, au fur et A mesure des
besoins, les fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires A cette
fin.

b) L'Emprunteur g~rera les 6tablissements d'enseignement vis~s dans le
Projet et emploiera des techniques modernes comme la t~l6vision scolaire de
mani~re A atteindre les buts qu'il s'est fix6 dans le domaine de l'enseignement,
avec les modifications qui pourront leur 8tre apport6s de temps i autre par
l'Emprunteur, en consultation avec la Banque.

c) Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur s'engage A doter le Service
du Projet des responsabilit6s, des pouvoirs et du personnel sp~cifi~s A l'annexe 5
du present Contrat.

d) Pour 'excution du Projet, l'Emprunteur emploiera, pour une duroe
et A des clauses et conditions approuv6es par l'Emprunteur et la Banque :
i) des entrepreneurs comp6tents et experiment~s agr66s par 'Emprunteur et
par la Banque, ii) des consultants s~lectionnds et engages conform6ment aux
proc6dures 6nonc6es dans la brochure intitul6e Utilisation des consultants par
la Banque mondiale et par ses emprunteurs, publi~e par la Banque en septembre
1966, et iii) un sp~cialiste de l'enseignement agricole, agr6 par l'Emprunteur
et par la Banque, charg& d'aider l'Emprunteur pendant trois ans au moins
A executer le projet, y compris d'6tablir les plans d6taillks des ateliers et des
laboratoires, et de preparer les listes de materiel d'enseignement que doit
acheter le Service du Projet.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur 6tablira et conservera a) aupr~s du
Minist~re de l'ducation, une division de 'enseignement technique charg~e
d'6laborer les plans de d6veloppement pour l'enseignement industriel, agricole
et commercial, qui comprendra un expert sp~cialiste de chacun des trois
domaines d'enseignement technique susmentionn~s, ces experts devant 6tre
i) membres du Service du Projet et ii) charg6s de la planification d~taill~e de
leur secteur respectif dans le syst~me d'enseignement secondaire de 'Emprun-
teur, de la mise au point des programmes et de la pr6paration des listes de mat6-
riel d'enseignement; et b) un conseil national pour l'enseignement industriel,
agricole et commerical, compos6 de repr~sentants d'6tablissements priv6s et
d'organismes publics, charg6 i) de donner des avis A 'Emprunteur sur les plans
d'6tudes, la formation p~dagogique et le mat6riel d'enseignement pour l'en-
seignement industriel, agricole et commercial et ii) d'effectuer des visites r6gu-
lires dans les 6tablissements d'enseignement compris dans le Projet qui dis-
pensent des cours pratiques dans le cadre de leurs programmes.
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Section 5.03. The Borrower shall (a) conduct the operations of the
educational institutions included in the Project under the direction of experien-
ced and well trained principals; (b) staff, not later than January 1, 1975, such
educational institutions with a majority of full-time teachers; (c) regularly
review the qualifications of the teaching staff of such educational institutions;
and (d) adequately maintain the buildings and equipment of such educational
institutions, make all necessary renewals and repairs thereof in accordance
with sound technical and administrative practices, establish and maintain for
this purpose a maintenance unit within its Ministry of Education, and provide,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required
for the foregoing.

Section 5.04. The Borrower shall (a) furnish to the Bank for its approval,
promptly upon their preparation, the plans, specifications, contracts and sche-
dules for the construction and staff training included in the Project as well as
the master lists of instructional equipment and furniture required for the
educational institutions included in the Project and any subsequent material
modifications thereof, in such detail as the Bank shall reasonably request; and
(h) except as the Bank shall otherwise agree, promptly take all steps necessary
to acquire, not later than December 31, 1969, the ownership of all land which
shall be required for the educational institutions included in the Project.

Section 5.05. The Borrower shall maintain records adequate to identify
the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations and financial condition of the agency or agencies of
the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof
or the maintenance thereof and shall enable the Bank's representatives to in-
spect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Loan and any
relevant records and documents.

Section 5.06. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Bank shall from time to time at the request of either party,
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Paragraphe 5.03. L'Emprunteur a) dirigera les activit6s des 6tablisse-
ments d'enseignement vis6s dans le Projet par l'entremise de chefs d'6tablisse-
ments comptents et exp6riment6s; b) fournira A ces tablissements d'enseigne-
ment, le ler janvier 1975 au plus tard, les services d'enseignants employ6s en
majorit6 A plein temps; c) v6rifiera r6guli~rement les qualifications du personnel
enseignant de ces 6tablissements; et d) entretiendra convenablement les bdti-
ments et le mat6riel de ces ktablissements d'enseignement et proc6dera aux
renouvellements et reparations ncessaires, le tout conform6ment A une saine
pratique technique et administrative, 6tablira et conservera a cette fin un
service de l'entretien aupr~s de son Minist~re de l'ducation, et fournira, au fur
et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
n6cessaires A ces fins.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur a) remettra sans retard A la Banque,
pour approbation, les plans, cahiers des charges, contrats et programmes
concernant les travaux de construction de la formation du personnel relevant
du Projet, ainsi que les inventaires du mat6riel et du mobilier scolaire n~ces-
saires pour les tablissements d'enseignement vis6s dans le Projet, et il lui fera
connaitre les modifications importantes qui pourraient y etre apport6es, avec
tous les d6tails que la Banque pourra raisonnablement demander; et b) A moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, prendra sans retard toutes
les mesures voulues pour acqu6rir, le 31 d6cembre 1969 au plus tard, la propri6t6
de tous les terrains qui seront n~cessaires pour les 6tablissements d'enseigne-
ment visas dans le Projet.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur tiendra les livres permettant d'identi-
fier les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de
connaitre leur utilisation dans le cadre du projet, de suivre la marche des
travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits tra-
vaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m~thodes comptables r6gulirement
appliqu6es, un tableau exact des operations et de la situation financire du
service ou des services de l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter le Projet ou une
partie de celui-ci ou d'effectuer les travaux d'entretien, et il donnera aux
repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet et les marchan-
dises financ6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et d'examiner tous les
livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
A la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le
demande, ils conf6reront de temps a autre, par l'interm6diaire de leurs repr6-
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exchange views through their representatives with regard to: the performance
by the Borrower of its obligations under this Agreement, the operation of the
educational system of the Borrower and programs for educational develop-
ment in its territories and the administration, operations and financial condition
of the agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the
Project or any part thereof or the maintenance thereof, and other matters
relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning : the expenditure of the proceeds of
the Loan, the goods financed out of such proceeds, the Project, the educational
system of the Borrower and the administration, operations and financial
condition of the agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying
out of the Project or any part thereof or the maintenance thereof.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof or the perform-
ance by the Borrower of its obligations under this Agreement. On the part of
the Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower and the
international balance of payments position of the Borrower.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.07. (a) The Borrower shall take out and maintain with respon-
sible insurers, or make other provision satisfactory to the Bank for, insurance
against such risks and in such amounts as shall be consistent with sound prac-
tice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower under-
takes to insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the
Loan against marine, transit and other hazards incident to acquisition, transpor-
tation and delivery thereof to the place of use or installation and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the
Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.08. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
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sentants, sur les questions relatives : A l'ex~cution par l'Emprunteur de ses
obligations en vertu du present Contrat, au fonctionnement du syst~me
d'enseignement de l'Emprunteur et aux programmes de d~veloppement de
l'enseignement dans ses territoires, A l'administration, aux operations et
A la situation financi~re du service ou des services de l'Emprunteur charg6s de
l'exdcution du Projet ou d'une partie de celui-ci, ou des travaux d'entretien
s'y rapportant, ainsi qu'aux autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Em-
prunt, les marchandises achet~es A l'aide de ces fonds, le Projet, le syst~me
d'enseignement de l'Emprunteur, ainsi que sur l'administration, les operations
et la situation financi~re du service ou des services de r'Emprunteur charges
de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci, ou des travaux d'entretien
s'y rapportant.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
generait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la
r6gularit6 de son service, ou l'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations
aux termes du present Contrat, Les renseignements que l'Emprunteur devra
fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses
territoires et sur sa balance des paiements.

d) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur souscrira et maintiendra en vigueur
aupr~s d'assureurs solvables une assurance contre les risques et pour les
montants que d~terminera une saine pratique commerciale, ou il prendra A
cette fin d'autres dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque.

b) Sans limitation du caract~re g~n~ral des dispositions ci-dessus, l'Em-
prunteur fera assurer les marchandises import~es financ~es A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit et autres qu'en-
traineront l'achat et le transport desdites marchandises et leur livraison
sur le lieu d'utilisation ou d'installation; les indemnit~s stipul~es seront payables
en une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou
r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.08. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
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that no other external debt hereafter created shall enjoy any priority over the
Loan by way of a lien on governmental assets. To that end, the Borrower under-
takes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will
ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided, however,
that the foregoing provision of this Section shall not apply to (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transcations and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including assets of the Banco
Central de Reserva de El Salvador or any other institution performing the
functions of a central bank for the Borrower.

Section 5.09. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an indi-
vidual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.10. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under
the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
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est que nulle autre dette extrrieure ne brnrficie d'un droit de pr~frrence par
rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constiture sur des avoirs publics.
A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sftret6 constitude en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~rts et autres charges y affrrents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois,
les stipulations ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution, sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans le
cadre normal d'activitds bancaires, d'une sfiret& ayant pour objet de garantir une
dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs de l'Emprunteur >
drsigne les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
y compris les avoirs de la Banco Central de Reserva de El Salvador ou de tout
autre 6tablissement exergant les fonctions de banque centrale de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.09. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intrr~ts et autres charges y affrrents, seront payrs francs et nets de tout imp6t
6tabli en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de ladite
l6gislation ou desdites lois; toutefois: les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipu-
lations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale rrsidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le vrri-
table propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.10. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur signature, de leur 6mis-
sion, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera tous les
imp6ts qui pourraient 6tre pergus en vertu de la 1gislation du pays ou des
pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables
ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin~as a ou b du
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of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such princi-
pal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or
in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. If this Agreement shall not have come into force and
effect by September 30, 1969, this Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons
for the delay, establishes a later date for purposes of this Section. The Bank
shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 7.02. The Closing Date shall be December 31, 1973, or such
other date as may from time to time be agreed between the Borrower and the
Bank.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Ministro de Educaci6n
Biblioteca Nacional
San Salvador, El Salvador
and
Ministro de Hacienda
3a Avenida Norte y 13a Calle Poniente, San Salvador, El Salvador

Cable address:
Ministro de Educaci6n
San Salvador
and
Ministro de Hacienda
San Salvador

No. 10288



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 367

paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si l'un des faits sp6cifi6s OL l'alin~a c du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A. compter
de sa notification par la Banque Ai l'Emprunteur, la Banque aura, A tout mo-
ment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer imm~diatement exigible
le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette
declaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oit elle aura W faite, non-
obstant toute disposition contraire du present Contrat ou du texte des Obli-
gations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. Le pr6sent Contrat d'emprunt sera r~sili s'il n'est
pas entr6 en vigueur a la date du 30 septembre 1969 et toutes les obligations
qui en d~coulent pour les parties seront annul~es, a moins que la Banque,
apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une date ult~rieure aux fins
du present paragraphe. La Banque informera sans retard l'Emprunteur de cette
nouvelle date.

Paragraphe 7.02. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1973 ou toute
autre date dont lEmprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur :
Ministro de Educaci6n
Biblioteca Nacianal
San Salvador (El Salvador)
et
Ministro de Hacienda
3a Avenida Norte y 13a Calle Poniente, San Salvador (El Salvador)

Adresse t~l~graphique :
Ministro de Educaci6n
San Salvador
et
Ministro de Hacienda
San Salvador
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.04. The Ministro de Hacienda of the Borrower is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed
in their respective names and to be delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of El Salvador:
By Julio A. RIVERA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Simon ALDEWERELD

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

Category

I. Construction of School Buildings .............
II. Furniture ...... ....................

III. Instructional Equipment .............
IV. Fellowships and Experts' Services ....... ..
V. Interest and other Charges on the Loan during Con-

struction ...... .....................
VI. Unallocated (20% of Categories I to IV) ........

TOTAL

No. 10288

Amounts Expressed
in Dollar Equivalent

650,000
280,000

2,205,000
365,000

700,000
700,000

4,900,000
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Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ittats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministro de Hacienda de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Ittats-Unis d'Am6rique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique d'E1 Salvador
Le Repr~sentant autoris6,

Julio A. RIVERA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le Vice-President,

Sim6n ALDEWERELD

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Catigorie

I. Construction d'6tablissements d'enseignement ....
II. Mobilier ...... ....................

III. Materiel d'enseignement .............
IV. Bourses et services d'experts ...............
V. Int~rets et autres charges aff~rents A l'Emprunt pendant

les travaux de construction ... ............
VI. Non affect6 (20 p. 100 des categories I i IV) . ...

TOTAL

Montant (dquivalent
en dollars E.-U.)

650 000
280 000

2 205 000
365 000

700 000
700 000

4 900 000
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REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to
IV shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required
for, such Category will be reallocated by the Bank to Category VI.

2. If the estimate of the cost of the goods included in Categories I, II, III or IV
shall increase, then (i) in the case of Category I, an amount equal to 20% of such in-
crease, (ii) in the case of Category II, an amount equal to 50% of such increase, (iii)
in the case of Category III, an amount equal to such increase, and (iv) in the case of
Category IV, an amount equal to 85% of such increase, will be allocated by the
Bank, at the request of the Borrower, to any such Category from Category VI,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the Bank,
in respect of the cost of items in the other Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

April 15, 1979
October 15, 1979
April 15, 1980
October 15, 1980
April 15, 1981
October 15, 1981
April 15, 1982
October 15, 1982
April 15, 1983
October 15, 1983
April 15, 1984
October 15, 1984
April 15, 1985
October 15, 1985
April 15, 1986
October 15, 1986
April 15, 1987
October 15, 1987
April 15, 1988
October 15, 1988
April 15, 1989

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

55,000
60,000
60,000
60,000
65,000
65,000
70,000
70,000
75,000
75,000
75,000
80,000
85,000
85,000
90,000
90,000
95,000
95,000

100,000
105,000
105,000

Date Payment Due

October 15, 1989
April 15, 1990
October 15, 1990
April 15, 1991
October 15, 1991
April 15, 1992
October 15, 1992
April 15, 1993
October 15, 1993
April 15, 1994
October 15, 1994
April 15, 1995
October 15, 1995
April 15, 1996
October 15, 1996
April 15, 1997
October 15, 1997
April 15, 1998
October 15, 1998
April 15, 1999
October 15, 1999

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

110,000
115,000
115,000
120,000
125,000
130,000
135,000
140,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
180,000
185,000
190,000
195,000
200,000
215,000
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RIAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le cooat estimatif des articles figurant dans l'une des categories I h IV vient
A diminuer, le montant de l'Emprunt affect6 jusque-lhi A cette cat~gorie et d~sormaiS
superfiu sera r~affect par la Banque A la cat~gorie VI.

2. Si le cofit estimatif des articles figurant dans l'une des categories I, II, III ou
IV vient A augmenter, i) dans le cas de la cat~gorie I, un montant 6gale A 20 p. 100
de cette hausse, ii) dans le cas de la cat~gorie II, un montant 6gal a 50 m. 100 de cette
hausse, iii) dans le cas de la cat~gorie III, un montant 6gal A cette hausse, et iv) dans
le cas de la cat~gorie IV, un montant 6gal A 85 p. 100 de cette hausse, sera, sur la
demande de l'Emprunteur, affect par la Banque A la categorie int6ress~e par pr~l~ve-
ment sur la cat~gorie VI, sous reserve toutefois des montants n~cessaires pour faire
face aux impr~vus, tels qu'ils seront d~termin&s par ]a Banque, en ce qui concerne le
coit des articles figurant dans les autres categories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchdances

15 avril 1979 . .
15 octobre 1979
15 avril 1980 .
15 octobre 1980
15 avril 1981 .
15 octobre 1981
15 avril 1982 .
15 octobre 1982
15 avril 1983 .
15 octobre 1983
15 avril 1984 .
15 octobre 1984
15 avril 1985 .
15 octobre 1985
15 avril 1986 .
15 octobre 1986
15 avril 1987 .
15 octobre 1987
15 avril 1988 .
15 octobre 1988
15 avril 1989 .

Montant
du principal

des dcheances
(exprim6

en dollars)*

55 000
60 000
60 000
60 000
65 000
65 000
70 000
70 000
75 000
75 000
75 000
80 000
85 000
85000
90 000
90 000
95 000
95 000

100 000
105 000
105 000

Date des echdances

15 octobre 1989
15 avril 1990 .
15 octobre 1990
15 avril 1991 .
15 octobre 1991
15 avril 1992 .
15 octobre 1992
15 avril 1993 .
15 octobre 1993
15 avril 1994 .
15 octobre 1994
15 avril 1995 .
15 octobre 1995
15 avril 1996 .
15 octobre 1996
15 avril 1997 .
15 octobre 1997
15 avril 1998 .
15 octobre 1998
15 avril 1999 .
15 octobre 1999

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne reprd-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu pour les
tirages.
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Montant
du principal

des dcheances
(exprimd

en dollars)*

110000
115 000
115000
120 000
125 000
130 000
135 000
140 000
140 000
145 000
150 000
155 000
160 000
165 000
170 000
180 000
185 000
190 000
195 000
200 000
215000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than four years before maturity .... ................. . .. 1/2%
More than four years but not more than eight years before maturity .. ..... P/4 %
More than eight years but not more than fourteen years before maturity . . .. 21/4%
More than fourteen years but not more than twenty years before maturity . . . 33/4%
More than twenty years but not more than twenty-seven years before maturity . 5 %
More than twenty-seven years but not more than twenty-nine years before maturity 6%
More than twenty-nine years before maturity ... ............... .... 61/2 %

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

Part A. Construction of 17 new secondary schools of the Borrower and
acquisition and installation of furniture and instructional equipment therefor.

Part B. Extensions to 10 secondary schools and to the Escuela Nacional de
Agricultura of the Borrower and acquisition and installation of furniture and ins-
tructional equipment therefor.

Part C. Provision, to an extent and upon terms satisfactory to the Bank, of
instructional equipment to technical institutions other than the ones referred to
under Part A and Part B.

Part D. The provision and utilization of at least 90 fellowships for (i) school
principals to be trained in modern methods of school organization and management;
(ii) agricultural, industrial and commercial teachers to be trained for about one year
in their respective fields of teaching.

The educational institutions to be constructed or extended as part of the
Project and the locations thereof shall be those shown in Annex A to this Schedule,
subject to modification by further agreement between the Borrower and the Bank.

The Project is expected to be completed by March 31, 1973.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'chance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A l'alin~a
b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur
les emprunts :

_Opoque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou fe I'Obligation Prime

Quatre ans au maximum avant 1'6Ech6ance .... .................. .. /2 %
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant l'6chdance ..... ............ 1/4 %
Plus de 8 ans et au maximum 14 ans avant l'6ch6ance .... ............ 21/4%
Plus de 14 ans et au maximum 20 ans avant l'6ch6ance .... ........... 33/4%
Plus de 20 ans et au maximum 27 ans avant l'dchdance .... ........... .5 5%
Plus de 27 ans et au maximum 29 ans avant l'6chdance .... ........... .6 %
Plus de 29 ans avant l'dchdance ........ ...................... 61 /a2%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend :

Partie A. La construction de 17 nouvelles 6coles secondaires de l'Emprunteur
et l'acquisition et l'installation de mobilier et de materiel d'enseignement pour ces
6coles.

Partie B. Des travaux d'agrandissement pour 10 6coles secondaires et pour
l'Escuela Nacional de Agricultura de l'Emprunteur et 'acquisition et l'installation de
mobilier et de materiel d'enseignement pour ces 6coles.

Partie C. La fourniture,, dans une mesure et A des conditions donnant satis-
faction A la Banque, de materiel d'enseignement it des 6tablissements d'enseignement
technique autres que ceux vis~s dans la partie A et dans la partie B.

Partie D. L'attribution et l'utilisation de 90 bourses au moins pour i) la
formation de directeurs d'6cole aux m~thodes modernes d'organisation et de gestion
des 6tablissements scolaires; ii) la formation de professeurs de l'enseignement agri-
cole, industriel et technique, pendant un an environ, dans leur domaine d'enseigne-
ment respectif.

Les 6tablissements d'enseignement qui doivent etre construits ou agrandis
dans le cadre du Projet et l'emplacement de ces tablissements font l'objet du tableau
A de la pr~sente annexe, qui pourra etre modifi6 par convention ult~rieure entre
l'Emprunteur et la Banque.

L'ex~cution du Projet doit etre termin6e le 31 mars 1973.
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ANNEX A

REPUBLIC OF EL SALVADOR

EDUCATION PROJECT

List of National Educational Institutions Included in the Project

Construction 7
me of and
Institution Structure

Exp PBLC
N BSAI
N P
Exp PBSL
N P
N PBSLI
N P
Exp BSL
N P
N PBSLC
N P
Exp P
N P
N PBSLA
N PBSL
N P
N P
N P
Exp BSLCI
N P
Exp PBSL
Exp BSIL
N PBSL
Exp PBSL
Exp PBSLA
Exp DI
Exp
N PBSLA

Santa Ana (1) ...........
Santa Ana (2) ...........
Chalchuapa. ..................
Ahuachapan .................
Atiquizaya ..... .............
Sonsonate . . . . . . . . . . . . .
Armenia . . . . . . . . . . .. .
Santa Tecla . . . .. . . . . . . .
Quezaltepeque ...........
San Salvador ...........
Apopa .. .................
Ilopango .... ...............
San Marcos .... .............
Chalatenango ... .............
Suchitoto ..... ..............
Ilobasco .. ..............
Santiago de Maria .........
Jiquilisco . . . . . . . . . . . . .
San Miguel (1) .... ...........
San Miguel (2) .... ...........
Sensuntepeque ...........
Zacatecoluca ... .............
La Uni6n . . . . . . . . . . . . .
San Vicente .................
Usulutan .... ...............
Instituto T6cnico Industrial San Salvador
Escuela Nacional de Agricultura ....
San Francisco Gotera ...........

'otal Number
of Student

Places

1,050
1,100

720
1,160

450
1,160

330
440
600

1,150
600
720
330

1,150
550
330
450
450

1,100
600
670
550

1,040
780

1,000
1,130

450
770

Key to construction and structure:
N New School
Exp School to be expanded
P Plan Bdsico
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B Bachillerato
L Letras (Humanities)
S Science

C Commerce
A Agriculture
I Industry

Location]Na
Educational
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TABLEAU A

RtPUBLIQUE D'EL SALVADOR

PRO JET RELATIFA L'ENSEIGNEMENT

Liste des dtablissements nationaux d'enseignement visis dans le Projet

Emplacement/Nom Construction
de l'etablissement d'enseignement et structure Effect ifs

1. Santa Ana (1) ..... ............... .. Exp PBLC 1 050
2. Santa Ana (2) ..... ............... .. N BSAI 1100
3. Chalchuapa ....... ................. N P 720
4. Ahuachapan ..... ................ .. Exp PBSL 1160
5. Atiquizaya ..... ................. ... N P 450
6. Sonsonate ..... ................. .. N PBSLI 1160
7. Armenia ...... ................. .. N P 330
8. Santa Tecla ..... ................ ... Exp BSL 440
9. Quezaltepeque ....... ............... N P 600

10. San Salvador ................. . .. N PBSLC 1150
11. Apopa ............... ........... N P 600
12. Ilopango ...... .................. .. Exp P 720
13. San Marcos ....... ................. N P 330
14. Chalatenango ..... ................ .. N PBSLA 1150
15. Suchitoto ..... .................. ... N PBSL 550
16. Ilobasco ...... .................. .. N P 330
17. Santiago de Maria ...... ............. N P 450
18. Jiquilisco ........ ................. N P 450
19. San Miguel (1) .... ................ ... Exp BSLCI 1100
20. San Miguel (2) .... ................ ... N P 600
21. Sensuntepeque ....... ............... Exp PBSL 670
22. Zacatecoluca ..... ................ ... Exp BSIL 550
23. La Uni6n ..... ................. .. N PBSL 1 040
24. San Vicente ..... ................. ... Exp PBSL 780
25. Usulutan ..... .................. ... Exp PBSLA 1 000
26. Instituto T~cnico Industrial San Salvador . . Exp BI 1 130
27. Escuela Nacional de Agricultura ........... Exp 450
28. San Francisco Gotera .... ............ .. N PBSLA 770

Abr6viations utilis~es :
N Ecole nouvelle B Bachillerato C Commerce
Exp Ecole A agrandir L Lettres A Agriculture
P Plan BAsico S Sciences I Industrie
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SCHEDULE 4

PROCUREMENT METHODS AND PROCEDURES

SUPPLEMENTARY TO THE GUIDELINES

1. Contracts for Civil Works

(a) Whenever practicable, the civil works will be grouped to form one or more
economic bid packages.

(b) Prior to inviting bids the Project Unit shall:

(i) submit for Bank approval lists containing the types and groups of works
proposed to be let and the estimated costs thereof and a description of the
method to be used for obtaining bids in respect of each one;

(ii) upon obtaining such approval, submit for Bank approval the draft bidding
documents, the draft contracts, the list of prequalified firms proposed to be
invited to bid, if any, and the proposed advertising coverage.

(c) After bids have been received and evaluated, the Project Unit shall send to
the Bank a summary and analysis thereof and a brief justification of the decision for
the award; provided, however, that in the case of any contract, or group of contracts
covered by a single award, involving an amount of US $200,000 equivalent or more,
the Project Unit shall obtain the Bank's approval before making the award.

(d) As soon as a contract is signed, the Project Unit shall send a certified copy
thereof to the Bank.

(e) The Project Unit shall request the Bank's approval for any proposed change
in a contract involving a price increase of 5 per cent of the original contract amount
or US $10,000 equivalent, whichever is less.

2. Contracts for Instructional Equipment and Furniture

(a) Lists for all items of instructional equipment and furniture required for the
Project will be prepared, showing the specifications and estimated unit and total price
of each item. Items will be grouped so as to permit bulk procurement as shall be
consistent with sound educational, technical and procurement practices.

(b) Prior to inviting bids the Project Unit shall:
(i) Submit for Bank approval the lists mentioned in paragraph 2 (a) above and a

description of the method to be used for obtaining bids in respect of each list;

(ii) Upon obtaining such approval, submit for Bank approval the draft bidding
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ANNEXE 4

MODALITES RELATIVES A LA PASSATION DE MARCHES ET PROCIDURES

SUPPLEMENTAIRES AUX DIRECTIVES

1. Contrats de construction

a) Dans toute ]a mesure du possible, les travaux de construction seront group~s
de mani&re A constituer un ou plusieurs lots de soumissions.

b) Avant de faire un appel d'offres, le Service du Projet:
i) Communiquera Ai la Banque, pour approbation, les listes d~crivant les types

et groupes de travaux dont l'adjudication est envisag~e, leur cofit estimatif et
une description de la m~thode envisag~e pour les appels d'offres en ce qui
concerne chacun d'entre eux;

ii) Apr~s avoir obtenu cette approbation, il communiquera h la Banque, pour
approbation, les projets d'appels d'offres, les projets de contrats, la liste des
entreprises pr~s~lectionn~es que l'on se propose d'inviter b faire des sounis-
sions, le cas 6ch~ant, et des pr~cisions sur la publicit6 envisag~e;

c) Lorsque les soumissions auront 6t6 reques et 6valu~es, le Service du Projet
en adressera sans tarder un r~sum6 et une analyse A la Banque, en y joignant une
breve justification de ses decisions relatives aux adjudications; il est entendu toutefois
que dans le cas d'un contrat ou d'un groupe de contrats faisant l'objet d'une adjudica-
tion unique repr~sentant un montant au moins 6gal b l' quivalent de 200 000 dollars
des Etats-Unis, le Service du Projet demandera l'approbation de la Banque, avant de
proc~der A l'adjudication;

d) D~s que le contrat aura W sign, l'Emprunteur en adressera A la Banque une
copie certifi6e conforme;

e) Le Service du Projet demandera l'approbation de la Banque dans les cas oil
une modification envisag~e en ce qui concerne un contrat entrainerait par rapport aux
prix sp6cifi~s A l'origine une augmentation de 5 p. 100 ou, en tout 6tat de cause, de
1'6quivalent de 10 000 dollars des Etats-Unis.

2. Contrats de fourniture de matiriel d'enseignement et de mobilier

a) I1 sera 6tabli pour tous les articles de materiel d'enseignement et de mobilier
requis pour le Projet des listes indiquant les specifications et le cofit estimatif unitaire
et total de chaque article. Les articles seront group~s de mani~re A permettre des
achats en gros qui soient conformes & de saines pratiques en mati~re d'enseignement,
de technique et de passation de marches.

b) Avant de faire des appels d'offres, le Service du Projet devra

i) Soumettre A la Banque, pour approbation, les listes visdes A l'alin~a a du
paragraphe 2 ci-dessus et une description de la m~thode envisag~e pour les
appels d'offres en ce qui concerne chaque liste;

ii) Apr~s avoir obtenu cette approbation, soumettre A la Banque, pour approba-
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documents, the draft contracts, the list of prequalified firms proposed to be invi-
ted to bid, if any, and the proposed advertising coverage.

(c) After bids have been received and evaluated, the Project Unit shall send to
the Bank a summary and analysis thereof and a brief justification of the decision for
the award; provided, however, that in the case of any contract, or group of contracts
covered by a single award, involving an amount of US $25,000 equivalent or more,
the Project Unit shall obtain the Bank's approval before making the award.

(d) As soon as a contract has been signed, the Project Unit shall send a certified
copy thereof to the Bank.

SCHEDULE 5

PROJECT UNIT

1. The Project Unit will be responsible for, and will have such powers as shall
be required for, the execution and supervision of the Project including inter alia,
(i) design of the educational institutions included in the Project, giving particular
consideration to the use of instructional television in classrooms and other teaching
facilities; (ii) preparation of bidding documents for all civil works, analysis of bids
and recommendation for the award of contracts; (iii) preparation of detailed priced
lists for procurement of furniture and instructional equipment and handling of the
procurement process; (iv) regular inspection of the construction work; and (v)
selection, coordination and supervision of architectural consultants.

2. The Project Unit will be staffed with (a) on a fulltime basis, a Project Director
and two Project Architects acceptable to the Bank and one accountant and (b) such
other educational, accounting, technical and secretarial staff as shall be necessary for
the proper carrying out of its foregoing responsibilities.

3. The Project Director will have overall responsibility for the direction and
coordination of the Project Unit's work.

4. The Project Architects will be responsible to the Project Director for the
overall supervision and coordination of all architectural and engineering services
required for the execution of the Project.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 615, p. 98.]
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tion, les projets d'appels d'offres, les projets de contrats, la liste des entreprises
prds~lectionn~es que l'on se propose d'inviter A faire des soumissions, le cas
6ch~ant, et des pr~cisions sur la publicit6 envisag~e.
c) Lorsque les soumissions auront W reques et 6valu~es, le Service du Projet en

adressera un r~sum6 et une analyse A la Banque en y joignant une breve justification
de ses decisions relatives aux adjudications; il est entendu toutefois que, dans le cas
d'un contrat - ou d'un groupe de contrats faisant l'objet d'une adjudication uni-
que - repr6sentant un montant au moins 6gal A l'quivalent de 25 000 dollars des
ttats-Unis, le Service du Projet demandera l'approbation de la Banque avant de
proc~der A l'adjudication.

d) D~s que le contrat aura W sign6, le Service du Projet en adressera A la
Banque une copie certifi6e conforme.

ANNEXE 5

LE SERVICE DU PROJET

1. Le Service du Projet sera charg6 de l'ex~cution et de la supervision du
Projet et disposera des pouvoirs n~cessaires h cet effet, notamment pour ce qui est de :
i) dresser les plans des 6tablissements d'enseignement vis~s dans le Projet en accordant
une attention particulifre A l'utilisation de ]a t IMvision scolaire et d'autres moyens
p6dagogiques; ii) pr6parer les appels d'offres pour tous les contrats de construction,
analyser les soumissions et formuler les recommandations relatives A l'adjudication
des march6s; iii) pr6parer des listes d6taill6es, avec les prix correspondants, pour le
mobilier" et le mat6riel d'enseignement devant 8tre achet6s, et s'occuper des achats;
iv) inspecter r6gulidrement les travaux de construction; v) s6lectionner, coordonner
et surveiller les activit6s des socidt6s de consultants en architecture.

2. Le Service du Projet sera dot6 a) Ai plein temps d'un Directeur du Projet et de
deux architectes principaux agr66s par la Banque, ainsi que d'un comptable, et b) du
personnel enseignant, comptable et technique et du personnel de secr6tariat qui
seront n6cessaires pour l'accomplissement des taches susmentionn6es.

3. Le Directeur du Projet aura la responsabilit6 d'ensemble de la direction et
de la coordination des activit6s du Service du Projet.

4. Les deux architectes principaux seront responsables devant le Directeur du
Projet en ce qui concerne dans l'ensemble la supervision et la coordination de tous
les services d'architecture et services techniques n6cessaires A l'ex6cution du Projet.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RPEGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F1tVRIER 1961,
TEL QU'IL A tTt MODIFIt LE 9 F1tVRIER 1967

RPGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX ETATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
voL 615, p. 99.]
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ANNEX A

No. 9992. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND CHILE FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES.
SIGNED AT SANTIAGO ON 29 DECEMBER 19671

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (WITH EXCHANGE OF NOTES). SANTIAGO, 17 DECEMBER 1968

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 3 February 1970.

Santiago, Chile, December 17, 1968
Excellencies:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement which
entered into force on December 29, 1967, 1 and to bring to your attention an amend-
ment to that agreement signed today by the Government of the United States of
America and the Empresa de Comercio Agricola as the competent agency of the
Government of Chile for that purpose.

I further have the honor to request a note from your Government confirming
that the guarantees and understanding set forth in Your Excellencies' note of Decem-
ber 29, 1967 are equally applicable to the present amendment and that the Govern-
ment of Chile will continue to accord high priority to execution of the self help pro-
grams described in that note.

Accept, Excellencies, the renewed assurances of my highest consideration.

Edward M. KoRRY
Ambassador of the United States of America

Seftor Sergio Molina
Minister of Finance
Santiago

Sefior Hugo Trivelli
Minister of Agriculture
Santiago

1 United Nations, Treaty Series, vol. 697, p. 64.

2 Came into force on 17 December 1968 by the exchange of the said notes.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP(JBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE AGRICULTURA
Cabinete del Ministro

Santiago, 17 Dic. 1968
Excmo. Sefior Embajador:

Tenemos el honor de dirigirnos a Vuestra Excelencia, para referirnos a una
modificaci6n suscrita hoy ampliando el Convenio sobre Productos Agricolas suscrito
entre el Gobierno de los Estados Unidos y la Empresa de Comercio Agricola, y que
entr6 en vigencia el 29 de Diciembre e 1967.

Al respecto, tenemos el honor de confirmar a Vuestra Excelencia que las garan-
tias e interpretaciones estipuladas en nuestra Nota fechada 28 de Diciembre de 1967,
son igualmente aplicables a la presente enmienda, y que el Gobierno de Chile con-
tinuard dando alta prioridad a los Programas de Politica Agraria que se describen
en dicha Nota.

Saludan con toda atenci6n a Vuestra Excelencia,

Hugo TRIVELLI F. Andr~s ZALDIVAR L.
Ministro de Agricultura Ministro de Hacienda

Al Excmo. sefior Embajador de Estados Unidos
Mr. Edward Korry
Presente

[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF AGRICULTURE

Office of the Minister

Santiago, December 17, 1968
Mr. Ambassador:

We have the honor to address Your Excellency with reference to an amendment
signed today broadening the scope of the Agricultural Commodities Agreement
concluded between the Government of the United States and the Empresa de Comer-
cio Agricola, which entered into force on December 29, 1967.

1 Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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In this connection, we have the honor to confirm to Your Excellency that the
guaranties and understandings set forth in our note dated December 28, 1967, are
equally applicable to the present amendment and that the Government of Chile will
continue to accord high priority to the agricultural policy programs described in
that note.

Accept, Excellency, the assurances of our high consideration.

Hugo TRIVELLI F. Andrds ZALDIvAR L.
Minister of Agriculture Minister of Finance

His Excellency Edward Korry
Ambassador of the United States
Santiago

EXCHANGE OF NOTES

Santiago, Chile, December 17, 1968
Dear Mr. Vergara de la Sotta

I have the honor to refer to the December 29, 1967 agreement for sales of agricul-
tural commodities between my government and ECA and to inform you that in res-
ponse to your request my government, pursuant to Part I, Article III H, proposes
this agreement be amended as follows:

1. In Part II, Item I, Commodity Table, increase the amount of corn/grain
sorghums to 75,000 metric tons, increase export market value to $3,673,000 for
calendar year 1968 supply period, and add 3,000 metric tons of rice with export
market value of $500,000 for calendar year 1968 supply period; increase ocean
transportation (estimated) to $1,245,000.

2. In Part II, Item II, Payment Terms, Point Number 5, interest rate is increased
to 3 percent, according to recent legislation on foreign assistance, for that amount of
commodities financed by the exporting country as a result of this Amendment.

3. In Part II, Item II, Payment Terms, add the following as Point Number 6:

"6. Currency use payment-5 percent of the dollar amount of financing by
the government of the exporting country under this amendment is payable upon
demand by the government of the exporting country, in amounts as it may
determine and in accordance with paragraph 6 of the dollar credit annex applica-
ble to this agreement. No requests for payment will be made by the government
of the exporting country prior to the first disbursement by the CCC under this
agreement and final payment will be requested no later than thirty days after
the end of the period during which deliveries are made under the agreement."
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All other terms and conditions of the agreement dated December 29, 1967 remain
the same.

I propose that this note and your reply concurring therein shall constitute an
agreement which will enter into force on the date of your reply.

Sincerely,

Edward M. KoruRY
Ambassador of the United States of America

Sefior Herndn Vergara de la Sotta
Executive Vice President
Empresa de Comercio Agricola
Santiago

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMPRESA DE COMERCIO AGRICOLA

Santiago, 17 de Diciembre de 1968

NO 145

Sefior Director

Tengo el honor de acusar recibo de su carta de fecha 17 de Diciembre de 1968,
el texto de la cual es el siguiente :

<< Tengo el honor de referirme al convenio sobre venta de productos agricolas
fechado 29 de Diciembre de 1967 suscrito entre mi Gobierno y ECA y de comuni-
carle que en atenci6n a lo solicitado por usted, mi Gobierno, segfin Parte I,
Articulo III, H., propone que dicho convenio sea modificado como sigue :

<< 1. En Parte 1I, Item I, Tabla de productos, aumentar la cantidad de maiz/
sorgo a 75.000 toneladas m~tricas, aumentar el valor de exportaci6n a $3.673.000
para el periodo de entregas del aflo calendario 1968, y agregar 3.000 toneladas
m~tricas de arroz con un valor de exportaci6n de $500.000 para el periodo de
entregas del afio calendario 1968, aumentar el transporte maritimo (estimado) a
$1.245.000.

< 2. En Parte II, Item II, Condiciones de Pago, Punto NO 5, se aumenta la
tasa de interns a 3%, de acuerdo a la reciente legislaci6n de ayuda al exterior,
sobre la cantidad de mercaderia que financie el pais exportador como resultado
de esta enmienda.
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(( 3. En Parte II, Item II, Condiciones de Pago. Agregar lo siguiente como
punto No 6 :

«< 6. Pagos en moneda corriente - Cinco por ciento de la cantidad en
d6lares financiada por el gobierno del pals exportador sobre las ampliaciones
mencionadas en esta enmienda seri pagadera al ser solicitada por el gobierno
del pais exportador, en cantidades que 6ste determine y de acuerdo con el
pdrrafo 6 del anexo sobre cr~dito en d6lares aplicable a este convenio. El
gobierno del pais exportador no solicitari pagos antes del primer desembol-
so que efectie el Commodity Credit Corporation por concepto de amplia-
ciones mencionadas en esta enmienda y el pago final seri solicitado a mds
tardar 30 dias despuds de haber terminado el periodo de entregas segfin este
convenio. >

<(Todos los demds t~rminos y condiciones del convenio fechado 29 de Diciem-
bre de 1967 permanecen iguales.

«(Me permito proponer que esta nota y su respuesta manifestando su con-
formidad constituyen un acuerdo que entrard en vigencia en la fecha de su
respuesta.))

Al respecto tengo el honor de comunicar a Ud. que la Empresa de Comercio
Agricola (ECA) estd de acuerdo con los t~rminos de la carta transcrita, constituyendo
tanto ella como la presente respuesta un Acuerdo entre ambas partes.

Saluda atentamente a Ud.
Empresa de Comercio Agricola:

Herndn VERGARA DE LA SOTTA

Vicepr6sidente Ejecutivo
Sefior Edward M. Korry
Embajador de los Estados Unidos en la Repfiblica de Chile
Presente

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

EMPRESA DE COMERCIO AGRICOLA

Santiago, December 17, 1968
No. 145

Mr. Director

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated December 17, 1968,
the text of which reads as follows:

[See note I]

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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In this connection, I have the honor to inform you that the Empresa de Comercio
Agricola (ECA) agrees to the terms of the note transcribed above, and therefore that
note and this reply reply shall constitute an agreement between the two parties.

Very truly yours.

Empresa de Comercio Agricola
Herndn VERGARA DE LA SOTTA

Executive Vice President

Mr. Edward M. Korry
Ambassador of the United States in the Republic of Chile
Santiago
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 9992. ACCORD ENTRE LES ,TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE CHILI
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGN, A SANTIA-
GO LE 29 DECEMBRE 19671

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE

(AVEC ECHANGE DE NOTES). SANTIAGO, 17 DECEMBRE 1968

Textes authentiques: anglais et espagnol.
Enregistri par les bats- Unis d'Amdrique le 3 fivrier 1970.

I

Santiago (Chili) 17 d~cembre 1968
Messieurs les Ministres,

J'ai 'honneur de me r~f~rer h l'Accord relatif A la vente de produits agricoles
qui est entr6 en vigueur le 29 d~cembre 1967' et d'attirer votre attention sur un amende-
ment A cet Accord sign6 aujourd'hui par le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique
et l'Empresa de Comercio Agricola qui est l'organisme competent du Gouvernement
chilien A cet effet.

Je saurais gr6 A votre Gouvernement de m'adresser une note confirmant que les
garanties et pr6cisione6nonc6es dans votre note du 29 d6cembre 1967 sont 6galement
applicables au pr6sent amendement et que le Gouvernement du Chili continuera de
consid6rer 1'ex6cution des programmes d'auto-assistance d6crits dans cette note
comme hautement prioritaire.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Edward M. KORRY

Sefior Sergio Molina
Ministre des finances
Santiago
Sefior Hugo Trivelli
Ministre de l'agriculture
Santiago

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 697, p. 63.
2 Entr6 en vigueur le 17 d6cembre 1968 par 1'6change desdites notes.
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II

REPUBLIQUE DU CHILI

MINISTRE DE L'AGRICULTURE

Cabinet du Ministre

Santiago, 17 d~cembre 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

Nous avons l'honneur de nous r6f~rer ;h un amendement sign6 aujourd'hui
6largissant la port6e de l'Accord relatif h la vente de produits agricoles conclu entre le
Gouvernement des ttats-Unis et l'Empresa de Comercio Agricola et entr6 en vigueur
le 29 d~cembre 1965.

Nous vous confirmons que les garanties et pr6cisions indiqu6es dans votre note
en date du 28 d~cembre 1967, sont 6galement applicables au present amendement et
que le Gouvernement du Chili continuera de consid~rer les programmes de politique
agricole d~crite dans cette note comme hautement prioritaires.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre de l'agriculture Le Ministre des finances

Hugo TRIVELLI F. Andr6s ZALDIVAR L.

Son Excellence Edward KoRRY
Ambassadeur des tEtats-Unis d'Am6rique
Santiago

PCHANGE DE NOTE

Santiago (Chili), 17 d6cembre 1968
Cher M. Vergara de la Sotta,

Me r~f~rant A l'Accord du 29 d~cembre 1967 relatif A la vente de produits
agricoles conclu entre mon Gouvernement et I'ECA, j'ai l'honneur de vous informer
qu'en r6ponse A votre demande, mon Gouvernement, conform~ment A la premiere
partie de l'article III H, propose que cet Accord soit amend6, comme suit :

1. Dans ]a liste des produits figurant au point I (deuxi~me Partie), porter les
quantit6s de mais et de graines de sorgho t 75 000 tonnes m6triques, porter la valeur
marchande d'exportation A 3 673 000 dollars pour ]a p~riode d'offre correspondant
t l'ann~e civile 1968, et ajouter 3 000 tonnes m~triques de riz ayant une valeur mar-
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chande d'exportation de 500 000 dollars pour la prriode d'offre correspondant a
l'annre civile 1968; porter le cofit estimatif du fret maritime i 1 245 000 dollars.

2. A l'alinra 5 de la rubrique concernant les modalitrs de paiement figurant au
point II (deuxirme Partie), porter le taux d'int~rt A 3 p. 100 conformrment A la
16gislation rrcente sur l'aide ftrangrre, pour la quantit6 de marchandises dont l'achat
est financ6 par le pays exportateur en vertu du present amendement.

3. Dans la rubrique concernant les modalitrs de paiement du point II (deuxirme
Partie), ajouter l'alinra 6 ci-aprrs :

« 6. Rrglement partiel - A la demande du pays exportateur, le pays
importateur devra r~gler 5 p. 100 du montant en dollars des achats finances par
le Gouvernement du pays exportateur, en versements dont le montant sera fix6
par ce dernier et compte dfiment tenu du paragraphe 6 de l'annexe concernant
le credit en dollars applicable au present Accord. Le Gouvernement du pays
exportateur ne presentera aucune demande du rrglement avant le premier d6-
bours effectu6 par la CCC en vertu du present Accord. Le versement final devra
8tre demandd dans les 30 jours suivant la fin de la prriode durant laquelle des
livraisons auront 6t6 effectures en vertu de l'Accord. >

Toutes les autres clauses de l'Accord du 29 drcembre 1967 restent inchangres.
Je propose que cette note et votre rrponse dans le meme sens constituent un
accord qui entrera en vigueur A la date de votre rrponse.

Veuillez agrrer, etc.

L'Ambassadeur des ftats-Unis d'Amrrique"
Edward M. KoRRY

Sefior Hernin Vergara de la Sotta
Vice-president exrcutif
Empresa de Comercio Agricola
Santiago

II

EMPRESA DE COMERCIO AGRICOLA

Santiago, le 17 ddcembre 1968
NO 145

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 17 ddcembre 1968 dont le
texte est le suivant

[Voir note 1]
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A ce propos, je tiens h vous informer que l'Empresa de Comercio Agricola (ECA)
accepte les termes de la note transcrite ci-dessus, et que cette note et la prdsente r6-
ponse constitueront donc un accord entre les deux Parties.

Veuillez agr~er, etc.

Le Vice-Pr6sident ex6cutif•
Herndn VERGARA DE LA SOTTA

Empresa de Comercio Agricola

M. Edward M. Korry
Ambassadeur des ttats-Unis dans la R~publique du Chili
Santiago
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No. 10057. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON CERTAIN FISHERY
PROBLEMS ON THE HIGH SEAS IN THE WESTERN AREAS OF THE
MIDDLE ATLANTIC OCEAN. SIGNED AT MOSCOW ON 25 NOVEM-
BER 1967 1

AGREEMENT 2 EXTENDING AND MODIING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED

AT WASHINGTON ON 13 DECEMBER 1968

Authentic texts: English and Russian.
Registered by the United States of America on 3 February 1970.

The Government of the United States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Considering it desirable that the fisheries in the Western areas of the high seas in
the Middle Atlantic Ocean be conducted on a rational basis with due attention to
their mutual interests, proceeding from generally recognized principles of international
law,

Considering it necessary to conduct the fisheries in the said area with due
consideration of the state of fish stocks, based on the results of scientific investigation,
for the purpose of ensuring the maintenance of maximum sustainable yields and the
maintenance of the said fisheries,

Taking into account the need for expanding and coordinating scientific research
in the field of fisheries and the exchange of scientific data,

Have agreed on the following:

1. The Government of the United States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics consider it desirable to expand research per-
taining to the species of fish of interest to both parties, on a national basis as well as
in the form of coordinated research according to agreed programs. The competent
agencies of both Governments shall ensure the following, at least on an annual
basis:

a. An exchange of scientific and statistical data, published works and the
results of fishery research;

I United Nations, Treaty Series, vol 701, p. 161.
2 Came into force on 1 January 1969, in accordance with paragraph 10.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 10057. COFJIAIIIEHHE ME)KAY IPABHTEJIbCTBOM COEAHHEHHblX
HTATOB AMEPHKH H 1IPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX
COUHAJIHCTHMECKHX PECrIYBJIHK nO HEKOTOPblM BO-
HPOCAM PbIGOJIOBCTBA B OTKPblTOM MOPE B 3AI-IAAHbIX
PAIOHAX CPEAHE1 I qACTH ATJIAHTWqECKOFO OKEAHA

rIpaBHTeMCTBO Coelmuemmxx IHTaTOB AMepmcH a HpaBHTemcTBo Coo3a

COBeTCKmX CoilHaucTqecKux Pecny6im,

C'IHTaI xcenaTemHrM, 'TO6b pbI6OJOBCTBO B 3anaAHbx paiioHax OTKpbITOrO

MOPA B cpeAHeii qacTH ATnaHTHecKoro oieana ocymueCTBnAMoCb Ha paaIHOHaJsHO

OCHOBe C !OjilKHbMM yqeTOM HX B3aHMHiIX HHTepecoB, HCXOAS! H3 o6menpH3HaHrmix

rlpHHIjHIloB MewALyHapoiHoro npaBa,

C'ITaA Heo6xorHM bm ocyiueCTBRATB nipOMbICeJI B yKa3aHrbix paroHax c

AOnDKHbIM yxeTOM COCTOS!HHA pbI6HbIX 3anacOB, OCHOBaHHIM Ha pe3yIBTaTax

HaylibIX HCCieL4OBaHti C TeM, lTO6b6I o6ecneqHTb nogepaa MaKCH MaJmbHIX

yCTOxIMBbIX YJIOBOB H yKa3aHHoro upoMbcI1a,

IpHHHMa BO BHHMaHHe Heo6xoAHMOCTh pacmnpeHAs H KOopfHHannH HaylIHO-

HccJIeoBaTenJiCKHX pa6oT B o6AaCTH piI6OnoOBCTBa H o6MeH HayIHbIMH AaHHbIMH,

cornacHAXcb o mDKecefyIoleM:

1. flpaBTejmcTBo CoeaHHeHHbiX IUTaTOB AMepHICH H flpaBHTenjbCTBO Coo3a

COBeTCKHX CoixHanHcTHqeCKHX Pecny6nHK C'qHTaIOT )xeflaTeJlbHbIM pac1IHpHTh

HayqHIe HCCneaOBaHHA BHAOB pi6, ripecTaBJI 1omUHX HHTepec RnA o6esx CTOpOH,

KaK Ha HatIIOHaJhbHOR OCHOBe, TaK H B 4)opMe KOOPXHHXPOBaHHbIX HccJieAOBaHHrl

no COrnJaCOBaHHbIM nporpaMMaM. KoMneTeHTHbie opraH3aRHH o6oHx flpaBH-

TeiJbCTB o6ecneqaT, no Kparaefi Mepe Ha roaqHOf OCHOBe, cnenyIoiuee:

a) o6MeH HaylHbIMH H CTaTHCTHneCKHMH ,AamHImHi, ony6JIHKOBaHHIMH

pa60Taml H pe3yJbTaTaMH pW6OXO3A1RCTBeHHbIX Hay'lHLIx HccjieAoBaHHir;
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b. Meetings of scientists and, in appropriate cases, the participation of the
scientists of each Government in fishery research conducted on the research
vessels of the other Government.

Each Government will take the necessary steps to ensure that its competent
agencies conduct the corresponding fishery research and develop the most rational
fishing technology in accordance with a coordinated program, which has been develo-
ped by the scientists of both countries.

2. The Government of the United States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, for the purpose of reproduction and maintenance
of fish stocks, will take appropriate measures to ensure that their citizens and vessels
will:

a. Refrain from fishing during the period from January 1 to April 1, to ensure
access of red hake and silver hake to the spawning grounds and to protect
certain winter concentrations of scup and flounders; said abstention will
apply to an area of the Mid-Atlantic bounded by straight lines connecting
the following coordinates in the order listed:

North Latitude West Longitude

40005' 71040'
39050' 71040'
37050' 74000'
37050' 74025'
39040' 72040'

b. Refrain from increasing the catch of red hake, silver hake, scup, or flounders
above the 1967 levels in the waters situated west and south of Sub-area 5 of
the Convention area of the 1949 International Convention for Fisheries in
the Northwest Atlantic 1 and north of Cape Hatteras;

c. Refrain, in the waters specified in sub-paragraph b of this paragraph, from
conducting specialized fisheries for scup and flounders in all instances, and
from increasing their incidental catch of these species, that is, the catch
taken unintentionally when conducting specialized fisheries for other
species.

The provisions of this paragraph shall not apply to vessels under 110 feet in
length, nor to vessels fishing for crustacea or molluscs.

3. Both Governments will take appropriate measures to ensure that their citizens
and vessels will, in the waters covered by this Agreement, conduct their fishing with
due regard for the conservation of the stocks of fish.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 157, p. 157.
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e) BcTpeaH yqerbix H, B nOAXOAAIUHX cJyayax, ytiacTHe yqeHbIx xaxAoro
flpaBHTejcTBa B pm6OXO3AAiCTBeHHIIX HccieAOBaHRmx, nIpOBOHMLIX Ha

HayqHo-HccieAoBaTeibcKHx cy~ax gpyroro f-paBHTeJIBCTBa.

Kaxcgoe lpaBHTeIrCTBO IIpHMeT Heo6xogHMbIe MepbI K TOMY, qTO66bI Fx

KOMIIeTeHTHMIe opraHH3agHH BeJIH COOTBeTCTByIOIIa~e pb16OXO3AiCTBeHHbIe HayM lie
HCCJIefOBaHH1 H pa3pa6OTKy HaH6ojIee pauHoHajlhHO1 TeXHHKH JIOBa H0 KOOpAHHH-

pOBaHHOi niporpaMMe, COCTaBJIeHHOrH yqenbnim o6eix cTpaH.

2. IIpaBHTeibCTBO Coe4HHeHHIIX IJITaTOB AMepHKH H IpaBHTeibCTBO Coo3a
COBeTCKHX COIuHarIHCTHqecKHx Pecny6IHK B rieJlfx BOC11POH3BOACTBa H coxpaHeHHI
pi6HbIX 3auacOB, IIpHMyT COOTBeTCTByIOIIHe MepM AJI TOrO, To6bi HX rpaXiaHe

H cyga:

a) Bo3;epKHBajiHCb OT BeXeHmm npoMmicJa B epHog c 1 HBaPSI nO I anpeiia
Ani o6ecneqeHHs npoxoaa MopcKoro HaJiMa H cepe6pHcToro xexa Ha

HepeCTHimiga H xnm oxpaHL I HeKOTOpLIX KoHqeHTpamff cKana H KaM6aji
B 3HMHHA InepHog; yIlOMAHYTOe BO3xgepxcaHHe 6yeT pacipocTpaaqTbCA
Ha pailoH cpeHeAi qaCTH ATjiarrHKH, orpaHHqeHHr4ii npAMbImH HHHIMH,
COe;XHHAIOIUHMH ciexyium e TOqKH B yKa3aHHOM HH)Ke IaOpAKe:

CeeepwAi. uupoma 3ana)mwa o4-azma

40'05' 71'40'
39 °50' 71e40'
37 050' 74°00'
37'50' 74°25'
39 o40' 72 °40'

8) BO3XqepxKHBajiHCb OT yBeJIimieHHM BMIIOBa MopcKorO HaJIMa, cepe6pHcToro

xeKa, c~ana HJIH KaM6aji no cpaBHeHHIO C ypoBHeM 1967 rosa B Bogax,
pacrolo)KeHHbiX K 3ana/Ly H K iory OT nojipaAioHa 5 paiRoHa AeHCrBHA

MeXqyHapognHoAi KOHBeHIHH o pbI6OJIOBCTBe B ceBepo-3anagHoii qaCTH

ATjaTHqecicoro oxeaHa 1949 rosa H K ce~epy OT mmca FaTTepac;

c) Bo3z2epxHBjiHCb B Bogax, ya3aHHIX B nyme (( 6 >> acToAmero napa-
rpa4ba OT BegeHHA BO Bcex ciyraAx cne~a3HpoBaHHoro npomiciia

ciana H KaM6aji H He yBeJIHqHBaWJ HX upHJIoBa, TO eCTb yJIOBa, B35ITOrO
HeilpegHaMepelHo UpH BeeHHH cneraXJIH3HPOBa Horo nipoMJiicia gpyr'x
B FlOB p6.

-loloxceHHa HacTozuxero naparpadba He pacipocTpaHOTCA Ha cya aJIHHOM
MeHee 110 4)yTOB H Ha cy2a, Befynwe upombicen paoo6pa3max HJH MORMTOCKOB.

3. 06a IlpaBHTeJ~iCTBa npaMYT COOTBeTCTByiOIIuHe MepI A[ TOro, Wro6,I

Hx rpaxgaHe H cyAa ocyii1eCTBJIAJIH UpOMbICeJI B Bogax, nognaaiomgnx Hog gerCTBHe

HacTosnitero CoriamueHAs, c AOAXCHLIM yqeTOM coxpaHeHMA 3anaCOB pb16.

NO 10057
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4. Fishing vessels of the Union of Soviet Socialist Republics may conduct loading
operations in the waters of the nine-mile fishery zone contiguous to the territorial sea
of the United States of America in the following areas bounded by straight lines
connecting the coordinates in the order listed:

a. during the period from November 15 to May 15

North Latitude

40040'55"
40034'31"
40033'28"
40039'48"

West Longitude

72040'00"
72040'00"
72043'44"
72043'44"

b. during the period from September 15 to May 15

North Latitude
39038'05"
39035'06"
39032'30"
39035'30"

West Longitude
74002'06"
73055'24"
73057'18"
74004'00"

5. Fishing vessels of the Union of Soviet Socialist Republics may fish during
the period from January 1 to April 1, within the nine-mile fishery zone contiguous
to the territorial sea of the United States of America, in the waters bounded by
straight lines connecting the following coordinates in the order listed:

North Latitude
4040'55"
40034'31"
40032'41"
40032'32"
40036'54"

West Longitude

72040'00"
72040'00"
72046'26"
72053'26"
72053'26"

6. Each Government will, within the scope of its domestic laws and regulations,
facilitate entry into appropriate ports for fishing and fishery research vessels of the
other Government. This shall apply with respect to the procedure for presenting
crew lists for the above-mentioned vessels and to the providing of fresh water, fuel
and provisions.

7. Under conditions of force majeure, each Government will, within the scope
of its domestic laws and regulations, facilitate entry of fishing and fishery research ves-
sels into its respective open ports after appropriate notification has been given.

8. Both Governments consider it useful to arrange, when appropriate, for visits
of representatives of fishermen's organizations of the two countries to each other's

No. 10057
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4. Cyaa pm6ofit npoMbunnermocTa Coo3a COBeTCKHX COIgHajIHCTHIecKHX

Pecriy6&m MOryT ocymeCTBjiITb rpy3OBbIe onepaAuH B Bogax aeBAITHMHJrMHOrl

pb16oJIOBHOi 3ObI, npHiexcael IC TeppTopabbIM BoqLaM CoeAHHeHH]LX
IUTaTOB AMep4KH, Ha cneyioiurx yiacTKax, orpa miemmLx I1pIMbIMH JIHHHMqMH,

coe,gHHHIOIUHMH TOqKH B yKa3aHHOM HH2Ke IOpsuIce:

a) B TCTIeHHe rIepnoa c 15 HOA6pA HO 15 MaA:

Ceeepna uupoma
40 °40'55"

40o34'31"
40033'28"
40 °39'48"

3anaduan doJweoma

72 °40'00"
72 °40'00"
72 043'44"

72 °43'44"

6) B TeqeHxe nepHoa c 15 ceHTA6pA no 15 Mai:

Ceeepnax uupoma

39 038'05"
39 35'06"
39o32'30"
39 °35'30"

3anaduaa cov oma
74 '02'06"
73 o55'24"

73o57'18"
74 04'00"

5. Cya PIU6HOi ripoMbiuijieHHOCTH Colo3a COBeTCKHX CoixHaHCTHqeCKHX

Pecny6JIHK MOryT BeCTH npoMbiceJi B inepio c 1 IAHBap no 1 anpeiia B BoIgax
AeBaTMHJIbhHOii pbI6OOJIBHOi 30HLI, npHjiexaiue1i K TeppHTOpHajmH]IM BOLaM

CoeRuHeHrmix IflTaToB AMepHKH, Ha ciie~yioniix yaCTKaX, orpaHH-eHHiix
lapAMIbMH JIHHHRMH, COefHHAIOUIHMH TOIIH B yKa3aHHOM HH)Ke HopAIUe:

CeaepuaA wupoma

40o40'55"
40'34'31 "
40o32'41"
40 '32'32"
40 '36'54"

3anacuag aoeoma

72 °40'00"
72 °40'00"
72 °46'26"
72 °53'26"
72 °53'26"

6. KarAoe IlpaBHTejmCTBO, B ripegenax CBOHX BHYTpeHHHX 3aKOHOB H ripaBHA,

6ygeT coaeCTBOBaTh 3axogaM B COOTBeTCTBYlOIUHe IIOpTbI 11pOMbICJIOB IX H
pbI6oXo3IifcTBeHHIX Hay'IHO-HCCJieAOBaTeibCKHX CYROB gpyroro flpaBHTeJmCTBa.

3TO 6ygeT iacaTcA npoleaypbi iCpeIcTaBCeHHA cnHcKOB 3maKa BbimeyKa3aHbiX

CyAOB H CHa6xceHHK npeCHoi BOAOfR, TOIIJIHBOM H HpOAOBOJMhCTBHeM.

7. f-pH 4j3OpCMaxKOpHbIX o6CTOqTejICTBaX Kaxoe ]-IpaBHTejlCTBO, B npe-
Aejiax CBOHX BHyTpeHHHX 3aKOHOB H nipaBHji, 6yeT coieriCTBOBaTb 3axogaM npoMiIc-

JIOBbIX H pbI6OXO3IrICTBeHHbIX HayHO-HCciIeuOBaTeJIbCKHX Cy)OB B CBOH COOTBeT-

CTByIOIUiHe OTKpbrrbIe lOpThI nocne Ha~jexcaiuero o6 3TOM yBegOMJIeHHM.

8. 06a 1IpaBHTeJtbCTBa CIHTalOT IIoIe3HbIM opraHH3OBaTb, B IHOAXOAlAIIHX
cniyqaax, noceigeHA npeAcTaBHTejMm opraHH3atuji pb16aKOB o6eHx cTpaH pbi6o-
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fishing vessels operating in the western part of the Middle Atlantic. Such visits may be
arranged on mutually agreeable terms determined in each particular case by the
Regional Director of the United States Bureau of Commercial Fisheries in Gloucester,
Massachusetts and the chiefs of the joint fleet expeditions of the Main Administrations
"Zapryba" or "Sevryba" as appropriate.

9. Nothing in this Agreement shall be interpreted as prejudicing the views of
either Government with regard to freedom of fishing on the high seas or to traditional
fisheries.

10. This Agreement constitutes an extension and modification of the provisions
of the Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics signed in Moscow on Novem-
ber 25, 1967 1 and extended through December 31, 1968 2 by an exchange of notes.
The present Agreement shall enter into force on January 1, 1969 and shall remain
in force through December 31, 1970. At the request of either Government on or
before November 1, 1969, representatives of the two Governments will meet with a
view to modifying the present Agreement. Any agreed modifications will enter into
effect on January 1, 1970, unless otherwise agreed. In any event, representatives
of the two Governments will meet at a mutually convenient time prior to the expira-
tion of the period of validity of this Agreement to review the operation of this Agree-
ment and to decide on future arrangements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this purpose,
have signed this Agreement.

DONE in Washington, December 13, 1968, in duplicate, in English and Russian,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Illegible - Illisible] [Illegible - Illisible] 4

1 United Nations, Treaty Series, vol. 701, p. 161.
2 Ibid., vol. 720, No. A-10057.
a Donald L. McKernan.
4 V. M. Kamentsev.
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JIOBHUIX cygOB Apyr Apyra, pa6oTaiouHx B 3anaHbIx par oHax cpeaHeRi vacTa
ATJIaHTHqecKoro oKeaHa. Taine nocemeHnH MOyT 6ITb opraHH3oaHbi Ha B3aHMHo
corjacoBaHHlbx yCJIOBHAX, onpeeieMiX, B KaKAoM IKOHKpeTHOM caymae, Haqajlb-
HHKaMH o6ieumeHmbix 3KcnexmHA 4InoTa FjiaBHaX ynpaBieHH << 3anpbi6a >>
HAH <( CeBpbI6a >>, KaIc 6ygeT yjo6Hee, H perHOHajmbMi AHpeKTopoM Biopo KoMMep-

ecKoro pI6ojoBCTBa CoeAHeHHbIX IiTaToB B FIOcTepe, UITaT MaccayceTc.

9. HHqTO B HaCTO~1tIueM CoriamenHH He AOJDKHO TOJIKOBaTCq B yiuep6
B3rJA5aM iuo6oro f'paBHTejImCTBa Ha CBo6oy pb16OJIOBCTBa B OTKpbITOM Mope
HuH Ha TpaimHoHm~rli npoMbIcei pbi6b.

10. HacToAiuee CoraiameHHe $1BJIeTCI npo)oixceHieM H MoflH4M laHeAi
noioxceHAi CoruameHmH Merely f-paBHTeiMCTBOM CoeAHeHnmEX lUTaTOB AmepHKH
H -paBHTeibCTBOM CoIo3a COBeTCKHX CoEHaiHcTIfqeCKHX Pecny611HK, noznHcaH-
HOrO B MOCKBe 25 HoA6pI 1967 rosa H npoJaeHHoro no 31 Arexa6pR 1968 rota
InyTeM o6Meua HOTaMH.

HacTouee CorinameHae BCTynaeT B CHJIY I RHBapA 1969 rosa H OCTaeTCSL B
cHJe no 31 AeKa6p1 1970 rosa.

no npocb6e uuo6oro H3 AByX flpaBrTemcTB, BbipaxceHioiI 1 HoA6pq 1969 roga
HA AO 3TOR AaTlI, npeCTaBHTeJiH o6oax flpaBHTejibCTB BcTpeT1TCI C eJib1m
H3MeHeHHSa HacToiero CoratueHHA. MJo6bie coriacoBaHiIe H3MeHeHH BCTynwr
B CHAy 1 AHBapA 1970 roga, ecum He 6yeT AOCTHrHyTa Has oroBopeHHocTh.
B .mo6oM cnyqae Ilpe~cTaBHTejiH o6oax fIpaBHTembcTB BcTpeT31TCq B yo6Hoe

rasi HIIX BpeMAI Ao HcTetieHH CpOKa AeHCTBHM HacToAiUero CornameH A RA TOrO,
qTO6bI paCCMOTpeT Boipoc, KaK ocyIeCTBJIfeTCA HaCTo5m1ee Cornameime H
npmnmib pememie o AaumHeHmHx MeponipmATHAx.

B YJIOCTOBEPEHHE TIEFO unxeuoxmicaaimecx, 6yyqH A)ojixcmI
o6pa3oM Ha TO yIIoJIHoooqeHbi, nOLnHcama HaCTosiuee CoruaieHie.

COBEPIIEHO B BaHmHrToHe 13 xAeKa6pq 1968 rosa, B AByX 3K3eMnJiqpax,
KaWKnAiR Ha alrJIHIACKOM H pYCCKOM A3bIKax, npnqeM o6a TeKCTa $1BJIlIOTCI paBHO
ayTeHTH'aIMHH.

H o YnOJIHOMO'qHO I-paBwTemcTBa no ynOjHOMO'lHO IpaBHTejucTBa
CoeAHHeHHbIX IIITaTOB Coto3a COBeTCKHX COIxa.IHCTH-

AMepHKH: qecxcx Pecny6JnHK:

[Illegible - Illisible]' [Illegible - Illisible] 2

Donald L. McKernan.
2 B. M. KaMeaqeB.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 10057. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF A CERTAINES QUES-
TIONS POSEES PAR L'EXERCICE DE LA PIECHE DANS LA PARTIE
CENTRE-OUEST DE L'OCtAN ATLANTIQUE. SIGNt A MOSCOU
LE 25 NOVEMBRE 19671

ACCORD 2 PROROGEANT ET MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNt. SIGNE A WASHINGTON

LE 13 DECEMBRE 1968

Textes authentiques: anglais et russe.
Enregistrd par les Fbtats-Unis d'Amirique le 3 fdvrier 1970.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Jugeant souhaitable d'exploiter rationnellement les p~cheries situ6es dans les
zones occidentales de la haute mer au centre de l'oc6an Atlantique, compte dfament
tenu de leurs intr&ts respectifs d6coulant de principes g6n6ralement reconnus de
droit international.

Jugeant n6cessaire d'exploiter les pecheries de ladite zone en prenant doment en
consid6ration 1'6tat des r6serves de poissons tel que le font apparaitre des recherches
scientifiques, de manifre a assurer des prises maximales sans 6puiser les ressources,

Tenant compte de la n6cessit6 de d6velopper et de coordonner la recherche scienti-

fique dans le domaine des pecheries ainsi que 1'6change de donn6es scientifiques,

Sont convenus de ce qui suit :

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques estiment qu'il convient de d6velopper la
recherche relative aux esp6ces de poissons pr6sentant un int6ret pour les deux parties,
sur le plan national et sous la forme d'activit6s de recherche coordonn6es conform6-
ment A des programmes convenus. Les organismes comptents des deux Gouverne-
ments veilleront & ce que les activit6s suivantes soient organis6es, sur une base annuelle
au moins :

1 United Nations, Treaty Series, vol. 701, p. 161.

2 Entr6 en vigueur le Ies janvier 1969, conform6ment an paragraphe 10.
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a) L'6change de donn~es scientifiques et statistiques, des ouvrages publi~s et des
conclusions des travaux de recherche effectu~s dans le domaine des p8-
cheries;

b) Des reunions de spdcialistes et, le cas 6ch6ant, la participation des sp6cialistes
de l'un ou l'autre Gouvernement aux travaux de recherche effectu~s dans
le domaine des p~cheries sur les bAtiments de recherche de l'autre Gouverne-
ment.

Chacun des Gouvernements prendra les mesures n~cessaires pour que ses orga-
nismes comp~tents dirigent les travaux de recherche pertinents dans le domaine des
pecheries et mettent au point les techniques de p~che les plus rationnelles conform6-
ment A un programme coordonn6 6tabli par les sp~cialistes des deux pays.

2. Pour assurer la reproduction des poissons et la reconstitution des ressources,
le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovidtiques prendront des mesures appropri~es pour veiller A
ce que leurs ressortissants et leurs batiments :

a) S'abstiennent de se livrer A la peche au cours de la p~riode allant du ier

janvier au ier avril, afin de permettre l'acc~s de ]a merluche 6cureuil et du
merlu argent6 aux fray~res et pour prot~ger certaines concentrations de
« scup ) [slenostomus] et de carrelets en hiver; la pr6sente disposition est
applicable As une zone centrale de l'oc~an Atlantique d~limit~e par les lignes
droites reliant dans l'ordre les points d6finis par les coordonn6es ci-apres

Latitude nord Longitude ouest

40005' 71040'
39050' 71040'
37050' 74000'
37050' 74025'
39040' 72040'

b) S'abtiennent de d~passer les niveaux de 1967 en ce qui concerne les prises de
merluche 6cureuil, merlu argent6, o scup > et carrelet dans les eaux situ6es a
l'ouest et au sud de la sous-zone 5 de la zone de la Convention d~finie par la
Convention internationale pour les p~cheries de l'Atlantique Nord-Ouest
de 1949 ' et au nord du Cap Hatteras;

c) S'abstiennent, dans les eaux sp~cifi~es dans l'alin~a b ci-dessus de se livrer hs
la peche sp~cialis~e de < scup >> et de carrelet dans tous les cas, et d'augmen-
ter leurs prises accidentelles de ces espces, c'est-s-dire les prises effectu~es
non intentionnellement lors de la p~che sp~cialis~e d'autres espces.

Les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas aux batiments de
moins de 110 pieds de long ni aux bitiments se livrant a la p~che de crustac~s ou de
mollusques.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 157, p. 157.
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3. Les deux Gouvernements prendront des mesures appropri~es pour veiller h
ce que, dans rexercice de la p~che dans les eaux sur lesquelles porte le present Accord,
leurs ressortissants et batiments tiennent dfiment compte de la n~cessit6 de conserver
les ressources de poissons.

4. Les bateaux de p~che de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques peu-
vent effectuer des operations de chargement dans les eaux de la zone de peche de
neuf milles contigud aux eaux territoriales des ttats-Unis d'Am~rique, dans les zones
suivantes d~limit~es par des lignes droites reliant dans l'ordre les points d~finis par
les coordonn~es ci-apr~s :

a) Du 15 novembre au 15 mai:

Latitude nord Longitude ouest

40040'55" 72040'00"
40034'31" 72040'00"
40033'28" 72043'44"

40039'48" 72043'44"

b) Du 15 septembre au 15 mai

Latitude nord Longitude ouest

39038'05" 74002'06"
39035'06" 73055'24"
39032'30" 73057' 18"
39035'30" 74004' 0 0 "

5. Les bateaux de p~che de rUnion des R~publiques socialistes sovi~tiques
peuvent se livrer A la peche au cours de la p6riode allant du ier janvier au ier avril
dans la zone de pEche de neuf milles contigud aux eaux territoriales des Etats-Unis
d'Am~rique, dans les eaux d~limit~es par des lignes droites reliant dans l'ordre les
points d~finis par les coordonn~es ci-apr~s

Latitude nord Longitude ouest

40040'55" 72040'00"

40034'3 1" 72040'00"
40032'41," 72046'26"
40032'32" 72053'26"
40036'54" 72053'26"

6. Chacun des Gouvernements facilitera, dans le cadre de ses lois et r~glements
int~rieurs, l'entr~e des bateaux de p~che et de recherche sur les pecheries de 'autre
Gouvernement dans les ports appropri~s. La pr~sente disposition est applicable A la
procedure relative A la presentation des listes d'6quipage des bitiments susmen-
tionn~s et a la fourniture d'eau douce, de carburant et de provisions.

7. En cas de force majeure, les deux Gouvernements faciliteront, dans le cadre de
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leurs lois et r~glements int6rieurs, l'entr6e des bateaux de p~che et de recherche sur les
p~cheries dans leurs ports respectifs apr~s avoir 6 avertis de mani~re appropri~es.

8. Les deux Gouvernements jugent utile d'organiser, le cas 6ch6ant, des visites
de repr~sentants d'associations de p~cheurs de l'un des pays dans les batiments de
p~che de l'autre pays pratiquant la p~che dans la zone occidentale de la partie centrale
de 'Atlantique. Ces visites pourront 8tre organis6es dans des conditions rencontrant
l'agr~ment des deux Gouvernements qui seront d~termin~es dans chaque cas parti-
culier par le Directeur regional de l'Office de la p~che commerciale des ttats-Unis, at
Gloucester (Massachusetts), et les Chefs des expeditions combin~es des administra-
tions principales ( Zapryba ou « Sevryba , selon le cas.

9. Aucune disposition du present Accord ne sera interprdt~e comme pr~jugeant
les vues de l'un ou l'autre Gouvernement en ce qui concerne la libert6 de la peche en
haute mer ou les p~ches traditionnelles.

10. Le present Accord constitue une prolongation et modification des disposi-
tions de l'Accord conclu entre le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, sign6 A Moscou le
25 novembre 1967 1 et prolong6 jusqu'au 31 d6cembre 1968 2 par 6change de notes.
Le present Accord entrera en vigueur le 1 er janvier 1969 et restera en vigueur jusqu'au
31 d~cembre 1970. A la demande de l'un ou 'autre Gouvernement, le ier novembre
1969 ou avant cette date, des repr~sentants des deux Gouvernements se rencontreront
en vue de modifier le present Accord. Toute modification dont ils seront convenus
entrera en vigueur le 1er janvier 1970, h moins qu'il n'en soit dcid6 autrement. En
tout cas, des repr~sentants des deux Gouvernements se rencontreront 1 une date
mutuellement acceptable avant l'expiration de la p~riode de validit6 du present Ac-
cord, afin d'examiner les conditions d'application du present Accord et de ddcider
d'arrangements futurs.

EN FOI DE QUOI les soussignds, a ce dflment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Washington le 13 d6cembre 1968 en double exemplaire, en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique de l'Union des Rdpubliques socialistes

sovi~tiques :

Donald L. MCKERNAN V. M. KAmENTsEv

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 701, p. 161.
2 Ibid., vol. 720, no A-10057.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications by the States listed below regarding the following thirty-four
Conventions' were registered with the Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 585. CONVENTION 2 (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHING-
TON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946

2 December 1969

RATIFICATION by MAURITtUS

(With a declaration that Mauritius continues to be bound by the obligations
arising from this Convention, which the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland had previously declared applicable to its territory.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Conven-
tion No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see United Nations,
Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 41; for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 1 to 8.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications des tats dnumris ci-apr~s concernant les trente-quatre
Conventions suivantes, 1 ont etj enregistrdes auprs du Directeur giniral du Bureau
international du Travail aux dates indiqudes.

No 585. CONVENTION 2 (No 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTIE
PAR LA CONFIRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA PREMILRE SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A tTE MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946

2 d~cembre 1969

RATIFICATION de MAURICE

(Avec d~claration que Maurice continue d'6tre li~e par la Convention, que le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord avait pr~c~demment
d6clar~e applicable t son territoire.)

1 La ratification de toute Convention adopt6e par la Confdrence g~ndrale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A la Convention
no 98 inclusivement, est rdput6e valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifide par la
Convention portant revision des articles finals, 1961, conformnment i l'article 2 de cette dernibre
Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38, p. 41; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences
donn6es dans les Index cumulatifs nOs I A 8.
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No. 588. CONVENTION (No. 5) FIXING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

No. 590. CONVENTION (No. 7) FIXING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
1946 2

2 December 1969

RATIFICATION by MAURITIUS

(With a declaration that Mauritius continues to be bound by the obligations
arising from this Convention, which the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland had previously declared applicable to its territory.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 81; for subsequent actions, see references in Cumu-

lative Indexes Nos. 2 to 8.
2 Ibid., vol. 38, p. 109; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8.



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 407

NO 588. CONVENTION (NO 5) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOPTIE PAR LA
CONFtERENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA PREMI]ERE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BRE 1919, TELLE QU'ELLE A 1Tt MODIFIItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

NO 590. CONVENTION (NO 7) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME, ADOPTEE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DEUXILME SESSION, GENES, 9 JUILLET 1920,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

2 d~cembre 1969

RATIFICATION de MAURICE

(Avec declaration que Maurice continue d'8tre liEe par la Convention, que le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord avait pr~c6demment
d~clar~e applicable A son territoire.)

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38, p. 81; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
dans les Index cumulatifs no3 2 A 8.

2 Ibid., vol. 38, p. 109; pour les faits ulterieurs, voir les r~fdrences donn~es dans les Index

cumulatifs no s 1 A 8.
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No. 591. CONVENTION (No. 8) CONCERNING UNEMPLOYMENT
INDEMNITY IN CASE OF LOSS OR FOUNDERING OF THE SHIP,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SECOND SESSION, GENOA,
9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSO-
CIATION AND COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1946 2

2 December 1969

RATIFICATION by MAURITIUS

(With a declaration that Mauritius continues to be bound by the obligations
arising from this Convention, which the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland had previously declared applicable to its territory.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 119; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 1, and 3 to 8.
2 Ibid., vol. 38, p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8,

as well as annex A in volumes 634, 638 and 667.
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No 591. CONVENTION (No 8) CONCERNANT L'INDEMNITt DE CHO-
MAGE EN CAS DE PERTE PAR NAUFRAGE, ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DEUXIfEME SESSION, GPENES, 9 JUILLET 1920,
TELLE QU'ELLE A IfTI MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946 '

No 594. CONVENTION (No 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIA-
TION ET DE COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItEME SESSION, GENfEVE,
12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

2 d~cembre 1969

RATIFICATION de MAURICE

(Avec d~claration que Maurice continue d'Etre i~e par la Convention, que le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord avait pr~c~demment
d~clar6e applicable A son territoire.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38, p. 119; pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences

donndes dans les Index cumulatifs nos 1, et 3 A 8.
Ibid., vol. 38, p. 153; pour les faits ult~rieurs, voir les rdf6rences donn~es dans les Index

cumulatifs nos 2 & 8, ainsi que l'annexe A des volumes 634, 638 et 667.
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No. 595. CONVENTION (No. 12) CONCERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946 1

No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF
THE WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946 2

2 December 1969

RATIFICATION by MAURITIUS

(With a declaration that Mauritius continues to be bound by the obligations
arising from this Convention, which the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland had previously declared applicable to its territory.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 165; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 1 to 8.
2 Ibid., vol. 38, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8,

as well as annex A in volumes 607, 632, 636 and 640.
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NO 595. CONVENTION (NO 12) CONCERNANT LA R1tPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, DANS L'AGRICULTURE, ADOPTVE PAR
LA CONFtRENCE GJtN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TROISILME SESSION, GENtVE, 12
NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A ITt MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

NO 597. CONVENTION (NO 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS
HEBDOMADAIRE DANS LES 1fTABLISSEMENTS INDUSTRIELS,
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISILME SESSION,
GENLVE, 17 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946 2

2 d6cembre 1969

RATIFICATION de MAURICE

(Avec d6claration que Maurice continue d'8tre i~e par la Convention, que le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord avait pr6c6demment
d6clar6e applicable A son territoire.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 165; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs nos I A 8.

2 Ibid., vol. 38, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donndes dans les Index
cumulatifs no' 1 A 8, ainsi que 'annexe A des volumes 607, 632, 636 et 640.
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No. 598. CONVENTION (No. 15) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE
ADMISSION OF YOUNG PERSONS TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS
OR STOKERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 599. CONVENTION (No. 16) CONCERNING THE COMPULSORY
MEDICAL EXAMINATION OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS
EMPLOYED AT SEA, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946 2

2 December 1969

RATIFICATION by MAURITIUS

(With a declaration that Mauritius continues to be bound by the obligations
arising from this Convention, which the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland had previously declared applicable to its territory).

1 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 203; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 1 to 8 ,as well as annex A in volume 671.
2 Ibid., vol. 38, p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8,

as well as annex A in volume 671.
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No 598. CONVENTION (No 15) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES JEUNES GENS AU TRAVAIL EN QUALITt DE ROUTIERS OU
CHAUFFEURS, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIP-ME SESSION, GENLVE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A tTE MODIFIfE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

NO 599. CONVENTION (NO 16) CONCERNANT L'EXAMEN M1tDICAL
OBLIGATOIRE DES ENFANTS ET DES JEUNES GENS EMPLOYtS
A BORD DES BATEAUX, ADOPTEE PAR LA CONF1tRENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TROISILME SESSION, GENfEVE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFIE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946 2

2 d~cembre 1969

RATIFICATION de MAURICE

(Avec declaration que Maurice continue d'etre li~e par la Convention, que le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord avait pr~c~demment
d6clar~e applicable h son territoire.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 203; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences

donndes dans les Index cumulatifs nos 1 A 8, ainsi que l'annexe A du volume 671.
2 Ibid., vol. 38, p. 217; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les Index

cumulatifs n os I A 8, ainsi que l'annexe A du volume 671.
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No. 600. CONVENTION (No. 17) CONCERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SEVENTH SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT FOR NATIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS
WORKMEN'S COMPENSATION FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA, 5 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
1946 2

2 December 1969

RATIFICATION by MAuRrrius

(With a declaration that Mauritius continues to be bound by the obligations
arising from this Convention, which the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland had previously declared applicable to its territory.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 229; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 613, 642 and 682.
2 Ibid., vol. 38, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8,

as well as annex A in volumes 636, 671 and 682.
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No 600. CONVENTION (NO 17) CONCERNANT LA RtPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTVE PAR LA CONFtRENCE GNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SEPTI]EME SESSION, GENLVE, 10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A ItTt
MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

NO 602. CONVENTION (NO 19) CONCERNANT L'EGALITt DE TRAITE-
MENT DES TRAVAILLEURS tTRANGERS ET NATIONAUX EN
MATILRE DE RtPARATION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
T1E PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTIPEME SESSION, GENfEVE,
5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIt E PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

2 d~cembre 1969

RATIFICATION de MAURICE

(Avec d~claration que Maurice continue d'8tre li6e par ]a Convention, que le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord avait pr6c6demment d6cla-
r~e applicable t son territoire.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 229; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences

donn6es dans les Index cumulatifs nos 1 a 8, ainsi que l'annexe A des volumes 613, 642 et 682.
2 Ibid., vol. 38, p. 257; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index

cumulatifs nos 1 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 636, 671 et 682.
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No. 609. CONVENTION (No. 26) CONCERNING THE CREATION OF
MINIMUM WAGE-FIXING MACHINERY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS ELEVENTH SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
1946 1

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPUL-
SORY LABOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946 2

2 December 1969

RATIFICATION by MAURITIUS

(To take effect on 2 December 1970. With a declaration that Mauritius continues
to be bound by the obligations arising from this Convention, which the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland had previously declared applicable
to its territory.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumula-

tive Indexes Nos. I to 8.
2 Ibid., vol. 39, p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8,

as well as annex A in volumes 607, 648, 660, 667 and 671.
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No 609. CONVENTION (NO 26) CONCERNANT L'INSTITUTION DE M-
THODES DE FIXATION DES SALAIRES MINIMA, ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA ONZIP-ME SESSION, GENtVE, 16 JUIN 1928, TELLE
QU'ELLE A tT1t MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

NO 612. CONVENTION (No 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCt OU
OBLIGATOIRE, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtINIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUATOR-
ZIP-ME SESSION, GENLVE, 28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A Et
MODIFIIIE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946 2

2 d6cembre 1969

RATIFICATION de MAURICE

(Pour prendre effet le 2 d~cembre 1970. Avec d6claration que Maurice continue
d'Etre li6e par la Convention, que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord avait pr~c~demment d~clar~e applicable h son territoire.)

1 Nations Unies, Recuei des Traits vol. 39, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs nos 1 A 8.

2 Ibid., vol. 39, p. 55; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les Index cumula-

tifs nos 1 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 607, 648, 660, 667 et 671.
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No. 614. CONVENTION (No. 32) CONCERNING THE PROTECTION
AGAINST ACCIDENTS OF WORKERS EMPLOYED IN LOADING OR
UNLOADING SHIPS (REVISED 1932), ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTEENTH SESSION, GENEVA, 27 APRIL 1932, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 624. CONVENTION (No. 42) CONCERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR OCCUPATIONAL DISEASES (REVISED 1934), ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS EIGHTEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE
1934, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946 2

2 December 1969

RATIFICATION by MAURITIUS

(To take effect on 2 December 1970. With a declaration that Mauritius continues
to be bound by the obligations arising from this Convention, which the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland had previously declared applicable
to its territory.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 103; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos 1, 2, 3 and 5 to 8, as well as annex A in volume 711.
2 bid., vol. 40, p. 19; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8.
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No 614. CONVENTION (No 32) CONCERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS OCCUPIES AU CHARGEMENT ET AU DICHARGE-
MENT DES BATEAUX CONTRE LES ACCIDENTS (REVIStE EN 1932),
ADOPT1EE PAR LA CONF.RENCE GJtNPRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEIZILME SESSION, GEN VE,
27 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A ITI MODIFI12E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 624. CONVENTION (NO 42) CONCERNANT LA R12PARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES (REVISESE EN 1934), ADOPT.E
PAR LA CONFtRENCE GtIN.RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-HUITILME SESSION, GENLVE,
21 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A t2T MODIFIfE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946 2

2 d~cembre 1969

RATIFICATION de MAURICE

(Pour prendre effet le 2 d~cembre 1970. Avec declaration que Maurice continue
d'Etre life par la Convention, que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord avait pr~c~demment ddclar~e applicable A son territoire.)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 39, p. 103; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences
donndes dans les Index cumulatifs nos 1, 2, 3 et 5 A 8, ainsi que l'annexe A du volume 711.

2 Ibid., vol. 40, p. 19; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donnes dans les Index cumula-

tifs nos 1 8.
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No. 630. CONVENTION (No. 50) CONCERNING THE REGULATION OF
CERTAIN SPECIAL SYSTEMS OF RECRUITING WORKERS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS TWENTIETH SESSION, GENEVA,
20 JUNE 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

No. 635. CONVENTION (No. 58) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE
ADMISSION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA (REVISED
1936), ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

2 December 1969

RATIFICATION by MAURITIUS

(To take effect on 2 December 1970. With a declaration that Mauritius continues
to be bound by the obligations arising from this Convention, which the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland had previously declared applicable
to its territory.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 109; for subsequent actions, see references in Cumu-

lative Indexes Nos. 1, and 3 to 8.
2 Ibid., vol. 40, p. 205; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 7,

as well as annex A in volume 671.
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NO 630. CONVENTION (NO 50) CONCERNANT LA RtGLEMENTATION
DE CERTAINS SYSTtMES PARTICULIERS DE RECRUTEMENT DES
TRAVAILLEURS, ADOPTVE PAR LA CONF1tRENCE GNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGTIL-
ME SESSION, GENIEVE, 20 JUIN 1936, TELLE QU'ELLE A t.T MODI-
FI E PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946 1

N o 635. CONVENTION (No 58) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME (REVISItE EN 1936), ADOP-
T1VE PAR LA CONFItRENCE G.NtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-DEUXIfEME SESSION, GEN-
VE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A tTE MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

2 d~cembre 1969

RATIFICATION de MAURICE

(Pour prendre effet le 2 d6cembre 1970. Avec declaration que Maurice continue
d'8tre li~e par la Convention, que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord avait pr~c6demment d~clar~e applicable A son territoire.)

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 40, p. 109; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences

donndes dans les Index cumulatifs no 1, et 3 A 8.
2 Ibid., vol. 40, p. 205; pour les faits ult~rieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index

cumulatifs nos I A 7, ainsi que l'annexe A du volume 671.
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No. 636. CONVENTION (No. 59) FIXING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT (REVI-
SED 1937), ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-
THIRD SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1937, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946 1

No. 638. CONVENTION (No. 63) CONCERNING STATISTICS OF WAGES
AND HOURS OF WORK IN THE PRINCIPAL MINING AND MANU-
FACTURING INDUSTRIES, INCLUDING BUILDING AND CONSTRUC-
TION, AND IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946 2

2 December 1969

RATIFICATION by MAURITIUS

(To take effect on 2 December 1970. With a declaration that Mauritius continues
to be bound by the obligations arising from this Convention, which the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland had previously declared applicable
to its territory.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 217; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as annex A in volumes 671 and 682.
2 Ibid., vol 40, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8.
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N0 636. CONVENTION (NO 59) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS (REVIStE EN 1937)
ADOPT E PAR LA CONFtRENCE GtN RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-TROISItME SESSION,
GENLVE, 22 JUIN 1937, TELLE QU'ELLE A ]ETt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

NO 638. CONVENTION (No 63) CONCERNANT LES STATISTIQUES DES
SALAIRES ET DES HEURES DE TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES
INDUSTRIES MINIfERES ET MANUFACTURIERES, Y COMPRIS LE
BATIMENT ET LA CONSTRUCTION, ET DANS L'AGRICULTURE,
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-QUATRIfEME SESSION,
GENfVE, 20 JUIN 1938, TELLE QU'ELLE A tTll MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946 2

2 d6cembre 1969

RATIFICATION de MAURICE

(Pour prendre effet le 2 d~cembre 1970. Avec d~claration que Maurice continue
d'Etre li~e par la Convention, que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord avait pr~c6demment d~clar~e applicable h son territoire.)

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 40, p. 217; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences
donnAes dans les Index cumulatifs nOs 2 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 671 et 682.

2 Ibid., vol. 40, p. 257; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans les Index
cumulatifs nOS 1 A 8.
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No. 639. CONVENTION (No. 64) CONCERNING THE REGULATION OF
WRITTEN CONTRACTS OF EMPLOYMENT OF INDIGENOUS WORK-
ERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS-TWENTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 27 JUNE 1939, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

No. 640. CONVENTION (No. 65) CONCERNING PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACTS OF EMPLOYMENT BY INDIGENOUS
WORKERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946 2

2 Decembcr 1969

RATIFICATION by MAuRITIus

(To take effect on 2 December 1970. With a declaration that Mauritius continues
to be bound by the obligations arising from this Convention, which the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland had previously declared applicable
to its territory.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 281; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, as well as annex A in volume 671.

2 Ibid., vol. 40, p. 311; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8,
as well as annex A in volume 671.
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No 639. CONVENTION (No 64) CONCERNANT LA REGLEMENTATION
DES CONTRATS DE TRAVAIL t1CRITS DES TRAVAILLEURS INDI-
GENES, ADOPTVE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-CINQUILME
SESSION, GENIVE, 27 JUIN 1939, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946 1

NO 640. CONVENTION (NO 65) CONCERNANT LES SANCTIONS PItNALES
POUR MANQUEMENTS AU CONTRAT DE TRAVAIL DE LA PART DES
TRAVAILLEURS INDIGPENES, ADOPTEE PAR LA CONFE RENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-CINQUIEME SESSION, GENLVE, 27 JUIN 1939, TELLE
QU'ELLE A fTt MODIFIE-E PAR LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946 2

2 d~cembre 1969

RATIFICATION de MAURICE

(Pour prendre effet le 2 d~cembre 1970. Avec d~claration que Maurice continue
d'Etre li6e par la Convention, que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord avait pr~c~demment d6clar~e applicable A son territoire.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40, p. 281; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences
donndes dans les Index cumulatifs nos 3 Zt 8, ainsi que l'annexe A du volume 671.

2 Ibid., vol. 40, p. 311; pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn~es dans les Index

cumulatifs nos 2 il 8, ainsi que l'annexe A du volume 671.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN
INDUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA, 11 JULY 19471

No. 1303. CONVENTION (No. 74) CONCERNING THE CERTIFICATION OF
ABLE SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-
EIGHTH SESSION, SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946 2

2 December 1969

RATIFICATION by MAUtlTIuS

(To take effect on 2 December 1970. With a declaration that Mauritius continues
to be bound by the obligations arising from this Convention, which the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland had previously declared applicable
to its territory.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 603, 607, 613, 636 and 667.

2 Ibid., vol. 94, p. 11; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8.
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No 792. CONVENTION (No 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GEN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTILME SESSION, GENLVE, 11 JUILLET 1947 1

No 1303. CONVENTION (No 74) CONCERNANT LES CERTIFICATS DE
CAPACITP_ DE MATELOT QUALIFIt, ADOPTVE PAR LA CONFtREN-
CE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA VINGT-HUITIP-ME SESSION, SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946 2

2 d&cembre 1969

RATIFICATION de MAURICE

(Pour prendre effet le 2 d6cembre 1970. Avec d6claration que Maurice continue
d'8tre li6e par la Convention, que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord avait pr6c6demment d6clar6e applicable A son territoire.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 54, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences

donndes dans les Index cumulatifs nos 1 A 8, ainsi que 'annexe A des volumes 603, 607, 613, 636 et
667. 6 Ibid., vol 94, p. 11; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans les Index cumula-
tifs nos. 2 A 8.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF
THE PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN
COLLECTIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

No. 1616. CONVENTION (No. 97) CONCERNING MIGRATION FOR EM-
PLOYMENT (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 1949 2

2 December 1969

RATIFICATION by MAURTIUS

(To take effect on 2 December 1970. With a declaration that Mauritius continues
to be bound by the obligations arising from this Convention, which the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland had previously declared applicable to
its territory.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as annex A in volumes 607, 609, 638, 655, 671 and 682.

2 Ibid., vol. 120, p. 71; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8,

as well as annex A in volume 655.
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No 1341. CONVENTION (NO 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NtGOCIATION
COLLECTIVE. ADOPTEE PAR LA CONF1CRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIfEME SESSION, GENLVE, ier JUILLET 19491

NO 1616. CONVENTION (NO 97) CONCERNANT LES TRAVAILLEURS
MIGRANTS (REVIStE EN 1949). ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-DEUXIfEME SESSION, GENP-VE, 1er JUILLET 1949 2

2 d6cembre 1969

RATIFICATION de MAURICE

(Pour prendre effet le 2 d6cembre 1970. Avec d6claration que Maurice continue
d'8tre li6e par la Convention, que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord avait pr6c6demment d6clar6e applicable h son territoire).

1 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 96, p. 257; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences

donn.es dans les Index cumulatifs nos 2 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 607, 609, 638, 655,
671 et 682.

2 Ibid., vol 120, p. 71; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumu-
latifs n os 2 A 8, ainsi que l'annexe A du volume 655.
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No. 1870. CONVENTION (No. 94) CONCERNING LABOUR CLAUSES IN
PUBLIC CONTRACTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19491

No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF
WAGES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 1949 2

2 December 1969

RATIFICATION by MAURITius

(To take effect on 2 December 1970. With a declaration that Mauritius continues
to be bound by the obligations arising from this Convention, which the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland had previously declared applicable
to its territory.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 138, p. 207; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as annex A in volume 671.
2 Ibid., vol. 138, p. 225; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos 2 to 8,

as well as annex A in volumes 671 and 682.
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No 1870. CONVENTION (No 94) CONCERNANT LES CLAUSES DE TRA-
VAIL DANS LES CONTRATS PASSItS PAR UNE AUTORITE PUBLIQUE.
ADOPTIIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXILME SESSION,
GENLVE, 29 JUIN 1949 '

No 1871. CONVENTION (No 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPTIIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIPME SESSION, GENVE, ier JUILLET 19492

2 d~cembre 1969

RATIFICATION de MAURICE

(Pour prendre effet le 2 d~cembre 1970. Avec declaration que Maurice continue
d'Etre li6e par la Convention, que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord avait pr~c~demment d~clar~e applicable A son territoire.)

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 119, 15. 207; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 A 8, ainsi que l'annexe A du volume 671.

2 Ibid., vol. 138, p. 225; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn~es dans les Index

cumulatifs nos 2 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 671 et 682.
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No. 2125. CONVENTION (No. 86) CONCERNING THE MAXIMUM
LENGTH OF CONTRACTS OF EMPLOYMENT OF INDIGENOUS
WORKERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 1947 1

No. 2244. CONVENTION (No. 99) CONCERNING MINIMUM WAGE
FIXING MACHINERY IN AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19512

2 December 1969

RATIFICATION by MAURITIUS

(To take effect on 2 December 1970. With a declaration that Mauritius continues
to be bound by the obligations arising from this Convention, which the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland had previously declared applicable to
its territory).

I United Nations, Treaty Series, vol. 161, p. 113; for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 4 to 8, as well as annex A in volumes 671 and 699.

2 Ibid., vol. 172, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8,

as well as annex A in volumes 607, 649, 667, 682 and 711.
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No 2125. CONVENTION (No 86) CONCERNANT LA DURtE MAXIMUM
DES CONTRATS DE TRAVAIL DES TRAVAILLEURS INDIGLNES.
ADOPTIE PAR LA CONF1tRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTIkME SESSION, GENL-
VE, 11 JUILLET 1947'

NO 2244. CONVENTION (NO 99) CONCERNANT LES M1tTHODES DE
FIXATION DES SALAIRES MINIMA DANS L'AGRICULTURE. ADOP-
TEE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-QUATRILME SES-
SION, GENLVE, 28 JUIN 1951 2

2 d6cembre 1969

RATIFICATION de MAURICE

(Pour prendre effet le 2 d~cembre 1970. Avec d~claration que Maurice continue
d'etre li~e par la Convention, que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord avait pr~c6demment d~clar~e applicable A son territoire.)

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 161, p. 113; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
donn~es dans les Index cumulatifs nOs 4 A 8, ainsi que rannexe A des volumes 671 et 699.

2 Ibid., vol. 172, p. 159; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index
cumulatifs nos 2 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 607, 649, 667, 682 et 711.
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No. 2907. CONVENTION (No. 103) CONCERNING MATERNITY PROTEC-
TION (REVISED 1952). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1952'

4 December 1969

RATIFICATION by AUSTRIA

(To take effect on 4 December 1970. With a declaration, made in pursuance
of article 7, 1 (c), that domestic work for wages in private households is excluded
from the application of the Convention).

10 December 1969

RATIFICATION by LUXEMBOURG

(To take effect on 10 December 1970.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 214, p. 321; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3, 5 and 7, as well as annex A in volume 682.
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NO 2907. CONVENTION (No 103) CONCERNANT LA PROTECTION DE LA
MATERNITt (REVIStE EN 1952). ADOPTEIE PAR LA CONF1tRENCE
GtUNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-CINQUILME SESSION, GENfEVE, 28 JUIN 19521

4 d~cembre 1969

RATIFICATION de I'AuRIucIE

(Pour prendre effet le 4 d~cembre 1970. Avec une d~claration, formulae con-
form6ment h 'article 7, 1, c, aux termes de laquelle le travail domestique salari6,
effectu6 dans des lieux d'habitation priv~s, est exclu de l'application de la Conven-
tion).

10 d~cembre 1969

RATIFICATION du LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 10 d6cembre 1970.)

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 214, p. 321; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences
donn6es dans les Index cumulatifs nos 3, 5 et 7, ainsi que l'annexe A du volume 682.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF
FORCED LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19571

2 December 1969

RATIFICATION by MAURITIUS

(To take effect on 2 December 1970. With a declaration that Mauritius continues
to be bound by the obligations arising from this Convention, which the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland had previously declared applicable to
its territory.)

2 December 1969

RATIFICATION by THAILAND

(To take effect on 2 December 1970.)

18 December 1969

RATIFICATION by FRANCE

(To take effect on 18 December 1970.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 291; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as annex A in volumes 609, 613, 634, 638, 640, 652, 671 and
682.
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No 4648. CONVENTION (NO 105) CONCERNANT I'ABOLITION DU TRA-
VAIL FORCI. ADOPTVE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARAN-
TItME SESSION, GENVE, 25 JUIN 19571

2 d6cembre 1969

RATIFICATION de MAURicE

(Pour prendre effet le 2 d~cembre 1970. Avec d~claration que Maurice continue
d'6tre i~e par la Convention, que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord avait pr~c~demment d~clar~e applicable A son territoire.)

2 d~cembre 1969

RATIFICATION de la THAILANDE

(Pour prendre effet le 2 d6cembre 1970.)

18 d~cembre 1969

RATIFICATION de la FRANCE

(Pour prendre effet le 18 d~cembre 1970.)

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 320, p. 291; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences

donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 6t 8, ainsi que l'annexe A des volumes 609, 613, 634, 638, 640,
652, 671 et 682.
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No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NA-
TIONAL IDENTITY DOCUMENTS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FORTY-FIRST SESSION, GENEVA, 13 MAY 19581

2 December 1969

RATIFICATION by MAURITIus

(To take effect on 2 December 1970. With a declaration that Mauritius con-
tinues to be bound by the obligations arising from this Convention, which the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland had previously declared applicable
to its territory.)

No. 7717. CONVENTION (No. 119) CONCERNING THE GUARDING OF
MACHINERY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-
SEVENTH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1963 2

10 December 1969

RATIFICATION by NORWAY

(To take effect on 10 December 1970.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 389, p. 277; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as annex A in volumes 607 and 711.

2 Ibid., vol. 532, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 and

8, as well as annex A in volumes 603, 607, 613, 682, 691, 699 and 711.
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No 5598. CONVENTION (NO 108) CONCERNANT LES PILCES D'IDENTITt
NATIONALES DES GENS DE MER. ADOPTEE PAR LA CONF-
RENCE GlENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE ET UNILME SESSION, GENLVE, 13 MAI
1958 1

2 d~cembre 1969

RATIFICATION de MAURICE

(Pour prendre effet le 2 d6cembre 1970. Avec d6claration que Maurice continue
d'8tre li6e par ]a Convention, que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord avait pr6c6demment d6clar6e applicable A son territoire.)

No 7717. CONVENTION (NO 119) CONCERNANT LA PROTECTION DES
MACHINES. ADOPTIE PAR LA CONFJERENCE G1tN1ERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
SEPTILME SESSION, GENLVE, 25 JUIN 1963 2

10 d6cembre 1969

RATIFICATION de la NORVtGE

(Pour prendre effet le 10 d6cembre 1970.)

1 Nations Unies, Recuei des Tralids, vol. 389, p. 277; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences

donndes dans les Index cumulatifs n05 5 h 8, ainsi que 'annexe A des volumes 607 et 711.
2 Ibid., vol. 532, p. 159; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index

cumulatifs nOs 7 et 8, ainsi que 'annexe A des volumes 603, 607, 613, 682, 691, 699 et 711.
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No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLI-
CY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 9 JULY 19641

26 January 1970

RATIFICATION by ISRAEL

(To take effect on 26 January 1971.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation
on 3 February 1970

1 United Nations, Treaty Series, vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumu-

lative Index No. 8, as well as annex A in volumes 603, 607, 609, 630, 632, 640, 648, 649, 655, 660,
667, 682, 686 and 711.
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No 8279. CONVENTION (No 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE
L'EMPLOI. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GtN1tRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
HUITIIME SESSION, GENLVE, 9 JUILLET 19641

26 janvier 1970

RATIFICATION d'IsRAEL

(Pour prendre effet le 26 janvier 1971.)

Les diclarations certifides ont dtj enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le 3ftvrier 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 569, p. 65; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences

donn6es dans l'Index cumulatif no 8, ainsi que 1'annexe A des volumes 603, 607, 609, 630, 632, 640,
648, 649, 655, 660, 667, 682, 686 et 711.




